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Věnováno těm, kdo četli knihu Pád
andělů, ještě než vyšla.


Díky, že jste padli jako první.
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Všichni si myslí, že jsem mrtvá.


 
Ležím na odkryté korbě obřího náklaďáku, hlavu u mámy na klíně. Svítá.
Sluneční paprsky se odrážejí mámě v obličeji a hladí jí utrápenou tvář. V
bezvládném těle mi vibruje bručení motoru. Patříme k odbojové karavaně. Půl
tuctu vojenských náklaďáků, dodávek a teréňáků se proplétá mezi nepojízdnými
auty a míří ven ze San Franciska. Na obzoru za námi stále doutná hnízdo andělů
po zásahu odboje.


 
Výlohy obchodů podél cesty jsou oblepeny novinami, v nichž zprávy o
velkém útoku vytvářejí vzpomínkovou galerii. Ani ty noviny nemusím číst, stejně
vím, co v nich je. Na začátku seděli všichni u zpráv jako přikovaní, to
bylo v době, kdy novináři ještě vysílali reportáže.


 


PAŘÍŽ V PLAMENECH, NEW YORK


POD VODOU, MOSKVA V TROSKÁCH


 


KDO SESTŘELIL GABRIELA, BOŽÍHO POSLA?


 


ANDĚLÉ DYCHTÍ PO ZBRANÍCH


 


VŮDCI NÁRODŮ ROZEŠTVÁNI A ZTRACENI


 


KONEC SVĚTA


 


 
Míjíme tři holohlavé postavy zachumlané do šedých prostěradel. Vylepují
ušmudlané a zmuchlané letáky nějaké 


 
apokalyptické sekty. Máme tady pouliční gangy, sekty i odboj a mě by
zajímalo, jak dlouho bude trvat, než se členem nějaké skupiny stane úplně
každý. Asi ani konec světa nás neodradí od potřeby někam patřit.



Sektáři se zastaví na chodníku a dívají se, jak projíždíme kolem v
přecpaném náklaďáku.



Jako rodina asi vypadáme titěrně - vystrašená maminka, tmavovláska v
pubertě a sedmiletá holčička, jen tak sedíme na korbě náklaďáku plném
ozbrojených mužů. Kdykoli jindy bychom byly pouhé ovce ve společnosti vlků. Ale
teď nás rozhodně přehlédnout nejde.



Muži v karavaně mají maskáčové oblečení a drží pušky. Pár kulometů stále
míří k nebi. Někteří se právě vrátili z ulice, na těle amatérsky vypálené
tetování, jakým si gangy označují počet obětí.



I tihle chlapi se choulí opodál a drží si od nás bezpečný odstup.



Máma se pořád houpá sem a tam, dělá to už asi hodinu, od chvíle, kdy
jsme opustili vybuchující hnízdo, recituje si svou verzi nesrozumitelných
jazyků. Hlas jí stoupá a klesá, jako by vedla ohnivý spor s bohem. Nebo s
ďáblem.



Z brady jí steče slza, přistane mi na čele a já vím, že jí puká srdce.
Kvůli mně, její sedmnáctileté dceři, která měla za úkol postarat se o rodinu.



Myslí si, že jsem tělo bez života, co k ní přinesl na rukou ďábel. Už se
jí asi nikdy nepodaří z mysli vyhnat obrázek, jak mě Raffe drží bezvládnou v
náruči, s démonskými křídly na planoucím pozadí ohnivé záře.



Co by si asi pomyslela, kdyby jí někdo řekl, že je Raffe ve skutečnosti
anděl a křídla démona mu přišili, protože se nechal vlákat do pasti. Bylo by to
divnější, než kdyby jí řekli, že já ve skutečnosti nejsem mrtvá, ale jen
ochrnutá, protože mě bodnul zrůdný škorpioní anděl? Asi by si myslela, že posel
takových zpráv je stejný cvok jako ona sama.



Moje malá sestřička mi strnule sedí u nohou. Oči má upřené do prázdna a
záda úplně rovná i přesto, že se náklaďák různě naklání. Jako by se Paige
vypnula.



Tvrdáci na náklaďáku po ní pokradmu pokukuji, jako když malí kluci
vystrkují nos zpod peřiny. Vypadá jako potrhaná sešívaná panenka z hororu.
Bojím se pomyslet, co má asi za sebou, když skončila takhle. Na jednu stranu
bych chtěla vědět víc, ale na druhou jsem ráda, že to nevím.



Zhluboka se nadechnu. Dřív nebo později budu muset vstát. Nemám jinou
možnost, musím se světu postavit čelem. Už jsem úplně při sobě. Pochybuju, že
bych byla schopná bojovat nebo tak něco, ale zdá se mi, že už bych se mohla
pohnout.



Posadím se.



Kdybych si to všechno byla líp promyslela, připravila bych se na zděšené
výkřiky.



Králem všech křiklounů je moje máma. Svaly jí ztuhnou čirou hrůzou,
neuvěřitelně kulí oči.



„To je dobrý,” říkám. Jsem v pohodě.” Nedaří se mi úplně
artikulovat, ale jsem šťastná, že nezním jako zombie.



Smála bych se, ale naštěstí jsem natolik při smyslech, že mě napadne
střízlivá myšlenka: Žijeme ve světě, kde by někoho jako já klidně mohli zabít,
protože se nechová nebo nevypadá normálně.



Natáhnu ruce a snažím se je ukonejšit. Zkouším něco říct, abych je
utišila, ale v jejich křiku to zaniká. Panika na tak malém prostoru, jako je náklaďák,
je zjevně nakažlivá.



Ostatní uprchlíci se tlačí jeden na druhého, snaží se namačkat se co
nejvíc dozadu. Zdá se, že někteří jsou připraveni vyskočit z jedoucího
náklaďáku ven.



Puškou na mě míří voják s uhrovatým obličejem, svírá ji křečovitě, jako
by se právě chystal ke své první, hrůzostrašné vraždě.



Míru prvotního strachu, který víří všude kolem, jsem naprosto podcenila.
Přišli o všechno: o své rodiny, o bezpečí, o boha.



A teď po nich natahuje ruce oživlá mrtvola.



„Nic mi není,“ říkám pomalu a co nejzřetelněji. Dívám se vojákovi do
očí, snažím se ho pohledem přesvědčit, že se kolem neděje nic nadpřirozeného.
„Jsem živá.“



V jednu chvíli si nejsem jistá, jestli se uklidní, nebo jestli mě pod
palbou přehodí přes bočnici. Na zádech mám pořád připnutý Raffeho meč,
schovávám ho pod bundou. To mě trochu uklidňuje, i když je mi jasné, že střelbu
odrazit nedokáže.



„Počkejte.“ Snažím se o klidný tón a jemné, pomalé pohyby. „Byla jsem
jen v bezvědomí. To je všechno.“



„Bylas mrtvá,” říká bledý voják, který nevypadá ani o den starší než
já.



Někdo v kabině náklaďáku zabouchá na střechu.



Všichni nadskočíme a já jsem šťastná, že voják omylem nestisknul spoušť.



Zadní okénko se otevře a ven vystrčí hlavu Dýn. Tváří se důležitě, ale s
těmi jeho zrzavými vlasy a dětskými pihami je těžké brát ho vážně. „Hej, jděte
od té mrtvé. Je to majetek odboje!”



„Jo,” říká jeho dvojče Dum uvnitř kabiny. „Potřebujeme ji na pitvu
a tak. Vy si myslíte, že sehnat holku zavražděnou knížetem démonů je jen
tak?” Jako obvykle netuším, který z kluků je který, takže jednomu z nich
říkám Dýn a druhému Dum, i když nevím, jak to je doopravdy.



„Nestřílej na tu mrtvolu,” pokračuje Dýn. „Mluvím s tebou,
vojáku.” Ukáže na kluka s puškou a zlostně se na něj podívá. Člověk by si
myslel, že když někdo vypadá jako dvojitá kopie Ronalda McDonalda a říká si
Tydlidýn a Tydlidum, nemůže mít žádnou autoritu. Ale tihle kluci prostě mají
talent a dokážou ve vteřině přepnout z legrácek na smrtelně vážnou notu.



Dělám si naděje, že to o té pitvě měl být jen vtip.



Náklaďák zastaví na parkovišti. Pozornost všech se obrátí na okolí,
začneme se rozhlížet.



Cihlová budova před námi vypadá povědomě. Není to moje školní budova,
aleje to škola, kterou jsem viděla mockrát. Je to střední ve čtvrti Palo Alto,
říká se jí Paly High.



Půl tuctu náklaďáků a teréňáků zastaví na parkovišti. Voják mě pořád
sleduje ostřížím pohledem, ale pušku skloní.



Zbytek malé karavany zaparkuje a hodně lidí od nás nemůže odtrhnout oči.
Všichni mě viděli v náruči stvůry s křídly démona, což byl Raffe, a všichni si
mysleli, že jsem mrtvá. Cítím se nesvá, a tak se posadím na lavičku vedle své
sestry.



Jeden z chlapů natáhne ruku a sáhne mi na předloktí. Asi chce zjistit, jestli
jsem teplá jako živí, nebo studená jako mrtvoly.



Sestra najednou změní výraz v obličeji, už neciví do prázdna před sebou,
ale zavrčí jako zvíře a chňapne po chlapovi. Žiletky v zubech se při pohybu
zablesknou, což výhrůžku ještě zdůrazní.



Jakmile chlapík couvne, vrátí se k prázdnému pohledu a pozici neživé
panenky.



Chlap zírá, pohledem těká tam a zpátky z jedné na druhou a hledá
odpovědi na otázky, na které nedovedu odpovědět ani já. Všichni na parkovišti
viděli, co se právě stalo, a taky na nás civí.



Vítejte v šíleném panoptiku.
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Paige i já jsme zvyklé, že na nás
lidi koukají. Já jsem to většinou prostě ignorovala, ale Paige se ze svého
vozíku na čumily vždycky usmívala. A oni skoro vždycky úsměv opětovali. Jejímu
kouzlu se prostě nedalo odolat.



Kdysi dávno.



Máma zase začne mluvit v jazycích. Tentokrát se u své recitace dívá na mě,
jako by se ke mně modlila. Hrdelní zvuky připomínající slova vycházejí někde
hluboko z krku a v tlumeném šumu davu se nedají přeslechnout. Máma prostě umí
dodat i poklidnému ránu strašidelnou pachuť.



„Takže se dejte do pohybu,“ nařizuje Obi rozhodným hlasem. Měří
minimálně metr osmdesát, široká ramena a svalnaté tělo. Rozhodný postoj z něj
přirozeně dělá výjimečnou osobnost, vůdce odboje. Když prochází kolem všech
těch nákladních a terénních aut, všichni se na něj dívají a poslouchají ho,
vypadá jako opravdový vojenský velitel ve válečné zóně. „Vykliďte auta a
přejděte do budovy. Držte se co nejvíc ve skrytu, mimo širé nebe.“



To prolomí dusné ticho a pasažéři začnou vyskakovat z náklaďáků. Na naší
korbě se všichni nervózně tlačí a postrkuji, jen aby se rychle dostali co
nejdál od nás.



„Řidiči,” zavolá Obi. „Až budou vozy prázdné, rozjeďte se do
různých směrů a zaparkujte v rozumném dosahu odtud. Schovejte je mezi
nepojízdná auta nebo někde, odkud nebudou shora moc vidět.” Prochází řekou
uprchlíků a vojáků a dává směr a cíl lidem, kteří by jinak byli ztracení.



„Nesmí být vidět žádné známky toho, že by někde v okolí mohl někdo být. V
okolí dvou kilometrů se nesmí nic odklízet nebo vyhazovat.” Zarazí se,
když uvidí Dýna a Duma stát bok po boku a zírat na nás.



„Pánové,” řekne Obi. Dýn a Dum se vytrhnou z transu a podívají se
na Obiho. „Ukažte prosím novým rekrutům, kam mají jít a co mají dělat.”



„Jasně,” řekne Dýn a jako malý kluk se na Obiho usměje a
zasalutuje.



„Nováčci!” zakřičí Dum. „Všichni, kdo neví, co mají dělat, za
mnou!”



„Jdeme na to, přátelé,” říká Dýn.



To asi máme být my. Strnule se postavím a automaticky se natáhnu po sestře,
ale než se jí dotknu, zarazím se, jako bych někde uvnitř věřila, že z ní je
nebezpečné zvíře. „Tak jdeme, Paige.”



Nevím, co budu dělat, jestli se nepohne. Ale ona vstala a jde za mnou.
Nejsem si jistá, jestli si vůbec někdy zvyknu vidět ji stát na vlastních nohou.



Následuje nás i máma. Recitovat ale nepřestává. Mluví dokonce hlasitěji
a s větší vervou než předtím.



Všechny vplujeme do proudu nováčků za dvojčaty.



Dum kráčí pozpátku a mluví k nám. „Vracíme se na střední školu, tam, kde
by měl pud sebezáchovy fungovat na maximum.”



Jestli dostanete chuť načmárat na zdi graffiti nebo zmlátit matikáře,
tak to udělejte někde potají, ať vás nikdo nevidí.”



Procházíme hlavní cihlovou budovou. Pohled z ulice vytváří mylný dojem,
že je škola malá. Za hlavní částí se ale nachází celý komplex moderních staveb
propojených zastřešenými průchody.



„Kdo má nějaké zranění, ať se posadí tady v té pěkné třídě.” Dýn
otevře nejbližší dveře a nakoukne dovnitř. Ve třídě se na stojanu pohupuje
lidská kostra v životní velikosti. „Při čekání na doktora vám bude dělat
společnost tenhle kostlivec.“



„A jestli je někdo z vás lékař,“ pokračuje Dum, „máte v čekárně
pacienty.“



„To jsme všichni?“ ptám se. „Jsme jediní, kdo přežili?“



Dýn se podívá na Duma. „Necháme zombice mluvit?”



,Jenom ty pěkné, co se rády perou v bahně.”



„Tý jo. No jasně!”



„To je ale nechutná představa.” Úkosem se na ně zamračím, ale v
duchu se raduju, že je moje zmrtvýchvstání nevyděsilo.



„My jsme si ale nevybrali žádné shnilotiny, Penryn. Jen takové jako ty,
čerstvé mrtvolky.”



„A jen ty s roztrhaným oblečením a tak.”



„Takové, co se jim líbí kooozy!”



„Chtěl říct kosti.”



„Jo jo, přesně to jsem chtěl říct.”



„Mohli byste prosím vás odpovědět na otázku?” ptá se kluk v
brýlích, které kupodivu nemají ani škrábaneček. Nezdá se, že má náladu na
legrácky.



„Určitě,” říká Dýn a najednou zvážní. „Tohle je místo, kde se
všichni máme sejít. Přidají se k nám další.”



Pokračujeme v chůzi, mraky lehce prosvítá slunce a kluk v brýlích skončí
až vzadu, na konci skupiny.



Dum se nakloní k Dýnovi a šeptá dost nahlas, abych to slyšela. „Kolik
vsadíš na to, že tamten kluk poběží do fronty první, aby si vsadil na zombí bitku?”



Zakření se na sebe a oba významně nadzdvihnou obočí.



Košilí mi profukuje podzimní vítr a já se pořád dívám nahoru na zatažené
nebe a hledám jistého anděla, který má křídla jako netopýr a suchý smysl pro
humor. Podrážkou přejedu po přerostlé trávě a zkouším se dívat jinam.



Okna ve třídách jsou plná plakátů a letáků s požadavky k přijímačkám.
Dalším oknem jsou vidět police s výstavkou studentských prací. Každičký
centimetr na policích zabírají postavičky vyrobené z keramiky, dřeva a papíru
všemožných barev a tvarů. Některé jsou tak krásné, až je mi líto, že výtvarná
výchova se tu nebude učit ještě hodně, hodně dlouho.



Procházíme budovou, dvojčata se drží vzadu, za mou rodinou. Zpomalím a
říkám si, že vůbec není špatný nápad mít Paige před sebou, aspoň ji mám pod
dohledem. Chůze jí jde ztuha, jako by si na vlastní nohy pořád ještě nezvykla.
Ani já ještě úplně nevěřím, že chodí, a pohled mi pořád sjíždí k neohrabaným
stehům po celém těle, kvůli kterým vypadá jako panenka voodoo.



„Tak tohle je tvoje sestra?“ ptá se Dýn potichu.



„Ta, pro kterou jsi riskovala život?“



Jo.“



Dvojčata automaticky slušně přikývnou, jak se to dělá, když člověk
nechce říct něco, co by se toho druhého mohlo dotknout.



„A vaše rodina se má líp?“ ptám se já.


Dýn a Dum se na sebe podívají a
chvilku se zamyslí. „Nee,“ řekne Dýn.



„Ani ne,“ v tu samou chvíli promluví Dum.


 


Naším novým domovem je učebna
dějepisu. Na stěnách visí historické mapy s letopočty a plakáty s dějinami
lidstva. Mezopotámie, Velká pyramida v Gíze, Osmanská říše, dynastie Ming. A
taky černá smrt.



Učitel dějepisu nám vyprávěl, že černá smrt vymýtila třicet až šedesát
procent evropského obyvatelstva. Řekl nám, ať si představíme, jaké by to bylo,
kdyby šedesát procent lidstva 



vymřelo. Tenkrát jsem si to představit neuměla. Vypadalo to strašně
nereálně.



Všem těm starodávným obrazům z historie kupodivu vévodí fotka astronauta
na Měsíci, za ním se vznáší modrá zeměkoule. Pokaždé, když vidím naši
modrobílou planetu z takové dálky, cítím, že to musí být ten nejkrásnější svět
v celém vesmíru.



Teď mi ale připadá nereálné i tohle.



Venku na parkovišti lomozí další náklaďáky. Přejdu k oknu. Máma začne
přemisťovat stoly a židle k jedné straně. Vykouknu ven a uvidím jedno z dvojčat
vést do školní budovy otřesené nováčky, připomíná krysaře s píšťalou.



Za mnou se ozve moje sestřička: „Hlad.“



Ztuhnu a všechny hrozné představy zaženu hluboko do temného kouta v
hlavě.



V okně se odráží obraz Paige. V rozmazaném jinosvětě na tomhle obrázku
vzhlíží k mámě jako každé jiné dítě, které čeká večeři. Zvlněné sklo jí ale
zkřivilo hlavu, zvětšilo stehy a prodloužilo žiletky na zubech.



Máma se předkloní a pohladí ji po dětských vláskách. Začne si pobrukovat
svou strašidelnou omluvnou píseň.





3


 


Usadím se na skládacím lehátku v
rohu. Ležím zády ke stěně a vidím celou místnost osvětlenou měsícem.



Moje sestřička leží na lůžku u protější stěny. Pod peřinou vypadá Paige
pod plakáty historických velikánů v nadživotní velikosti hrozně malinká. Konfucius,
Florence Nightingaleová, Gándhí, Helen Keuerová, dalajláma.



Stala by se jednou z nich, kdybychom nežili ve světě poté?



Máma sedí s nohama křížem u Paigina lehátka a brouká svou píseň. Zkusily
jsme Paige dát dvě věci, co jsem sehnala v chaosu školní jídelny, která by se
do rána měla proměnit v kuchyni. Ale neudržela v sobě ani polévku z konzervy,
ani proteinovou tyčinku.



Na plátěném lehátku se snažím trochu nadzdvihnout a najít polohu, kde by
mě jílec meče nedloubal do žeber. Když ho mám u sebe, je malá pravděpodobnost,
že by se ho někdo mohl pokusit zvednout a zjistil, že já jsem jediná, kdo ho
uzvedne. Vážně se mi nechce vysvětlovat, jak došlo k tomu, že jsem skončila s
andělským mečem.



Že spím se zbraní, nemá nic společného s tím, že je s námi moje sestra.
Vůbec nic.



Ani to nesouvisí s Raffem. Není to tak, že ten meč je jediná věc, co mi
po něm zbyla. Pořád mám ještě dost šrámů a modřin a ty mi dostatečně
připomínají dny strávené s nepřítelem.



Kterého už nejspíš nikdy neuvidím.



Zatím se na něj nikdo nezeptal. Asi je to dneska běžná věc, nikoho to
nepřekvapí víc, než když se rozpadne oblíbená skupina.



Tuhle myšlenku zaženu a zavřu oči.



Sestra při mámině zpěvu zase zasténá.



„Běž už spát, Paige,“ řeknu. K mému překvapení se jí uvolní dech a utiší
se. Zhluboka se nadechnu a zavřu oči.



Mámina melodie se mi rozplyne v bezvědomí.


 


Zdá se mi, že jsem v lese, ve kterém
došlo k masakru. Jsem poblíž starého tábořiště odboje, kde v sebeobraně před
skřety zemřelo několik vojáků.



Ze stromů kape krev, dopadá na zetlelé listí jako kapky deště. V tom snu
nevidím žádná těla, která tam ve skutečnosti byla, a chybí tam i vyděšení
vojáci, co se shlukli zády jeden k druhému, s puškami namířenými před sebe.



Je to liduprázdná krvavá scéna. Uprostřed stojí Paige.



Na sobě má staromódní květované šatičky, jako měla děvčátka, která
visela ze stromu. Z vlasů jí stéká krev, z šatů taky. Nevím, jestli je pro mě
horší pohled na tu krev, nebo na zhmožděné stehy, co jí křižují obličej.



Natáhne ke mně ruce, jako kdyby čekala, až ji zvednu, i když už jí je
sedm let.



Jsem si jistá, že sestřička s tím masakrem nemá co do činění, prostě tady
je. Někde v lese slyším mámu říkat: „Podívej se jí do očí. Máje pořád stejné jako
předtím.”



Ale já to nedokážu. Nemůžu se na ni ani podívat. Nemá stejné oči. Nemůže
mít.



Otočím se a uteču před ní.



Po obličeji mi stékají slzy, běžím pryč z lesa a volám směrem k holčičce
za sebou. ,,Paige,” hlas mi selže. „Už jdu. Vydrž. Už jsem skoro u tebe.“



Slyším jen křupání zetlelého listí. A to je jediné znamení, že mě nová
Paige stopuje lesem.
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Probudí mě máma, když se snaží cosi
vyškrábat z kapes u svetru. Dává to na parapet, oknem prosvítá ranní světlo. Je
to hnědožlutý sajrajt a popraskané skořápky od vajec. Počíná si opatrně, snaží
se dostat všechnu tu hnusnou lepivou hmotu na parapet.



Paige rovnoměrně oddechuje, zní to, jako by už docela dlouho tvrdě
spala. Snažím se setřást stíny svého snu, ale jeho zbytky jsou ve mně pořád.



Někdo zaklepe na dveře.



Dveře se otevřou a do naší třídy nakoukne pihatý obličej jednoho z
dvojčat. Nevím, který z nich to je, tak jim oběma říkám Dýn-Dum. Když ucítí
puch zkažených vajec, zhnuseně nakrabatí nos.



„Chce tě vidět Obi. Má na tebe pár otázek.“



„Super,“ ospale zamumlám.



„No tak. Bude to v pohodě.“ Věnuje mi příliš zářivý úsměv.



„A co když se mi tam nechce?“



„Ty se mi vážně líbíš, holka,“ říká. „Seš rebelka.“ Opře se o zárubeň a
souhlasně pokyvuje hlavou. „Ale upřímně řečeno, tady nemá nikdo povinnost tě
živit, dát ti střechu nad hlavou, chránit tě, být na tebe hodný, zacházet s
tebou jako s člověkem…“



„Dobře, dobře. Chápu.“ Vymotám se z postele, jsem ráda, že jsem spala v
triku a šortkách. Na podlahu žuchne meč. Zapomněla jsem, že ho mám u sebe pod
peřinou.



„Pšš. Vzbudíš Paige,“ šeptá máma.



Paige okamžitě otevře oči. Leží tam jako mrtvola, zírá do stropu.



„Pěkný meč,“ pronese Dýn-Dum až moc nenuceně.



V hlavě se mi rozezní alarm. „Může se hodit, skoro jako bič na dobytek.“
Napůl čekám, že se máma po něm svým poháněčem ožene, ale ten nevinně visí na
rámu jejího lehátka.



Cítím ještě o něco větší provinění, když si uvědomím, jak moc jsem ráda,
že má máma ten elektrický bič u sebe, kdyby náhodou potřebovala obranu před…
lidmi.



Víc než polovina osazenstva tady má u sebe nějakou provizorní zbraň. Ta
moje patří k lepším a já jsem ráda, že nemusím vysvětlovat, proč ji mám. Meč
ale přitahuje víc pozornosti, než bych si přála. Zvednu ho a připásám si ho k
rameni, aby si s ním snad Dýn-Dum nechtěl pohrát.



„Má jméno?“ ptá se.



„Kdo?“



„Ten meč.“ Zní to, jako by chtěl dodat „Kdo asi?!“



„Nech toho. Už i ty?“ Prohrabu se rozházenou hromádkou oblečení, které
máma včera v noci posbírala. Vrátila se taky s několika prázdnými lahvemi od
sodovky a dalšími krámy kdoví odkud, ale tahle sbírka mě nezajímá.



„Znal jsem kluka, co měl katanu.“



„Cože měl?“



Japonský samurajský meč. „Nádhera.“ Zamilovaně sepne ruce u srdce.
„Říkal mu Světlonoš. Vlastní babičku bych prodal do otroctví, kdybych ho za to
dostal.“



Přikývnu, jako by to byla jasná věc.



„Můžu ten tvůj meč pojmenovat já?“



„Ne.“ Vytáhnu džíny, co by mi mohly být, a taky jednu ponožku.



„Proč ne?“



„Už jméno má.“ Prohrabuju se hromadou a hledám druhou ponožku do páru.



„A jak se jmenuje?“



„Méďa Béďa.“



Přátelský výraz mu z obličeje vyprchá a zvážní.



„Ty jsi pojmenovala sběratelskou věc, bojový meč určený k zabíjení a
mrzačení, vyrobený tak, aby před ním největší nepřátelé padali na kolena a
slyšeli své ženy naříkat - Méďa Béďa?“



„Jasně. Pěkné jméno, že?“



„Už jen fakt, že si z toho děláš legraci, je hřích. To snad víš, ne?
Zoufale se teď snažím se držet a nepronést nějaký urážlivý komentář proti
holkám, ale musím ti říct, že mám co dělat.“



„To asi jo.“ Pokrčím rameny. „Taky bych mu mohla říkat Cukrouš nebo
Punťa. Co myslíš ty?“



Kouká na mě, jako bych byla větší cvok než moje máma. „Vidím dobře? A
nemáš v té pochvě u meče náhodou taky čivavu?“



„No, říkala jsem si, že bych měla Médovi pořídit růžový obálek. Třeba s
malinkatýma nosorožcema. Co ty na to? Není to už trochu moc?“



Odchází a nevěřícně kroutí hlavou.



Nechá se strašně snadno nachytat. Dám si na čas, převleču se a nachystám
a pak vyjdu ze dveří za Dýn-Dumem.



Chodba je přelidněná jako stadion v Oaklandu při mistrovství v baseballu.


   Dva
chlapi ve středním věku si vyměňují peříčko za lahvičku s prášky na předpis. To
bude asi nová verze drogové dealeřiny ve světě poté. Další vytasí něco, co vypadá
jako malíček, ale když se po něm ten druhý natáhne, hned ho zase schová. Začnou
se šeptem dohadovat.



Kolem projde dvojice žen, které objímají několik konzerv s polévkou,
jako by v rukou nesly hrnec zlata. Razí si cestu chodbou a nervózně se
rozhlížejí. U hlavních dveří pár lidí s hladce oholenou hlavou vylepuje letáky
apokalyptické sekty.



V přerostlé trávě venku ve větru poletují odpadky, působí to opuštěně a
strašidelně. Kdyby se kdokoli podíval dolů z nebe, musel by si myslet, že budova
je opuštěná jako všechny ostatní.



Dýn-Dum mi vypráví, jak ohromně vtipné mu připadá, že nejvyšší vedení
odboje se usídlilo ve sborovně a že Obi se usadil v ředitelně. Do Obiho cihlové
vilky musíme projít celé přízemí školní budovy, abychom zůstali schovaní v
zastřešených průchodech, i když to znamená, že to obcházíme celé dokola.



Ve vstupní hale a chodbách v hlavní budově je ještě větší provoz než u
nás, ale tady se zdá, že všichni mají jasnou představu, co je třeba udělat. Po
chodbě spěchá kluk, táhne za sebou kabely. Několik lidí stěhuje stoly a židle z
jedné třídy do druhé.



Kluk v mém věku tlačí vozík plný baget a džbánů s vodou. Vozík zvolna
projíždí a každý si z něj bere jídlo a piti, jako by měl na dodávky proviantu
nárok, když pracuje tady.



Dýn-Dum si vezme pár baget a jednu mi podá. Prostě teď patřím sem, k
tomuhle davu.



Rychle svou snídani zhltnu, než někdo stihne upozornit na to, že jsem
vlastně odjinud. Ale skoro se u jednoho sousta zadusím, protože mě něco zarazí.



Hlavně pušek v téhle budově jsou hodně dlouhé. Vypadají spíš jako
tlumiče, co si vrahové šroubují na zbraně ve filmech.



Jestli na nás zaútočí andělé, tak hluk vadit nebude, protože andělé už
budou vědět, že jsme tady. Ale jestli budeme střílet po sobě navzájem…



Jídlo mi v puse začne chutnat jako hnusný, olezlý, laciný salám a chleba
místo lahodné dobroty, jaká to byla před chviličkou, připomíná kámen.



Dýn-Dum zatlačí do dveří.



„… průšvih,“ řekne mužský hlas uvnitř.



V několika řadách vidím siluety lidí u počítačů, všichni jsou
obrazovkami úplně pohlcení. Nic takového jsem od útoků neviděla. Na některé z
nich je docela zajímavý pohled - intelektuálské brýle úplně neladí s divokým
gangsterským tetováním.



Pár dalších lidí instaluje počítače do zadních řad a kdosi před tabuli
přiváží televize. Zdá se, že odboj přišel na to, jak se dostat ke stálému zdroji
energie, přinejmenším v jedné místnosti.



V centru veškeré činnosti je Obi. Za ním chodí skupina lidí a čeká, až
od něj dostanou povolení něco udělat. Několik lidí v místnosti sleduje jedním
okem Obiho a druhým nějakou práci.



Vedle něj stojí Boden. Nos má pořád ještě oteklý a namodralý z naší
školní rvačky před pár dny. Možná si příště dá lepší pozor a bude s lidmi mluvit
jako s lidskými bytostmi, místo aby je šikanoval, i když to třeba budou drobné
dívky jako já, které vypadají jako snadný cíl.



„To byla ale jen změna plánu, ne průšvih,“ říká Boden. „A rozhodně to
teda nebyl „zločin proti lidskosti11. Kolikrát to mám ještě vysvětlovat?“



K mému údivu stojí u dveří košík se sladkostmi. Dýn- Dum vytáhne dvě
čokoládové tyčinky a jednu mi podá. Když v dlani ucítím Snickers, vím, že jsem
v nejvyšší svatyni.



„Předčasná střelba není změna plánu, Bodene,“ říká Obi a prohlíží si
dokument, který mu podal špinavý voják. „Vojenská strategie se nedá dělat tak,
že necháme nějakého pěšáka rozhodnout načasování jenom proto, že neudržel jazyk
za zuby a všechny podrobnosti vyžvanil. Věděl o tom každý tulák na ulici i
všechny hotelové prostitutky.“



„Ale to nebyla —“



„Tvoje vina,“ říká Obi. Já vím. To už jsem slyšel nejmíň miliónkrát.”
Obi se podívá na mě a zároveň poslouchá, co mu říká další člověk na řadě.



Chvíli si představuju, jak asi bude tyčinka chutnat, ale pak ji strčím
do kapsy u bundy. Třeba se mi podaří nalákat Paige, aby ji snědla.



„Už můžeš jít, Bodene.” Obi mi pokyne, abych šla blíž.



Když se míjíme, Boden na mě cosi zabručí.



Obi se na mě usměje. Paní, co je ve frontě právě na řadě, se na mě
podívá a prohlíží si mě s více než profesionální zvědavostí.



„Rád tě vidím živou, Penryn,” říká Obi.



„Taky jsem ráda, že jsem naživu,” odvětím. „Plánujete večerní
promítání?”



„Instalujeme dálkový monitorovací systém kolem zálivu,” říká Obi.
„Všichni ti géniové v Silicon Valley se nám opravdu vyplatili. Oni zvládnou i
nemožné.”



Někdo v poslední řade vykřikne: „Kamera 25 je online.” Ostatní
programátoři pokračují v práci, dál ťukají do klávesnic, ale jejich vzrušení je
cítit ve vzduchu.



„A co hledáte?” ptám se.



„Cokoli zajímavého,” říká Obi.



„Něco mám!” vykřikne jeden z programátorů vzadu. „Andělé jsou v Sunnyvale
na Lawrencově dálnici.”



„Hoď to na přední obrazovku,” řekne Obi.



Jedna z velkých televizních obrazovek v přední části místnosti se
rozsvítí.
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Televize se rozzáří.



Sutí v opuštěné ulici kráčí anděl s modrými křídly. Silnice je uprostřed
prasklá, trhlina se klikatí a jedna strana ulice je výš než druhá.



Za prvním andělem přistane další, a pak ještě dva. Rozhlédnou se, načež
odejdou mimo obrazovku.



„Můžeš zapnout další kameru?“



„Tuhle bohužel ne.“



„Mám dalšího!“ zahlásí programátor po pravé straně.



„Tenhle je na SFO.“ Vždycky mi bylo divné, proč se mezinárodnímu letišti
v San Francisku říká SFO.



„Dej to na obrazovku,” řekne Obi.



Před tabulí se rozsvítí jiná televize.



Po asfaltu pospíchá anděl, napůl kulhá, napůl běží. Jedno křídlo má jakoby
vykloubené a táhne ho za sebou.



„Chytili jsme zraněného ptáčka,” někdo za mnou nadšeně vykřikne.



„Před čím utíká?” ptá se Obi, spíš pro sebe.



Kamera trochu zápasí s obrazem. Pořád se přepíná z maximálního jasu do
úplné tmy. Nakonec ustálí nastavení na světlém pozadí, což anděla hodně ztmaví
a není na něj dobře vidět.



Když se ale přiblíží, otočí se za sebe, aby viděl, co ho pronásleduje, a
ukáže nám obličej.



Je to Beliál, démon, který ukradl Raffemu křídla. Nevypadá vůbec dobře.
Co se mu asi stalo?



Zdá se, že mu funguje jen jedno ukradené křídlo. Otevírá se a zavírá,
jako by se reflexivně snažilo vzlétnout, i přesto, že se druhé křídlo bezmocně
táhne v prachu. Je mi zle, když Vidim, jak někdo Raffeho nádherná křídla takhle
zneužívá, a snažím se nemyslet na zločiny, které jsem u nich viděla na vlastní
oči.



Beliál má něco s kolenem. Snaží se běžet, ale kulhá a napadá na jednu
nohu. Pohybuje se rychleji, než by to dokázal kterýkoli zraněný člověk, ale
hádám, že to bude asi poloviční tempo oproti tomu, co by zvládl normálně.



I na tu dálku vidím, že mu hned nad botou prosakuje přes kalhoty rudá
skvrna. Překvapuje mě, že se démon rozhodl obléknout si bílé oblečení. Nejspíš
kvůli těm novým křídlům.



Jak se blíží ke kameře, znova se ohlédne. Je to povědomý úšklebek.
Arogantní, zlostný, ale tentokrát je v něm i špetka strachu.



„Čeho se bojí?“ klade si Obi otázku, která napadla i mě.



Beliál se odkulhá mimo obraz, za ním zůstane jen průřez prázdnou
ranvejí.



„Můžeme se podívat, co je za ním?“ ptá se Obi.



„Kamera se dá otočit maximálně sem.“



Uběhne pár vteřin a zdá se, jako by celá místnost zatajila dech.



Na obrazovce se objeví Beliálův pronásledovatel v celé své kráse.



Nad hlavou se mu rozprostírají démonská křídla. Od zahnutých háků se
odráží světlo. Jak pronásleduje svou kořist, po okrajích křídel kloužou
záblesky světla.



„Ježíši Kriste,“ vydechne někdo za mnou.



Nezdá se, že by pronásledovatel pospíchal, téměř jako by si ten moment
užíval. Hlavu má skloněnou, křídla mu stíní obličej, jeho rysy se dají rozeznat
ještě hůř než předtím Beliálovy. A na rozdíl od Beliála se neohlédne, takže mu
není do obličeje moc vidět.



Ale já ho znám. I když má teď křídla démona, já ho poznám.



Je to Raffe.



Vzpřímená postava, sebejistý krok, klenutá křídla, stíny v obličeji -
celý dokonale ztělesňuje noční můru, ve které ďábel sleduje svou kořist.



I když vím jistě, že to je Raffe, srdce se mi při pohledu na něj strachy
na chvilku zastaví.



Tohle není ten Raffe, jakého jsem znala.



Poznává Obi toho muže, který byl se mnou, když jsme se dostali do
odbojového tábora?



Nejspíš ne. Nejsem si jistá, jestli bych Raffeho vůbec poznala já,
kdybych o těch nových křídlech nevěděla, přestože se mi do paměti vryl každý
rys jeho obličeje i těla.



Obi se obrátí ke svým mužům. ,,Trefili jsme jackpot! Chromý anděl i
démon! Do dvou minut chci tým lovců na cestě na letiště!”



Dvojčata se rozběhnou dřív, než Obi vydá rozkaz.



„Jdeme na věc,” prohlásí jednohlasně a běží ke dveřím.



„Jedem! Jedem! Jedem!” Ještě jsem neviděla Obiho takhle nabuzeného.



Zastaví se ve dveřích a řekne: „Pojď námi, Penryn. Jsi jediná, kdo se
dostal k démonovi takhle blízko.”



Všichni si pořád myslí, že to byl démon, kdo mě přinesl k mámě, když se
zdálo, že jsem mrtvá.



Ještě než stačím říct, že nic nevím, zavřu radši pusu. Rozběhnu se,
abych hlouček pelášící chodbou dohnala.
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Mezinárodní letiště v San Francisku
bývalo severně od čtvrti Palo Alto asi dvacet minut, pokud nebyla doprava moc
hustá. Dálnice je teď samozřejmě ucpaná a jet stovkou za hodinu se už nedá, a
ani to není moc dobrý nápad. Ale Dýn-Dumovi to asi nikdo neřekl. V našem
teréňáku to bere postranními cestami, vyhýbá se opuštěným autům a poskakuje
přes chodníky jako opilý závodník.



„Budu zvracet,“ říkám.



„To ti zakazuju,” křikne Obi.



„Tohle neříkej,” prohodí Dýn-Dum. „Je to rozená rebelka. Hodí šavli
jen proto, aby si něco dokázala.”



„Penryn, jsi tady, protože máš důležitý úkol. A zvracet mi v autě do něj
rozhodně nepatří. Seber se, vojáku.”



„Nejsem tvůj voják.”



„Zatím,” říká Obi s širokým úsměvem na tváři. „Nechceš nám říct pár
slov o tom, co se stalo v hnízdě? Pověz nám všechno, co jsi viděla a slyšela, i
kdyby sis myslela, že to ničemu nepomůže.”



„A jestli musíš blinkat,” pokračuje Dýn-Dum, „tak prosím tě miř na
Obiho, ne na mě.”



Nakonec jim řeknu vlastně skoro všechno, co jsem viděla. Nemluvím o
ničem, co se týká Raffeho, ale vyprávím o nekonečném mejdanu v hnízdě s
šampaňským a předkrmy, kostýmy a sluhy a vší té bohapusté dekadenci. Pak jim
taky řeknu o zárodcích škorpióních andělů v suterénní laboratoři a o lidech,
které škorpionům dávají jako potravu.



Váhám, jestli se mám zmínit o pokusech na dětech. Dají si dvě a dvě
dohromady a napadne je, že z nich možná jsou skřeti, co trhají lidi u silnice
na kusy? Napadne je, že by jedním z nich mohla být i Paige? Nevím, co si počít,
ale nakonec jim neurčitě povím, že tam operují děti.



„A jak je tvé sestřičce? Je v pořádku?“ ptá se Obi.



„Ano. Určitě bude brzy zpátky ve své kůži.“ To řeknu bez zaváhání. Jasně
že jí je dobře. Jak jinak by jí mělo být? A mám na vybranou? Snažím se hlasem
vyzařovat sebevědomí, i přes obavu, která ve mně hlodá.



„Pověz nám víc o těch škorpióních andělech,” řekne náš spolujezdec.
Má vlnité vlasy, brýle a snědou kůži. Síří kolem sebe auru vědce, který právě
dostal příležitost ponořit se do svého oblíbeného tématu. Uleví se mi, že
nemusíme mluvit o Paige, a tak jim řeknu všechno, co si pamatuju. Jak jsou
velcí, o křídlech jaké mají vážky, o tom, že každý vypadá jinak, což je
naprostý opak laboratorních vzorku, jak je vídáme ve filmech. Že někteří
vypadali jako embrya, ale jiní se zase zdáli téměř plně vyvinutí. Vyprávím mu o
lidech uvězněných v nádržích, a jak z nich vysávají život. Když domluvím,
nastane ticho, všichni musí můj příběh vstřebat. Když už si začínám myslet, že
tahle rubrika „otázky - odpovědi” probíhá celkem v pohodě, zeptají se mě
na démona, který mě přinesl a položil na záchranný náklaďák během útoku na
hnízdo. Nenapadá mě absolutně nic, co bych mohla říct, a tak odpovídám na
všechny otázky jen: „Já nevím, byla jsem v bezvědomí.”



I přesto mě překvapí, kolik otázek o „démonu” padne. Byl to ďábel?
Prozradil něco o tom, proč tam přišel a co dělal? Kde jste se potkali? Víš, kam
odešel? A proč tě položil k nám?



„Já nevím,” říkám po x-té. „Byla jsem v bezvědomí.”



„Myslíš, že se k němu můžeš ještě dostat?”



Ta poslední otázka mě trochu píchne u srdce. „Ne.”



Dýn-Dum udělá prudkou otočku, aby se vyhnul zacpané slepé ulici.



„Je ještě něco, co bys nám chtěla říct?“ ptá se Obi.



„Ne.“



„Děkujeme,” říká Obi. Otočí se a obrátí pozornost na spolujezdce. „Teď
jsi na řadě ty, Sanjayi. Slyšel jsem, že máš o andělech teorii, se kterou nás
můžeš seznámit, je to tak?“



„Ano,” řekne vědec, v ruce drží mapu světa. „Domnívám se, že
většina obětí během velkého útoku mohla být dílem náhody. Něco jako vedlejší
účinek příchodu andělů. Moje hypotéza je, že když jich několik najednou vstoupí
do našeho světa, dojde k lokálnímu jevu.” Sanjay zapíchne do mapy
špendlík. „V našem světě vznikne díra, kterou můžou projít. Pravděpodobně to má
za následek jistý druh povětrnostních poruch, ale nic moc dramatického. Pokud
ale projde celá legie, stane se tohle.” Protrhne mapu šroubovákem. Papírem
projde i rukojeť a jeho ruka, takže se mapa roztrhne.



„Moje teorie je, že když do světa vtrhnou andělé, vznikne v něm
prasklina. Tohle spustilo zemětřesení, tsunami, výkyvy počasí - všechny ty
katastrofy, které způsobily většinu škod a úmrtí.” Šedivé nebe protne bouřka,
jako by mu chtěla dát za pravdu.



„To nebyli samotní andělé, kdo ovládal přírodu, když sem
přicházeli,” říká Sanjay. „Proto nevykouzlili ohromnou vlnu tsunami, aby
nás pohltila, když jsme zaútočili na hnízdo. Nemůžou. Jsou to živé, dýchající
bytosti jako my. Možná mají schopnosti, které my nemáme, ale nejsou to
bohové.”



„Chceš tím říct, že zabili tolik lidí, aniž by chtěli?”



Sanjay si prsty prohrábne husté vlasy.



„No, pár lidí zavraždili, když jsme jim zabili vůdce, ale nejspíš nejsou
tak všemocní, jak jsme si původně mysleli. Pochopitelně nemám žádný důkaz. Je
to jen teorie, která pasuje do toho mála, co víme. Ale kdyby se vám podařilo
přinést pár těl, abychom je prozkoumali, mohlo by to sem vnést trochu světla.“



„Mám ti na chodbě zabavit pár kusů z mrtvých andělů?” ptá se
Dýn-Dum.



Nehodlám dělat vtípky o tom, že s bráchou s kousky andělů nejspíš
kšeftujou. Pro případ, že by to byla pravda.



„Nemáme žádnou záruku, že jsou ty kusy opravdové,” říká Sanjay.
„Vlastně by mě dost překvapilo, kdyby něco z nich opravdu pocházelo z andělů.
Navíc by nám mnohem víc pomohlo, kdybychom mohli prostudovat tělo jako
celek.”



Cáry papíru, které představují náš svět, zplihle leží Sanjayovi na
klíně.



„Drž nám palce,” říká Obi. „Při troše štěstí bychom ti mohli
přivést pár živých.”



Pocítím vlnu neklidu. Ale říkám si, že Raffeho nechytnou. Nemůžou. Nic
se mu nestane.



Vysílačka na palubní desce se rozezvučí a hlas z ní říká: „Něco se v
původním hnízdě děje.”



Obi ji popadne do ruky a ptá se: „Co to může být?”



„Andělé ve vzduchu. Je jich moc, nemůžeme na ně zaútočit.”



Obi sáhne po dalekohledu v přihrádce a dívá se směrem k městu.



„Co mají za lubem?” ptá se Dýn-Dum.



„Nemám ponětí,” říká Obi a pořád kouká do dalekohledu. „Je jich tam
ale hodně. Děje se něco zajímavého.”



„Už jsme na půl cesty k městu,” konstatuje Dýn-Dum.



„Říkal, že jich tam je moc na to, abychom je zajali,” nervózně se
ozve Sanjay.



„To je pravda,” odpoví Obi. „Ale je to šance zjistit, co dělají. A
tys chtěl tělo anděla, abys ho mohl prozkoumat. A hnízdo je nejlepší místo, kde
k nějakému přijít.”



„Musíme je sehnat tam, nebo někde jinde, šéfe,” řekne


Dýn-Dum. Jestli pojedeme na letiště,
naložím všechny lidi, co máme, aby nám pomohli dostat se k nim, jestli tam teda
ještě jsou.”



Obi si povzdechne, zjevně mu to není moc po chuti. Promluví do
vysílačky.



„Změna plánu. Všechny vozy do původního hnízda. Přibližujte se s
maximální opatrností. Opakuji, s maximální opatrností. Nepřátelé na dohled. Teď
je to průzkumná mise. Ale pokud bude příležitost, přivezte vzorek ptáka. Živého
nebo mrtvého.”
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Ženeme se kolem opuštěných aut v
moři odpadků. Ledový déšť mě bodá do obličeje. Nedá se teda úplně říct, že
bychom se hnali, náš teréňák nejede ani padesát, ale v dnešní době je to
rychlost vražedná - vážně, protože málem vypadnu ven z okýnka, i když se snažím
udržet zuby nehty.



„Tank na druhé hodině,“ zavolám.



„Tank? Vážně?“ ptá se Dýn-Dum. Natáhne se, aby viděl nad sutiny
pokrývající silnici. Zní nadšeně, i když oba víme, že andělé by tank slyšeli na
míle daleko.



„Nekecám. Ale nezdá se, že by byl pojízdný.“ Z promáčených vlasů mi kape
voda na krk a na zádech mi nechává ledovou stopu. Déšť není hustý, v San
Francisku většinou neprší moc, ale mrholí dost na to, aby všechno promoklo. V
chladném vlhku mi úplně zkřehly ruce a špatně se mi drží madla.



„Autobus na dvanácté,” řeknu.



„Jo, ten vidím.”



Autobus leží otočený na boku. Napadne mě, jestli ho převrátilo
zemětřesení, které otřáslo světem, když sem andělé vtrhli, anebo jestli ho
zdvihli a převrhli z pomsty, když odboj zaútočil na hnízdo. Nejspíš ho asi
převrátili, protože na silnice je u autobusu velký kráter a v něm leží vzhůru
nohama hummer.



„Pozor, díra-” Než stačím větu dokončit, Dýn-Dum se jí smykem
vyhne. Hodí to se mnou doprava, snažím se držet co nejpevněji. V jednu chvilku
si myslím, že se rozplácnu obličejem na asfaltu.



Bláznivě manévruje ze strany na stranu a pak usměrní auto na rovině.



„Dostat varování dřív by nebylo špatné,” zpěvavě pronese Dýn-Dum.



„Plynulejší jízda by byla ještě lepší,” řeknu a napodobím melodii
jeho hlasu. Tvrdý plech dveří auta mě tlačí do stehen, a jak poskakujeme po
chodníku, dělají se mi modřiny.



Jako by toho nebylo dost, nezahlédla jsem nikde u cesty ani stopu po
netopýřích křídlech spojených s božským tělem. Ne že bych si dělala naděje, že
uvidím Raffeho.



„Tak dost. Brýle nebrýle, je řada na Sanjayovi.” Sjedu ze svého
bidýlka, vpluju na zadní sedadlo a Sanjay se vyškrábe k otevřenému oknu na své
straně.



Blížíme se k finanční čtvrti z opačné strany, než odkud jsme před pár
dny přišli s Raffem. Tahle část města nepůsobí zvlášť přitažlivě, turista by
tady s prohlídkou asi začínat nechtěl, ale pár budov tu ještě stoji, jsou jen
lehce ohořelé.



Před obchodem s nápisem Korálky a peří
se na chodníku rozprskly spousty barevných kuliček. Na dohled ale není ani
peříčko. Odměna za části andělů musí být pořád ještě hodně vysoká. Jestlipak
oškubali taky všechny holuby a kuřata? To peří může mít větší hodnotu než
jejich maso, pokud ovšem projde jako pírka z anděla.



Přijíždíme do tragické zóny, která kdysi bývala finanční čtvrtí. Místo
žaludku mě v břiše tíží ledový kámen. Nikde nikdo, ani vybírači popelnic se
nesnaží najít použitelné zásoby nebo zbytky jídla.



„Kde všichni jsou?”



Finanční čtvrť pořád stojí, nebo aspoň pár jejích bloků. Uprostřed zeje
na obzoru díra tam, kde bylo hnízdo. Před pár měsíci tam ještě stál luxusní
hotel ve stylu art deco. Pak ho obsadili andělé a udělali si z něj svoje sídlo.
Teď je to jen hromada sutin, protože tam odboj odpálil náklaďák plný výbušnin.



„Ale ne, tohle není dobré,“ říká Dýn-Dum a dívá se nahoru na nebe. V tu
chvíli to uvidím taky. Z místa, kde bývalo hnízdo, se zvedá vír andělů.



„Co tady dělají?“ šeptám.



Dýn-Dum sjede s teréňákem na stranu a vypne motor.



Beze slova z přihrádky zvedne dva dalekohledy a jeden mi podá. Obi má
ten svůj, takže tenhle si asi mám půjčovat se Sanjayem.



Obi si vezme pušku a vystoupí. Jdu za ním, srdce mi divoce buší.



Bojím se, že andělé naše motory slyšeli, ale pokračují v letu, směrem k
nám se ani neohlédnou. Přebíháme od auta k autu, míříme k původnímu hnízdu.
Nezdá se, že by Obiho nebo Dýn-Duma
vůbec napadlo, že bychom mohli utéct.



K oblačné peřině vzlétne anděl se sněhobílými křídly. Očima ho bedlivě
sleduju, i když vím, že Raffe už taková křídla nemá.



Pomalu se blížíme ke zničené budově, která jim dřív sloužila jako hnízdo,
všechno pokrývá prach. Beton rozdrcený na prášek popadal na auta, ulice,
mrtvoly. Auta leží koly vzhůru nebo převrácená na bok na chodnících, na jiných
autech a částečně zapasovaná do budov kolem.



Jak probíháme mezi auty a troskami, pod nohama nám křupe rozdrobený
beton. Andělé neměli z útoku uprostřed večírku velkou radost a scénu opustili
ve stavu, v jakém by asi dítě nechalo městečko z lega poté, co ho popadl
hysterický záchvat.



Na ulicích leží mrtvoly, všechno to jsou lidská těla. Začínám mít
nepříjemný pocit, že útok nenadělal andělům tolik škody, jak jsme zpočátku
doufali. A kde jsou těla andělů?



Otočím se na Dýn-Duma a v očích mu vidím tu stejnou otázku. Zastavíme
dost blízko, abychom viděli, co se to tu děje.



Původní hnízdo je jen hromada roztlučených balvanů a zohýbané oceli.
Kovové výztuže, které podpíraly vysoký hotel, teď trčí zlámané a holé jako
zkrvavené kosti.



Čekala jsem, že z hnízda bude hora suti. Ale místo toho vidím ruiny
všude kolem.



Hemží se to tu anděly.



V troskách kolem jsou nahodile rozházená těla s křídly, další leží na
asfaltu vyrovnaná v řadě. Z míst, kde předtím stálo hnízdo, vykopali andělé
ohromné balvany a odházeli je pryč. Několik jich odtahuje andělská těla a srovnává
je vedle sebe na silnici.



Srdce mi buší tak splašeně, přísahám, že musím polknout, aby mi
nevyskočilo pusou ven. Z jedné budovy poblíž vyjde válečník s kropenatými
křídly, v každé ruce nese kbelík. Jak jde, voda šplouchá z kyblíků ven. Nakopne
nejbližší tělo.



Zdánlivě mrtvý anděl zasténá a začne se hýbat.



Voják chrstne vodu na těla na zemi. Od mrholení už byli stejně mokří,
ale teď jsou úplně promáčení.



Jakmile na ně voda dopadne, začnou se hýbat.
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„Co to —“ řekne Sanjay, je tak vyjevený,
až zapomene, že musíme být potichu.



Několik andělů, kteří leží na silnici, se okamžitě vzpamatuje. Pořádně
se otřepou, aby setřásli kapky vody, jako to dělají psi. Jiní sténají a líně
vstávají, jako by jim ráno budík zazvonil dřív, než čekali.



Někteří jsou zjevně postřelení. Na tělech jsou vidět ošklivé rány, kudy
kulky vlétly dovnitř, a ještě ošklivější v místech, kudy vylétly ven, vypadají
jako zubaté květy z cárů syrového masa.



Válečník s kropenatými křídly zvedne druhý kbelík a chrstne vodu na
ostatní. Pár těch zraněných, co ještě leží na silnici, taky nakopne.



„Vstávejte, červi! Co si myslíte, že tu máte? Odpolední klid? Děláte
ostudu.“



Sanjay zjevně není sám, kdo zapomněl být zticha, protože jeden z andělů
popadne úlomek betonu a mrskne s ním přesně tak, jako by člověk hodil kámen po
kryse. Když beton dopadne na auto, za kterým se schovávali naši muži, dva z
nich stejně jako krysy vyběhnou a utíkají pryč.



Několik dalších andělů zvedne kusy rozbité stavby a ocelové konstrukce a
hodí je po nás. Mám sotva čas se skrčit na chodníku, než se okna u auta rozprsknou.



Vyskočím a běžím tak rychle, že když se mi podaří schovat ve dveřích
jedné z budov, sotva popadám dech. Kouknu se na anděly. Už nás nehoní,
nezajímáme je víc, než by krysy na smetišti zajímaly nás.



Obi a Dýn-Dum mě ze svého úkrytu za náklaďákem vidí a vyrazí k mému
úkrytu. Skrčíme se k zemi a díváme se dalekohledy.



Skupinka andělů kope uprostřed trosek, odhazují suť napravo i nalevo.
Když narazí na tělo, mrtvých lidí si nevšímají, ale bezvládné anděly vytahují
ven, aby se mohli co nevidět probrat.



Andělé, kteří kopou v sutinách, jsou větší než ti zasypaní. Ti velcí
mají u pasu meče, což nejspíš znamená, že jsou to válečníci. Z toho, co vidím,
jsou všechny oběti drobnější a žádné meče nemají.



Když o tom teď přemýšlím, kolik jsem vlastně v hnízdě viděla vojáků, když
jsme jím s Raffem procházeli? Byla tam ochranka. Pár jich bylo na chodbách. A
pak stůl plný válečníků, u kterého stál ten zmetek Joziáš. Kromě nich neměl meč
nikdo jiný. Poslali k nám do světa úředníky a další dělníky, kteří nemají s
válčením co do činění? Kuchaře? Mediky? A jestli ano, kde pak byli vojáci, když
na hnízdo dopadl útok?



Hlasitě si povzdechnu.



„Co je?“ zeptá se Obi.



Přemýšlím, jak mám něco říct tak, aby mě nebylo slyšet. Dýn-Dumovi
muselo dojít, o co mi jde, protože vytáhne notýsek a tužku a podá mi je.



Napíšu: „Kolik vojáků jste včera v hnízdě viděli?”



Dýn-Dum potřese hlavou a ukáže mi palec a ukazováček jenom kousíček od
sebe, čímž naznačuje, že jen pár.



Ohlédne se na anděly a v obličeji mu vidím, že to pochopil.



Napíše: „Teď jich je tu víc, než když jsme zaútočili.”



„Možná byli na misi?”



Přikývne.



Zdá se, že čirou náhodou odboj na hnízdo zaútočil právě 



ve chvíli, kdy většina bojovníků byla někde pryč. Není divu, že se
vzdali hned, bez odporu. Vzpomínám si na chaos ve vstupní hale, kdy se hned ze
začátku útoku andělé i lidské bytosti rozběhli na všechny strany. Někteří
andělé vběhli přímo do palby z kulometů, když se snažili vzlétnout. Myslela
jsem si, že jejich chování pramení z odvahy, ale možná to spíš byla naopak
panika a nedostatek zkušeností.



Ale i andělé v civilu mají stejně sílu, před kterou se musíme mít na
pozoru, když dokázali obrátit vzhůru nohama odbojové náklaďáky i s vojáky a
rozdrtit šílící dav.



Teď se zdá, že ti, kteří pořád ještě leží na silnici, jsou vážně
zranění. Někteří jsou na tom tak špatně, že nedokážou sami létat. Válečníci je
popadnou za ruce a smýknou s nimi, jako by je to obtěžovalo, a odlétají i se
zraněnými pryč. Nezdá se, že by jediný anděl nepřežil.



Vidím na výrazu v Obiho obličeji, že mu začíná docházet, jaké mají
uzdravovací schopnosti. Během sezení v naší talkshow jsem jim říkala, že se
anděl dokáže zotavit ze zranění, která by člověka zabila, ale vypadá to, že
tomu Obi věří až teď.



Když se válečníci prokopou až na úroveň přízemí, velitel dá znamení a
více než polovina zbylých andělů zvedne své zraněné a odletí. Zbylí kopou dál a
tváří se rozmrzele. Mám podezření, že válečníky asi podřadná práce příliš
neuspokojuje.



Přestože do díry, kterou vykopávají, nevidím, slyším nepříjemné zvuky.
Poznávám skřeky netvora, znova si vybavím, jak mě napadl a ochromil v suterénu.
Tam dole jich ještě zbylo pár naživu.



Velitel válečníků vytasí meč a skočí dolů.



Škorpion piští. Podle zvuku ho propíchl.
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Netrvá dlouho a ulice utichnou. Už
předtím bylo jasné, že moc škorpionů nepřežilo, ale teď se klidně vsadím, že
nepřežil ani jeden.



Z díry se vyvalí mužská těla a zmizí v peřině z mraků. Jeden z nich v
náruči nese bezvládného anděla, jediného, který vypadá mrtvý.



Někde v dáli zaburácí hrom. Ulicemi se mezi domy prohání vítr.



Cekáme, dokud nám nepřipadá bezpečné vstát a podívat se blíž. Vážně by
mě překvapilo, kdybychom objevili byť i jediný kousíček anděla, který bychom si
mohli odnést.



Přicházíme k sutinám, snažíme se skrývat, i když se pobřeží zdá být
čisté.



Už jsme od kouřících ruin, co by kamenem dohodil, když se najednou na
jedné straně hromady sutin s rachotem zřítí betonový balvan. Ztuhnu, oči i uši
na pozoru.



Spadne další kus a část hromady strhne s sebou.



Něco se ze sutin v suterénu hrabe nahoru. Všichni se schováme za auta a
pozorně se díváme.



Padají další sutiny a chvíli to trvá, než se na povrchu objeví ruce.
Vykoukne hlava. Nejdřív si myslím, že to musí být nějaký démon, který si razí
cestu z pekel. Pak se ale stvoření vyhrabe ven úplně. Trese se a sípá.



Je to stařena.



Ale nikdy jsem nikoho takového neviděla. Je scvrklá, křehká a kostnatá. Nejnápadnější
je na ní ale její kůže, vyschlá jako křížala.



Podíváme se s Dýn-Dumem na sebe, oba by nás zajímalo, co tam asi dělá.
Vyškrábe se až nahoru a nejistě vykročí po hromadě sutin, jde, jako by měla
artrózu.



Na sobě má rozedraný laboratorní plášť, je jí asi o pět čísel větší.
Plášť je strašně špinavý a rezavě flekatý, těžko uvěřit, že byl někdy bílý.
Tiskne si ho k tělu a opatrně překračuje sutiny, vypadá to, jako by se snažila
udržet pohromadě sebe samu.



Vítr jí sfoukne vlasy do obličeje a ona pohodí hlavou, aby je setřásla
stranou. Na těch hustých vlasech a v tom gestu je něco zvláštního. Trvá mi asi
minutu, než mi to dojde.



Kdy jsem naposledy viděla nějakou starou paní pohodit hlavou, aby si
setřásla vlasy z obličeje? A ty její vlasy jsou tmavé až ke kořínkům, přestože
poslední móda ve světě po apokalypse starším ženám diktuje minimálně dva
centimetry šedivých odrostu.



Když opustíme úkryt z aut, ztuhne jako vystrašené zvíře a vyděšeně se na
nás dívá. I přes vysušený obličej mi někoho připomíná.



Pak mi probleskne hlavou vzpomínka.



Obrázek dvou dětí, přilepených k plotu, které pozorují, jak maminka
odchází do hnízda. Matka se otočí a posílá jim vzduchem pusinky na rozloučenou.



Skončila jako večeře v nádrži se škorpionem. Nádrž jsem rozbila mečem a nechala
ji tam, aby se o sebe postarala sama, protože jsem ji nemohla vytáhnout ven.



Je naživu.



Jen vypadá, jako by zestárla o padesát let. Kdysi nádherné oči se jí
propadly do obličeje. Tváře má tak vyhublé, že pod nimi skoro prosvítají kosti.
Místo rukou má pařáty potažené kůží.



Když nás uvidí vystoupit z úkrytu, začne se v zoufalé hrůze hrabat pryč.
Snaží se utéct, téměř po čtyřech. Puká mi 



srdce, když si vzpomenu, jak byla zdravá a krásná, než ji ty bestie
dostaly. V tomhle stavu se nemůže vydat daleko, schová se, třese se za poštovní
schránkou.



Je drobounká, ale přežila a za to má můj respekt. Zaslouží si zmizet z
místa, kde ji pohřbili zaživa, a na to bude potřebovat sílu. Zalovím v kapse a
nahmatám Snickers. Šátrám dál, jestli nenajdu ještě něco, co by pro mě nemělo
tak vysokou hodnotu, ale nenajdu nic.



Udělám k chudince skrčené v úkrytu pár kroků.



Tady by si věděla rady moje sestra. Nejspíš jsem ale pár věcí odkoukala
od ní, když se zkoušela skamarádit s toulavými kočkami a zraněnými dětmi.
Položím čokoládu na silnici tak, aby ji ta žena viděla, a ustoupím dozadu,
nechávám jí bezpečný prostor.


   Podívá
se na mě jako týrané zvíře. Pak po tyčince chňapne rychleji, než bych si byla
myslela.



Ve vteřině roztrhá obal a nacpe si čokoládu do pusy. Když ucítí sladkou
oříškovou chuť z našeho starého světa, napětí v obličeji povolí.



„Moje děti, manžel,“ říká drsným hlasem. „Kam všichni odešli?“



„Nevím,” přiznám. „Ale hodně lidí skončilo v odbojovém táboře.
Možná jsou tam.“



„V jakém odbojovém táboře?”



„Na anděly zaútočilo odbojové hnutí. Hodně lidí se k nim
připojilo.”



Zamrká na mě. „Tebe si pamatuju. Tys umřela.”



„Neumřely jsme ani jedna,” říkám.



„Já ano,” řekne. „A byla jsem v pekle.” Znova se obejme
tenoučkýma rukama.



Nevím, co na to říct. Jaký je rozdíl v tom, jestli opravdu umřela, nebo
ne? Peklem si prošla určitě a taky podle toho vypadá.



Sanjay se k nám přiblíží, jako by přicházel k toulavé kočce. Jak se
jmenujete?”



Podívá se na mě, asi potřebuje ujistit, že může. Přikývnu.



„Clara.”



Já jsem Sanjay. Co se vám stalo?”



Podívá se na svou scvrklou ruku. „Vysála mě nestvůra.”



Jaká nestvůra?” ptá se Sanjay.



„Škorpióní anděl, vyprávěla jsem vám o nich,” řeknu já.



„Ten pekelný doktor říkal, že mě pustí, když ho zavedu ke svým holčičkám,”
šeptá vyprahlým hlasem. Ale já bych je nedala. Řekl mi, že mi ta zrůda zkapalní
vnitřnosti a vysaje je. Tvrdil, že vyvinutí nejdou úplně na dno a většinou
nezabíjejí, ale plody ano.”



Clara se roztřese. „Řekl, že to budou větší muka, než jaká si umím
představit.” Zavře oči, snaží se potlačit pláč. „Díky bohu, že jsem mu nevěřila.”
Mezi slovy polyká slzy. „Díky bohu, že jsem neměla tušení.” Rozpláče se
trhanými, suchými vzlyky, nejspíš v ní opravdu nezbyla žádná tekutina.



„Svoje děti jste nezradila a přežila jste taky,” říkám. „A na ničem
jiném teď nezáleží.”



Třesoucí ruku mi položí na předloktí a pak se otočí k Sanjayovi. „Ta
zrůda mě už skoro zabila. A najednou, z ničeho nic, přišla ona a zachránila mi
život.”



Sanjay se na mě dívá s úctou. Bojím se, aby mu něco neřekla o Raffem, ale ukáže se, že v suterénu omdlela hned, jak
viděla, že mě bodnul škorpion, takže si toho moc nepamatuje.



Probíráme sutiny, Clařin úděl mě uvnitř sžírá jako kyselina. Sanjay se
posadí na chodník vedle ní, potichu s ní mluví a dělá si poznámky. Utěšit
někoho v její situaci báječně uměla v našem starém světě moje sestřička.



Narazíme na pár rozdrcených škorpionů, ale nenajdeme nic z andělů
samotných. Ani kapka krve nebo útržek kůže, který by nám o nich mohl pomoct
něco zjistit.



„Atomovou částečku,“ říká Dum a prohrabává suť. „Nic víc nežádám. Nejsem
chamtivec.“



„Jasně. Tohle a detonační klíč,“ říká Dýn a znechuceně kope do
betonového balvanu. „Fakt před námi museli všechno schovat? My bychom si s tím
přece nehráli jako s nějakou hračkou a nevyhodili do vzduchu pastviny plné krav
nebo tak něco.“



„Ty bláho,“ říká Dum. „To by bylo bezva. Představ si to. Prásk!“ Rukama
naznačí atomový hřib. „Bum!“



Dýn na něj vrhne útrpný pohled. „Ty seš jak malej. Nemůžeš atom prostě
takhle prachsprostě vyhodit. Musíš si předem promyslet, jak ovlivnit jeho
trajektorii, aby až vybuchne, vystřelil všechny ty radioaktivní krávy na
nepřítele.”



„No jasně,” přidá Dum. „Někoho rozšmelcuje, jiného ozáří.”



„Krávy pochopitelně musíš umístit dost blízko k epicentru tak, aby
vyletěly do vzduchu, ale dost daleko, aby se z nich nestal jen radioaktivní
prach,” pokračuje Dýn. „Myslím, že s trochou cviku by sme ten dobytek
dokázali nasměrovat naprosto
přesně.”



„Slyšel jsem, že Izraelci na anděly použili atomovku. Práskli to na ně
přímo do nebe,” říká Dum.



„To není pravda,” říká Dýn, „Nikdo by nevyhodil do povětří celou
svou zemi v naději, že zrovna v té chvíli kolem poletí pár andělů. To prostě
není zodpovědné atomové chování.”



„Na rozdíl od nukleárních kravích střel,” říká Dum.



„Přesně tak.”



„Kromě toho,” pokračuje Dum, „by se z nich podle všeho mohli stát
radioaktivní antisuperhrdinové. Mohli by taky všechnu tu radioaktivitu vstřebat
a odpálit ji zpátky na nás.”



„Nejsou to superhrdinové, ty vole,“ říká Dýn. „Jsou to jen lidi, co umí,
jak jistě víš, lítat. Rozpliznou se na kaši, jako každej jinej.“



„Tak jak to, že tady nikde není tělo jedinýho anděla?“ ptá se Dum.



Stojíme uprostřed sutin a koukáme do díry, která vede někam dolů, kde
býval suterén.



V sutinách se povalují pohmožděná lidská těla, ale žádné nemá křídla.



Mrholí, zvedá se vítr, studený déšť nás šlehá do tváří.



„Nemohlo je to jen zranit, tolik kulek a zřícená budova,“ říká jeden z
kluků, co přijel v druhém autě. „Nebo jo?“



Všichni se díváme jeden na druhého a nikdo nechce říct, co si myslí.



„Pár těl si odnesli s sebou,“ říká Dýn.



„To jo,“ řekne Dum, „ale ty taky mohli být jen v bezvědomí, pokud víme.“



„Někde tady přece musí být nějaký mrtvý anděl,“ říká Dýn, zvedá kus
betonu a pátrá pod ním.



„Jasně. Něco tady být musí.“



Ale není.
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Nakonec dovezeme zpátky jen to, co
zbylo z pár mrtvých škorpionů, které jsme našli rozházené v sutinách, a jejich
jedinou živou oběť, Claru.



Když zaparkujeme před školou, Sanjay jde s ní a potichu sejí na něco
vyptává. Já se jí na nic ptát nemusím, je mi jasné, že jediné, co chce, je
najít manžela a děti. Všichni, kdo ji vidí, se odtáhnou, jako by si mysleli, že
má nějakou nakažlivou nemoc.



Vrátím se do učebny dějepisu, a jakmile otevřu dveře, praští mě do nosu
puch shnilých vajec. Parapety jsou obložené platy starých vajíček. Mámě se
zjevně podařilo odhalit nějakou skrýš.



Máma je pryč. Nevím, co dělá, ani kam šla, ale to je u nás normální.



Paige sedí na lehátku, hlavu má skloněnou, takže většinu stehů schovávají
vlasy a já můžu dělat, že je vlastně ani nevidím. Vlasy vypadají zdravě a září,
jako všem sedmiletým dětem. Na sobě má kytičkované šaty, punčochy a vysoké
růžové tenisky, které se houpají přes okraj postele.



„Kde je máma?“



Paige zavrtí hlavou. Co jsme ji našli, moc toho nenamluvila.



Na židli u postele leží miska kuřecího vývaru a vedle ní lžíce. Mámě se
zjevně nepovedlo nakrmit ji. Kdy se Paige naposledy najedla? Zvednu misku a
posadím se na židli.



Naberu lžíci polévky a natáhnu ji k Paige. Ona ale ani neotevře pusu.



„Vláček jede do tunelu, ši ši ši ši!“ Zasměju se na ni jako kašpárek a
lžící jedu k puse. „Hu-hú!“ Když byla úplně malinká, fungovalo to. Podívá se na
mě a pokusí se usmát. Přestane, když se stehy začnou krabatět.


 
 „No tak, je moc dobrá.“ Je v ní
maso. Ve chvíli, kdy začal být problém sehnat jídlo, jsem vyhlásila pravidlo,
že Paige už nesmí být vegetariánka. Možná proto tu polévku odmítá jíst?



Možná ale ne.



Paige zavrtí hlavou. Už nezvrací, ale taky se už nepokouší něco sníst.



Položím lžíci do misky. „Co se stalo, když jsi byla u andělů?” ptám
se tak něžně, jak jen dovedu. „Můžeš o tom mluvit?”



Podívá se na podlahu. Na řasách se jí blýskne slzička.



Vím, že mluvit může, protože mi řekla ,,Ryn-Ryn”, jako když bývala
malinká, a taky řekla „máma” nebo „mami”. A ,,hlad”. To řekla už
několikrát.



„Jsme tu sami. Nikdo jiný neposlouchá. Chceš mi povědět, co se
stalo?”



Pomalu zavrtí hlavou a pozoruje si boty. Na šaty jí ukápne slza.



„Dobře, nemusíme o tom mluvit zrovna teď.” Položím misku na
podlahu. „Víš ale, co bys mohla jíst?”



Znova zavrtí hlavou. „Hlad.” Zašeptá tak potichoučku, že to sotva
slyším. Rty se jí téměř nepohnou, ale stejně zachytím záblesk žiletek v zubech.



Sevřou se mi vnitřnosti. „Řekneš mi, na co máš hlad?” Na jednu
stranu zoufale chci znát odpověď. Ale na druhou mám hrůzu z toho, co by mohla
říct.



Zaváhá a pak zase zavrtí hlavou, že ne.



Aniž bych o tom přemýšlela, automaticky zvednu ruku, abych ji pohladila,
jak jsem to vždycky dělávala. Podívá se na mě, vlasy jí spadnou dozadu a odhalí
rány.



Tvář křižují hrubé nemotorné stehy. Jizvy se táhnou od koutků rtů až k
uším a vytvářejí nucený úšklebek, který obličej dělí na dvě poloviny. Rudá,
černá, modrá, syté barvy přitahují pozornost. Stehy vedou po krku dolů, až pod
šaty. Kéž by nebyl vidět řez, co vypadá, jako by jí někdo přišil hlavu zpátky k
tělu.



Prsty se nad hlavičkou zastaví, skoro se vlásků dotknu, ale pohyb
nedokončím.



Pak ruku stáhnu zpátky k tělu.



Musím se odvrátit.



Na mámině lehátku leží hromádka oblečení. Vyhrabu džíny a svetřík.
Nezdržovala se stříháním visaček, ale už stihla na dolní lem kalhot našít žlutý
hvězdný prach, aby nás chránil před strašidly. Je mi to jedno, hlavně že jsou
suché a moc nepáchnou po shnilých vejcích.



Svleču si mokré oblečení. „Půjdu se podívat, jestli bych pro tebe
nesehnala něco jiného k jídlu. Vrátím se za chvilku, ano?“



Paige přikývne a zase pozoruje podlahu.



Vyjdu ven a říkám si, že by se mi hodila suchá bunda, kterou bych mohla
zakrýt meč. Napadne mě, že bych si mohla vzít tu mokrou, ale ten nápad zavrhnu.



Škola leží na křižovatce mezi lesem, který patří ke stanfordské
univerzitě, na jedné straně, a luxusním nákupním centrem na druhé. Vyrazím
směrem k obchodům.



Táta vždycky říkal, že v téhle čtvrti je hodně peněz a je to vidět i na
obchodech. Za starých časů, v našem starém světě, jste mohli potkat Steva Jobse,
zakladatele Applu, jak si tady dává snídani, to ještě patřil mezi živé
obyvatele Silicon Valley. Nebo Marka Zuckerberga, co založil Facebook, který si
vyšel na oběd s kamarády.



Mně všichni připadali jako obyčejní manažeři, ale táta tomu všemu hrozně
fandil. Říkal jim technokrati. Jsem si jistá, že před pár dny v táboře vedle
Raffeho kopal příkop pro latríny i Zuckerberg, viděla jsem ho tam. Ani miliardy
dolarů nekoupí ve světě poté úctu.



Přebíhám od auta k autu, jako každý, kdo přežil a ocitl se na ulici.
Parkoviště a chodníky jsou vymetené, ale v obchodech se míhají lidé. Někteří si
vybírají oblečení. Bundu bych tady asi sehnala jako kdekoli jinde, ale jídlo má
samozřejmě přednost.



Prohlížím si cedule u mexických restaurací, stánků s hamburgery a fresh
barů a začínají se mi sbíhat sliny. Byly doby, kdy jsem tady mohla kamkoli
vstoupit a objednat si. Těžko uvěřit.



Zamířím k supermarketu. Uvnitř stojí fronta tak, aby lidi nebylo shora
vidět. Od prvního dne, kdy začaly útoky, jsem v supermarketu nebyla.



V některých obchodech zákazníci v panice vybílili regály, jiné hned
zavřely úplně, aby se dovnitř nikdo nedostal. Zavedené gangy, které fungovaly
už v našem starém světě, obsadily obchody hned první den po velkém útoku, kdy
se ukázalo, že nic není jisté.



Krvavé peříčko, co visí na dveřích, mi říká, že supermarket patří gangu.
Ale podle vzhledu lidí uvnitř usuzuju, že je gang buď hodně velkorysý a dělí se
s námi ostatními smrtelníky, nebo musel prohrát nějakou bitku s odbojem.



Z rozmazaných otisků krvavých dlaní na hlavních dveřích soudím, že se
gang svých pokladů nevzdal s velkou radostí.



Odbojáři uvnitř rozdávají malé porce jídla. Hrstka krekrů, lžíce ořechů,
instantní nudle. Je tady skoro tolik vojáků, jako bylo v hnízdě v době útoku.
Stojí na stráži u stolů s jídlem, pušky na dohled.



„To je všechno, víc toho nedostanete, lidi,“ říká jeden provianťák.
„Vydržte a brzy budeme moct začít vařit. Tohle vám jen musí pomoct fungovat,
než se podaří rozjet kuchyni.“



Jednoho vojáka slyším křičet: „Jeden balík na rodinu! Bez výjimky!”



O dodávkách jídla v ředitelně u Obiho jim nejspíš nikdo neřekl.
Rozhlédnu se a vyhodnotím situaci.



Jsou tu děcka v mém věku, ale nikoho z nich neznám. Hodně jich je vysokých
jako dospělí, ale stejně se drží poblíž rodičů. Některé holky se krčí u mámy
nebo u táty v podpaží jako malé děti. Zdá se, že se cítí v bezpečí, chránění a
milovaní, vidím, že mají pocit, že někam patří.



Jaké to asi je? Tak hezké, jak to vypadá zvenčí?



Uvědomím si, že se držím rukama za lokty, jako bych objímala samu sebe.
Uvolním ruce a narovnám se. Řeč těla toho hodně prozradí o tom, kam v tomhle
světě patříte, a já nechci ani v nejmenším působit zranitelně.



Všimnu si ještě něčeho. Hodně lidí mě pozoruje, jsem v řadě jediná
osamělá puberťačka. Prý vypadám na míň než sedmnáct, nejspíš proto, že jsem drobná.



Jsou tu svalnatí kluci s kladivy a pálkami, jsem přesvědčená, že by
radši nosili meče, takové, jako mám na zádech já. Pistole nebo puška by byla
lepší, ale ty se špatně kradou a v této fázi hry je asi mají jen největší
bouráci.



Pozoruju chlapy, co se na mě dívají, a vím, že ve světě poté neexistuje něco
jako bezpečný přístav.


   Z
ničeho nic se mi vybaví Raffeho ostře řezaný obličej. Objevuje se pravidelně,
trochu mě to znervózňuje.



Než se dostanu ve frontě na řadu, mám už docela hlad. Neumím si
představit, jak se asi cítí Paige. Dojdu ke stolu, kde se rozdává jídlo, a
natáhnu ruku, ale kluk se na mě podívá a zavrtí hlavou.



„Jeden balík na rodinu, sorry. Už tu byla tvoje máma.“



„Aha.“ Tak to je stinná stránka popularity. Myslím, že jsme jediná
rodina, kterou pozná půlka tábora.



Kluk se na mě podívá, jako by už slyšel všechno - kde- kdo na něj
zkoušel všechny možné argumenty, proč dostat víc jídla. „Vzadu jsou ještě
zkažený vejce, jestli chceš, pár plat si můžeš vzít.“



Bezva.



„Odnesla si jen ty shnilý vajíčka, nebo i nějaký normální jídlo?“



„Dal jsem jí tam i jídlo.“



„Děkuju. Moc si toho vážím.” Otočím se. V zádech cítím tíhu
pohledů, které sleduji, jak odcházím k potemnělému parkovišti. Neuvědomila jsem
si, že už je tak pozdě.



Koutkem oka zahlédnu, jak jeden z chlapů kývne na druhého, a ten dá
signál dalšímu.



Všichni jsou to vazouni a mají u sebe zbraně. Jeden má přes rameno
baseballovou pálku. Druhému z kapes u bundy koukají kladiva. Třetí má za
opaskem obrovský kuchyňský nůž.



Nenápadně vyklouznou za mnou.
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Chtěla jsem se ještě zastavit v
obchodě a koupit si bundu, ale s gorilami v zádech se rozhodně po setmění nikam
do uzavřeného prostoru nevydám.



Zamířím k parkovišti a krčím se mezi auty, přebíhám od jednoho k
druhému, přesné tak jak nám to nakázali.



Chlapi za mnou dělají totéž.



Instinkt, který jsem si ve světě poté vypěstovala, mi velí rozběhnout
se. Moje vnitřní já ví, že po mně jdou.



Ale rozum z našeho starého světa mi říká, že nic špatného neprovedli.
Jen kráčejí stejným směrem. Kam jinam by měli jít než naproti do školy?



Už jsem zase v organizované skupině lidí. Nemůžu se chovat jako divoška,
jako nějaká paranoidní schizofrenička.



Jasně.



Vyrazím maximální rychlostí.



Chlapi za mnou taky.



S každým skokem je slyším dusat rychleji, blíží se ke mně.



Mají delší a silnější nohy než já. Je to jen otázka pár vteřin a
dostanou mě. Já sice můžu snáz kličkovat, protože mám mnohem níž těžiště než
oni, ale tím získám navíc jen pár vteřin.



Cestou ke škole proběhnu kolem několika lidí skrčených za auty. Nezdá
se, že by mi někdo z nich chtěl pomoct.



Většinou se při loupežnému přepadení radí zahodit to, po čem nejspíš
jdou, a co nejrychleji utéct, protože vlastní bezpečí má mnohem vyšší cenu než
peněženka. O tom žádná.


Až na to, že jdou buď po mně, nebo
po Raffeho meči. A já se nevzdám ani jednoho.



Adrenalin stoupá a přepadá mě strach. Vybavím si hodiny tréninku,
automaticky si procházím možnosti.



Můžu křičet. Obiho muži by tu byli okamžitě. Ale taky andělé, jestli
jsou někde na doslech. Je jasné, proč je potřeba být potichu a zůstat ve
skrytu. Křikem bych ohrozila všechny a vojáci by nás taky mohli všechny
postřílet puškami s tlumiči, jen aby mě umlčeli.



Mohla bych co nejrychleji vběhnout k Obimu do budovy. Ale to je hrozně
daleko.



Taky se můžu zastavit a rvát se. Ale proti třem ozbrojeným chlapům nemám
moc velkou šanci.



Žádná z těch možností se mi nezamlouvá.



Běžím co nejrychleji, snažím se dostat co nejdál. Plíce mi hoří a začíná
mě píchat v boku, ale čím blíž se k budově dostanu, tím je větší naděje, že nás
Obiho muži uvidí a útočníky zastaví.



Když už cítím mravenčení v zádech a vím, že mě skoro mají, otočím se a
vytasím meč.



Do pytle, kéž bych s ním uměla zacházet.



Chlapi prudce zabrzdí a rozestoupí se kolem mě.



Jeden zvedne pálku a postaví se do odpalovacího postoje. Druhý si z
kapes kabátu vyndá dvě kladiva. Třetí z opasku vytáhne kuchyňský nůž.



Takže jsem v háji.



Pár lidí se zastaví a pozoruje nás - několik obličejů za oknem, máma s
dítětem v otevřených dveřích a starší pár pod markýzou.



Septem na dvojici zavolám: „Sežeňte lidi od Obiho.”



Pevně se k sobě přitisknou a schovají se za sloupem.



Svírám zbraň jako světelný meč rytířů Jedi. To je asi tak všechno, co si
o boji s mečem dovedu vybavit. Trénovala jsem sice s noži, ale meč je úplně
jiná liga. Možná bych je mohla čepelí zmlátit jako baseballovou pálkou. Nebo
kdybych ho po nich hodila, možná bych měla šanci utéct.



Lesknou se jim oči a mně je jasné, že tohle není jen o chuti připravit
snadnou kořist o pěknou zbraň.



Začnu ustupovat na stranu, abych je dostala do řady. Kdyby se na mě
vrhli všichni najednou, budou si navzájem stát v cestě. Ale než se stihnu
srovnat do správné pozice, jeden z nich po mně hodí kladivem.



Rychle se přikrčím.



Skočí po mně.



Pak se to všechno semele tak rychle, že sotva stíhám vnímat, co se děje.



Nemám dost místa, abych se pořádně rozmáchla, takže jednoho útočníka praštím
jílcem. Cítím, jak mu praská v žebrech, když se kácí k zemi.



Zkusím švihnout ostřím po dalším chlapovi, ale popadnou mě něčí ruce a
já ztratím rovnováhu. Snažím se co nejvíc zpevnit, abych zvládla silný úder,
který čekám, a pevně doufám, že to bude rána pálkou, a ne kladivem.



Naštěstí se zvednou obě zbraně naráz, každá v ruce jiného chlapa. Pálka
i kladivo vypadají na pozadí soumraku jako vystřihovánky, ten okamžik trvá jen
chvilinku a pak obě zbraně prudce švihnou dolů.



Najednou se k chlapům přižene vrčící šmouha a oba je prudce srazí k
zemi.



Jeden z nich si vyjeveně prohlíží břicho. Tričkem mu prosakuje krev.
Zmateně se rozhlíží kolem.



Oči nás všech hledí na shrbenou, vrčící siluetu ve stínu, čekáme, že co
chvíli zase vyskočí a zaútočí.



Když postava vystoupí ze tmy, rozeznám povědomé kytičkované šaty,
punčochy a růžové tenisky své sestřičky.



Na ramenou jí plandá mikina na zip a prameny vlasů lemují obličej, takže
jsou částečně vidět její hrozné stehy a žiletkové zuby. Paige obchází kolem
chlapů jako hyena, shrbená tak, že téměř leze po čtyřech.



„Co to sakra je,“ říká jeden z útočníků na zemi, plazí se pozpátku jako
krab.



Děsí mě, když ji vidím takhle. Všechny ty rány v obličeji a kovový
odlesk zubů, vypadá jako oživlá noční můra, od které bych měla co nejrychleji
utéct. Je mi jasné, že ostatní si myslí totéž.



„Pššš,“ říkám a váhavě po Paige natáhnu ruku. „Už je to dobrý.“



Hluboko z hrdla zavrčí. Jako by se chtěla zase vrhnout na jednoho z těch
chlapů.



„Klid, beruško,” říkám. „Nic mi není. Pojďme odsud pryč,



N«


ano?



Ani se na mě nepodívá. Sleduje kořist a rty se jí chvějí.



Dívá se na nás moc lidí.



„Paige, dej si na hlavu kapuci,“ šeptám. Je mi jedno, co si myslí
útočníci, ale bojím se toho, co by mohli šířit kolem diváci.



K mému překvapení Paige poslechne a kapuci si natáhne. Ze svalů mi
opadne trocha napětí. Je při smyslech a poslouchá mě.


 
 „Už je to dobrý,“ šeptám a blížím
se k ní. Bojuju s nutkáním otočit se a utéct od ní. „Ty hnusáci odejdou a
nechají nás být.“



Chlapi se zvednou a nespouštějí z Paige oči.



„Odveď tu zrůdu někam pryč,“ říká jeden. „Tohle není člověk.“



K útočníkům se připlížila máma, aniž by si toho kdokoli z nás všiml. „Je
člověkem víc, než kdy budeš ty.“



Máma ho dloubne do žeber elektrickým bičem. Tlumeně zakňučí a odpotácí
se od ní.



,Je člověkem víc než kdokoli z nás.“ Máma umí šeptat tak, až máte dojem,
že řve.



„Tuhle potvoru byste měli utratit,” prohlásí chlap, který měl baseballovou
pálku.



„Tebe je potřeba utratit,” řekne máma a blíží se k němu s bičem v
ruce.



„Jdi sakra vode mě dál.” Bez baseballky a kamarádů za zády je z něj
chlápek s průměrnou postavou a víc než podprůměrnou kuráží.



Máma na něj namíří bičem a ve vzduchu ho spustí naprázdno. Chlap
vyskočí, tak tak stihne uhnout. „Seš úplně šílená.” Otočí se a uteče.



Máma se rozběhne za ním, on vběhne do budovy.



Ten teda rozhodně nebude mít pěkný večer.



Třesoucíma rukama zasunu meč do pochvy, cloumá mnou adrenalin z boje.
„Pojď, Paige. Půjdeme se schovat.”



Paige jde přede mnou. S kapuckou na hlavě vypadá jako poslušná holčička.
Ale dvojice pod markýzou se nenechá zmást. Viděli, co se stalo, a pořád se na
Paige dívají vyděšenýma očima. Kolik dalších lidí asi cítí to samé?



Už už jí položím ruku na ramínko, ale nedokážu pohyb dokončit. Svěsím
ruku, aniž bych se jí dotkla.



Vejdeme do budovy, záda obtěžkaná vystrašenými pohledy.
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Tu noc mám podivný sen.



Jsem ve vesnici z hliněných chalup s doškovými střechami. Noc osvětluje
ohromná vatra a všichni hodují, pijí a pobíhají kolem v maškarních kostýmech.
Hudba hraje nahlas a kolem ohně krouží skupina lidí a hází do něj různé věci.



Nechybí tu nic, co patří ke správné oslavě, ale všichni si počínají
nějak ostražitě. Pokradmu pokukují do tmy a jen sem tam je slyšet veselý smích.
Oheň plane vysoko a na okolní skály vrhá dlouhé stíny, které se vlní a kroutí
jako děsivé bytosti.



Možná se bojím proto, že některé kostýmy jsou strašidelné a na můj vkus
až moc přesvědčivé. Postrádám gumu a plast, které by mě ujistily, že se jedná
jen o masky. Postavy jsou zahalené do kožešin, mají zvířecí hlavy a drápy a
všechno to působí příliš opravdově.



Ve stínu poblíž je Raffe, stojí zpříma, sněhobílá křídla napůl
rozevřená. Pohled na jeho široká ramena a svalnaté paže se svatozáří z křídel
mě ohromuje. Jsem smutná, když si uvědomím, že ve skutečnosti, mimo tenhle sen,
už ta křídla nemá.



Vesničané se na něj dívají, hlavně když kolem něj procházejí, ale v
jejich pohledu není šok nebo strach, jak bych čekala. Chovají se, jako by byli
zvyklí anděly vídat, a nevěnují mu moc pozornosti. Aspoň teda muži ne.



Zeny se ale kolem něj naopak motají. To mě ani nepřekvapuje.



Jsou oblečené do tmavých šatů, které spíš připomínají divadelní oponu.
Kolem očí mají namalované silné černé kruhy a na rtech rudou rtěnku. Jedna má
čertovské rohy. Některé mají na nehtech přilepené drápy. Další zahaluje kozí
kožešina, doplněná kopyty a rohy, kostým podtrhuje výrazné líčení.



Vypadají primitivně a barbarsky, poskakující světlo ohně jejich divošský
vzhled ještě zvýrazňuje. I přestože má křídla, jediný, kdo vypadá „normálně“, je
Raffe.



Je to divné, ale jako by se moje mysl dokázala propojit s myšlením Raffeho.
Vidím lidi tak, jak je vnímá on, cizí a zrůdné. Ve srovnání s andělskou dokonalostí
jsou tyhle lidské dcery ošklivé a páchnou jako dobytek. Snaží se představit si,
co na nich asi jeho strážci viděli. Nevidí nic, co by stálo byť jen za sebemenší
výtku, natož pak riziko zatracení do jámy.



I kdyby se mu podařilo překonat nechuť k jejich vzhledu a chování,
nemají křídla. Jak jen mohli jeho andělé skousnout tohle?



„Kde jsou naši manželé?“ zeptá se jedna z žen. Mluví nějakým hrdelním jazykem,
kterému bych normálně nerozuměla, ale v tomhle snu vím, co říká.



„Jsou zatraceni v jámě, protože se oženili s lidskými dcerami.”
Snaží se udržet hlas pod kontrolou, aleje v něm podtón hněvu. Byli to jeho
nejlepší válečníci a dobří přátelé.



Zeny se rozpláčou. „Na jak dlouho?”



„Do soudného dne, kdy konečně dojde k rozsudku. Už je nikdy
neuvidíte.”



Zeny pláčou jedna druhé v náruči.



„A co naše děti?”



Raffe mlčí. Jak má někdo oznámit matce, že přišel, aby její nemluvňata
chytil a zabil? Přišel na zem, aby ušetřil strážce utrpení pochytat své vlastní
potomstvo. I kdyby to byli nefilové - zrůdy, které pojídají lidské maso -
trestat otce takovým zvrhlým způsobem? To nemohl připustit, svým vojákům to
nemohl udělat.



„Přišel jsi, abys nás potrestal?“



„Přišel jsem vás ochránit.” Neměl v plánu chránit ženy, ale strážci
ho prosili. Žadonili. Nedokázal pochopit, že jeho nejtvrdší bojovníci za něco
prosí, tím míň že za lidské dcery.



„Před čím?”



„Ženy strážců připadly pekelníkům. Přijdou si pro vás dnes v noci.
Musíme vám najít nějaký bezpečný úkryt. Tak pojďte.”



Rozhlédnu se po všech těch kostýmech a ohni a dojde mi, že tohle musí
být nějaká starodávná verze Halloweenu, kdy se po ulicích údajně toulali
příšery a duchové. A ti dnes dorazí v plné polní.



Ženy se k sobě navzájem tisknou strachy.



„Říkala jsem ti, že se máš držet od bohů a andělů dál,” říká
šedovlasá paní, která ochranitelsky objímá mladší ženu. Je zahalená do ovčí
kůže, zvířecí hlava jí přesahuje přes čelo. Má k ní připevněné tesáky, jako by
to byla nějaká šavlozubá šelma.



Raffe z vesnice odchází. „Buď půjdete se mnou, nebo zůstanete tady. Můžu
pomoct jen těm, kdo o pomoc stojí.”



Stařena postrčí dceru směrem k Raffemu. Další ji následují, choulí se k
sobě a klopýta jí jedna za druhou jako nějaký podivný zvěřinec.



Odcházíme a hudba u ohně zesílí. Zrychlí tempo a rytmus pulzuje tak, až
s ním ženy sladí dech.



Právě, když si myslím, že zrychlení dosáhne vrcholu, hudba ustane.



Nocí se rozezní pláč miminka.



Najednou ale uprostřed nářku ustane. Utichne náhle, tohle nemůže být
samo sebou. Z ostrého ticha mi na pažích vstanou chlupy.



Jedna z žen se usedavě rozpláče. Není v tom překvapení, jen bolest a
smutek.



Chce se mi zároveň běžet k ohni a podívat se, jestli je miminko v
pořádku, i utéct od těch divochů někam hodně daleko. Nezdá se, že by byli v
šoku nebo že by se jich nějak dotklo to, co se děje u ohně, jako by to byl
jejich denní chleba.



Chci Raffemu říct, že všichni nejsme stejní. Že já rozhodně nejsem jako
oni. Ale ve vlastním snu jsem jen pouhým duchem.



Raffe neslyšně vytasí meč a soustředěně se rozhlíží.



Už jsou tady.



Jakmile začne hudba znovu hrát, tentokrát ji doprovází skandování, Raffe
se otočí a podívá se za sebe.



Na stěně skály se vlní stíny.
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Přikrčené postavy. Zakrslá černá
křídla. Siluety vyzáblých mužů.



Nevím, co jsou zač, ale instinktivně je poznávám, protože dokonce i ve
snu se mi rozbuší srdce a pud mi velí: Uteč, uteč, uteč!



Stíny se pohybují dlouhými plavnými skoky směrem k nám.



Dva z nich dopadnou na jednu z žen a srazí ji na zem. Drápou ji. Očima
volá o pomoc.



Jeden z jeho bojovníků tuhle lidskou dceru miloval. Vzdal se pro ni
svého života. I ve chvíli, kdy byl odsouzený do jámy, si o ni dělal starost.
Odpověď na tuhle otázku je mimo Raffeho chápání, ale i tak v něm vyvolává
soucit.



Raffe nakopne pekelníka, který po něm skočil, a máchne mečem po
démonech, co napadli tu ženu.



A pak se stane něco neuvěřitelného.



Zvláštního i na tenhle sen.



Jako by se Raffe začal zpomaleně přehrávat.



A všechno ostatní taky - kromě mě.



Ještě nikdy se mi nezdál zpomalený sen. Vidím skoro každý sval, když
Raffe zvedá meč a seká pekelníky, kteří zarývají drápy do napadené ženy.



Jeden z nich vyráží smrtelné skřeky, pozorně si ho prohlížím. Má obličej
netopýra, rozpláclý a vrásčitý, s ostrými Špičáky. Musím říct, že je opravdu odpudivý.



Už už instinktivně zvedám ruku, abych se kryla před zásahem zpomalené
krvavé sprchy, když si najednou uvědomím, že i já mám v ruce Raffeho meč,
přestože s ním už bojuje on.



Jasně vidím každičký detail, jak Raffe porcuje útočící démony. V pomalém
tempu můžu vstřebat jeho postoj, způsob, jakým mění těžiště nebo drží meč.



Když si razí cestu vlnou nestvůr, sen se na chvíli zastaví. A pak se
sekvence zopakuje.



Je to jako instruktážní video naživo.



Musela jsem být hrozně zdeptaná nedostatkem šermířského umu, když jsem
si tohle všechno dovedla vymyslet. I ve snu mě bolí hlava, jen na to pomyslím.



Zvednu meč a napodobím Raffeho postoj. Proč ne? S mečem je mistr a je
možné, že když jsem ho viděla bojovat v realitě, moje podvědomí zachytilo
detaily, které jsem vědomě nedokázala pobrat. Zkouším máchnout, napodobit
Raffeho. Ale musím to dělat špatně, protože on pohyb zopakuje.



Zkouším to znova. Raffe gesto dokončí, otočí mečem a máchne zpátky,
udělá ve vzduchu osmičku. Opakuju to po něm.



Máchnout doleva, švihnout nahoru, opsat kruh, máchnout doprava a zpátky
nahoru a do kruhu. Několikrát to zopakuje a pak změní taktiku a bodne. To
nejspíš vůbec není špatný nápad, jeho pohyby pak nelze předvídat.



Meč si tu a tam najde správnou dráhu sám, aby mi opravil techniku. V
podstatě funguje sám o sobě a já se můžu soustředit na Raffeho práci nohou.
Během let trénování různých technik sebeobrany jsem se naučila, že práce nohou je
stejně důležitá jako to, co dělají ruce.



Houpavě se pohybuje dopředu a dozadu jako tanečník, nohy nikdy nekříží.
Zkouším tančit jako on.



Ze země vystřelí šlachovité ruce, všude kolem rozhazují hroudy zpomalené
hlíny a sápou se po ženách. Netvoři se hrabou ven, trhají přitom půdu na kusy a
plivou z pusy kamení.



Některé ženy v panice vyběhnou do tmy.



„Držte se u mě!“ zakřičí Raffe.



Ale už je pozdě. Pekelníci po nich skočí a jejich křik zesílí.



Raffe zachytí nejbližší ženu ve chvíli, kdy ji ruce démona začnou
stahovat pod zem. Ostré drápy sejí zarývají do masa, pomalými pohyby se zmítá v
panické hrůze.



Raffe ji táhne ze země ven, zároveň máchá mečem a seká a kope do příšer.



Takhle bojuje hrdina.



Dělám to po něm, snažím se kopírovat jeho gesta a zoufale si přeju,
abych tady mohla nějak pomoct. Bojujeme bok po boku celou noc.



Vzbudím se roztřesená, venku je temná noc, kolem panuje ticho před rozedněním.
Ten sen byl tak živý, až mi připadá, že jsem tam fyzicky opravdu byla. Trvá
několik minut, než se mi pulz vrátí do normálu a odplaví se adrenalin.



Nadzdvihnu se, aby mě pod přikrývkou rukojeť nedloubala do žeber. Ležím
a poslouchám vítr, přemýšlím, kde asi právě Raffe je.
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Nejedla už tři dny.



Vypila trochu vody, ale to je tak všechno, co v sobě zvládla udržet. S mámou
jsme ji přinutily spolknout pár lžic guláše, ale rovnou to vydávila. Zkusily
jsme všechno, od vývaru až po zeleninu. Nic z toho neudrží.



Máma si dělá velké starosti. Až takové, že od té doby, co jsme Paige
našly v hnízdě dole v laboratoři, ji téměř neopouští. Kůži má Paige smrtelně
bledou. Jako by jí všechna krev odtekla rudými dírami pod nerovnoměrnými stehy.



„Dívej se jí do očí,“ říká máma, jako by chápala, že jediné, co teď při
pohledu na Paige vnímám, je její odlišnost.



Já to ale nedokážu. I když jí třeba podávám chleba, nedokážu od těch
stehů odtrhnout pohled. Rána na tváři je tak křivá, jako by se chirurg ani
nenamáhal s nějakou snahou o přesnost.



„Dívej se jí do očí,“ opakuje máma.



Přinutím se zvednout pohled o něco výš. Sestra mi prokáže laskavost a
podívá se jinam.



Není to jen zvířecí pohyb očí. To by bylo moc snadné. Je to skleslý
výraz školáka, který moc dobře ví, co obnáší, když je někdo outsider. Je to
přesně ten pohled, jaký mívala, když si na ni jiné děti ukazovaly prstem,
protože kolem nich projížděla na invalidním vozíčku.



Nejradši bych si dala pár facek. Nuceně se na ni podívám, ale ona se
mému pohledu vyhne. „Nechceš kousek chleba? Právě ho vytáhli z trouby.”



Neznatelně zavrtí hlavičkou. Není v tom ani špetka nechuti, jen smutek, jako
by se bála, že se na ni budu zlobit nebo si o ní budu myslet něco ošklivého. Někde
za těmi stehy a modřinami zahlédnu ztracenou a osamělou duši svojí sestřičky.



„Je úplně vyhladovělá,” řekne máma. Hrbí se, působí sklíčeně. Máma
rozhodně není ten typ, co vidí sklenice poloplné. Ale takhle zoufalou jsem ji
neviděla od té doby, co se Paige stala ta nehoda a přišla o cit v nohou.



„Myslíš, že bys mohla sníst syrové maso?” Samotné se mi z té otázky
udělá mdlo. Už jsem si na její vegetariánství zvykla natolik, že v téhle chvíli
mám pocit, jako bych se vzdávala naděje, že Paige ještě někdy bude Paige.



Pokradmu se na mě podívá. V tom pohledu je vina a ostych. Ale je tam
taky dychtivost. Zase sklopí oči, asi se zastyděla. Hlasité polknutí mě nenechá
na pochybách. Při pomyšlení na syrové maso se jí sbíhají sliny.



,Jdu se podívat, jestli bych pro ni nemohla něco sehnat.” Připevním
si meč.



„Prosím tě,” řekne máma. Promluví mdle, bez života.



Vyjdu ven, rozhodnutá přinést něco, co by Paige byla schopná sníst.



V jídelně je fronta, jako vždycky. Musím si vymyslet nějakou báchorku,
aby mi v kuchyni dali syrové maso. Ale nenapadá mě jediný důvod. I pes je
schopen pozřít vařené maso.



A tak se, ač nerada, otočím a místo do fronty zamířím do lesa naproti El
Camino Real. S velkým sebezapřením se rozhodnu stát se pravěkou ženou a doufám,
že se mi podaří ulovit veverku nebo králíka. Pochopitelně nemám ponětí, co si počnu,
jestli něco chytím.



V civilizovaném světě si maso představím jako vakuově uzavřený balíček v
chladničce. Při troše štěstí ale budu mít příležitost poznat na vlastní kůži,
proč se Paige ve třech letech rozhodla být vegetariánkou.



Cestou do lesíka to vezmu nejdřív na menší nákup. Jak jsem si tuhle
dělala legraci z Dýn-Duma, něco mě napadlo. Kluci touží po zbrani. Po tvrďácké
hračce, jejímž hlavním úkolem je zastrašit nepřítele, už když s ní jen
zamáváte. Ale když ostrý zabijácký meč přestrojím za rozkošného muchlacího
plyšáka, tak se drsňáci možná poohlédnou jinde po nějaké vhodnější zbrani,
kterou by mohli ukrást.



Mám štěstí. V obchoďáku je hračkářství. Ve chvíli, kdy vstoupím do
pestrobarevného obchodu plného obrovských kostek a duhových draků, mě přepadne
nával nostalgie. Toužím se schovat v dětském koutku, obložit se měkoučkými
plyšáky a prohlížet si leporela.



Máma nikdy nebyla normální, ale když jsem byla malá, bývalo to lepší.
Pamatuju si, jak jsem béhávala v takovýchhle hernách, zpívaly jsme spolu nebo
jsem jí sedávala na klíně a ona mi četla. Rukama přejíždím měkoučké bříško
plyšové pandy a hladký plast vláčků a vzpomínám, jaké to bývalo v době, kdy jsem
z plyšáků, vláčků a maminek cítila bezpečí.



Chvilku mi trvá, než se rozmyslím, jak to celé provedu. Nakonec se
rozhodnu rozseknout medvídkovi zadek a posadit ho na jílec.



„No tak, Méďo Béďo, jen si to připusť,“ říkám meči. „Moc se ti líbí, jak
teď vypadáš. Všechny ostatní meče ti budou závidět.“



Než dojdu ulicí k lesu, má můj medvídek vrstvenou nadýchanou šifonovou
sukýnku ze svatebního závoje, co jsem objevila v jednom butiku. Na záchodě jsem
závoj trochu ušmudlala ve špinavé vodě s mýdlem, aby ztratil dokonalou
sněhobílou barvu, která má přitáhnout pohledy k nevěstě. Suknička končí těsně
pod okrajem pochvy a celou ji schovává - nebo teda schová, až uschne. Vzadu je
rozevřená, abych mohla medvěda i sukni rychle strhnout, aniž bych o tom musela přemýšlet.



Vypadá to děsně a nedělá to o mně moc lichotivý obrázek. Jednu věc by
ale nikdo nehádal — že je to zabijácký andělský meč. A to mi stačí.



Kličkuju ulicí a poměřuju si nízký plot kolem lesíka. To místo se zdá
otevřené, ale je tu dost stromů, aby se v kropenatém stínu dalo schovat před
odpoledním sluncem. Ideální místo pro králíky.



Vytáhnu vycpaného medvěda, spokojená, že šel tak dobře sundat. Stojím v
přerostlé trávě a držím v ruce andělský meč namířený jako potápěčskou harpunu. Jistý
anděl, jenž zůstane bezejmenným, protože se na něj snažím přestat myslet, mi
řekl, že ten meč není jen tak obyčejný. V mém životě je podivných věcí už tak
víc než dost, ale někdy to člověk musí brát, jak to je.



„Najdi králíka.”



Veverka přilepená na straně stromu se směje do cvrlikání ptáků.



„To není k smíchu.” Je to vlastně strašně vážné. Syrové zvířecí
maso je pro Paige jediná naděje. Ani nechci pomyslet na to, co se stane, jestli
nebude moct pozřít ani to.



Rozhodnu se pro veverku, uvolním ruce a čekám, až si meč sám najde
správnou polohu. Veverka se rozběhne.



„Promiň, veveruško. Tohle taky mají na triku andělé.” V mysli se mi
objeví Raffeho obličej - plameny mu kreslí kolem vlasů svatozář a ve stínech
obličeje osvětlují tahy smutku. Kde asi je. Jestli netrpí bolestí. Zvykat si na
nová křídla musí být jako učit se žít s novýma nohama: hrozně to bolí na těle i
na duši a v době války je to nesmírně nebezpečné.



Zdvihnu meč nad hlavu. Nedokážu se dívat a nemůžu se ani nedívat, tak
provedu takovou divnou kombinaci, že otočím hlavu a zároveň šilhám na stranu a
dívám se tam jen natolik, abych mohla zamířit.



Máchnu mečem dolů.



Svět se najednou nakloní, zatočí se mi hlava.



Žaludek se mi rozhoupe.



Pohled se mi zamlží a rozbliká.



Meč už padá dolů na veverku.



V té chvíli ho něco zvedne nahoru k azurovému nebi.



Pěst, která ho svírá, patří Raffemu. A nebe vůbec nevypadá tak, jak ho
znám.



Vznáší se v čele armády andělů, kteří pod ním tvoří formaci. Jeho tělo
rámují nádherná křídla, bílá a dokonalá, vypadá jako socha řeckého boha války.
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Raffe zdvihne meč do vzduchu. Legie
vojáků mu zvednutím zbraní odpoví. Válečný pokřik stoupá vzhůru, okřídlení muži
v řadách vzlétají k nebi.



Při tom pohledu musím zatajit dech, všichni ti andělé v bezchybném
útvaru. Legie letí do boje a Raffe jim velí. Hlavou mi probleskne myšlenka, jedno
slovo.



Sláva.



A pak, v jediném okamžiku, modré nebe a muži s křídly zmizí.



Je noc. Jsme na bitevním poli.



S pekelnými skřeky se na mě jako lavina sesype horda hrozivých démonů s
netopýřím obličejem. Raffe vykročí vpřed a začne s naprostou přesností bojovat
mečem, jako v tom snu.



Jeho válečníci mu šermují po boku a kryjí mu záda, některé z nich jsem
viděla v původním hnízdě. Žertují a pošťuchují se, ale přitom vedou boj a brání
se navzájem před nočními netvory.



Bezděky mě napadne další slovo.



Vítězství.



Scéna se znovu změní, jsme v nebi, ale tentokrát uprostřed bouře.
Temnými mraky burácí hrom a scénu v ostrém kontrastu ozáří blesk. Raffe a
skupinka vojáků se vznáší v dešti a pozorují ostatní anděly, které táhnou pryč
v řetězech.



Vězňové mají kolem zápěstí, kotníků, krku a hlavy pouta s kovovými
hroty. Ty jsou zevnitř, aby se jim zarývaly do masa. Krev smývá déšť, zubaté
potůčky jim stékají po obličeji, rukou i nohou.



Na bedrech každého vězně se krčí démon s netopýřími křídly. Démoni drží
řetězy na krku jako uzdu. Škubou otěžemi z jedné strany na druhou, nemilosrdně
zarývají hroty andělům do krku, a ti letí jako opilí. Z některých pout u
zápěstí a kotníků, kterými jsou vězni k sobě navzájem připoutaní, visí další
pekelníci.



Někteří z těch andělů bojovali vedle Rafřeho na bitevním poli. Smáli se
s ním a kryli mu záda. A teď se na něj dívají s mučivou bolestí v očích, když
je vedou jako týraný dobytek.



Ostatní andělé to pozorují s nesmírným zármutkem, několik jich sklání
hlavu. Jediný Raffe vyletí ze skupiny, a když cestou k zemi vězně míjí,
několika se stihne lehce dotknout paží.



Když scéna mizí, v hlavě se mi rozezní další slůvko.



Úcta.



A potom se zase ocitnu pod stromy ve stanfordském lesíku.



Žaludek se mi bouří. Dotáhnu švih a prásknu ostřím do země, kde před
vteřinou seděla veverka. Rukojeť svírám dlaněmi tak pevně, až se mi zdá, že se
mi rozpadnou klouby.



Veverka odhopsala po stromě a sleduje mě. Po tom všem, co jsem právě
viděla, mi připadá drobounká a bezvýznamná.



Upustím meč a přistanu na zadku.



Nevím, jak dlouho tam sedím a snažím se popadnout dech, ale nejspíš
dost. Kolem je prázdno, vnímám jen podzimní nebe, vůni trávy a neobvyklé ticho,
které nastalo, když pasažéři opustili auta.



Mohl se mnou meč komunikovat? Snažil se mi ukázat, že je stvořený, aby
bojoval v hrdinských bitvách a získával slávu, a ne aby naháněl veverky a nosil
plyšákovský obleček?



To je pochopitelně bláznivá představa.



Ale rozhodně ne šílenější než to, co jsem právě viděla.



Chci svoje myšlenky pohřbít. Všechno, co zní byť i vzdáleně jako úlet,
zavání průšvihem a já tomu nemíním věnovat pozornost. Ale pro tentokrát se
nechám unést.



Raffe řekl, že ten meč umí vnímat. Jestli je to nějakou ujetou náhodou
pravda, mohl by i cítit. Mohl by možná mít i nějaké vzpomínky, které mi chce
sdělit.



Mrzelo ho v onu noc, kdy mě napadli ti chlapi, že jsem s ním neuměla ani
trochu zacházet? Je pro meč trapné, když se s ním někdo ohání jako s
baseballovou pálkou? Snažil se mě ve snu naučit, jak s ním mám zacházet?



Tenhle nápad mě rozhodí. Měla bych si nejspíš pořídit nějakou pistoli
nebo něco jiného, méně akčního, bez vlastního názoru. Postavím se, otočím se k
němu zády a pár kroků poodejdu. Jasně že odejít nedokážu.



Ten meč patří Raffemu. Jednou se pro něj vrátí.


 


Cestou zpátky míjím frontu na jídlo
a na chvilku zaváhám. Už v ní stojí někdo jiný, ale je pořád přibližně stejně
dlouhá. Odboj zavádí pravidlo, podle kterého je denní příděl dvě jídla denně.
Ale systém je pořád ještě v zaváděcí fázi, takže se tady pořád srocují nováčci
a tráví ve frontě poměrně dost času.



Povzdechnu si a zařadím se na konec.



Když se vrátím do naší třídy, je prázdná. Nemyslím si, že je dobrý nápad
brát Paige ven mezi lidi, ale říkám si, že určitě budou za chvilku zpátky. Na
katedru položím tři hamburgery. Neptala jsem se, co je to za maso, ale
pochybuju, že to bude hovězí.



Řekla jsem jim, aby plátky masa udělali hodně málo, doslova jsem řekla
„krvavé”, protože mě napadlo, že tohle je jediný způsob, jak se dostat k
syrovému masu, aniž bych budila podezření. Ale zklamaně zjistím, že maso je
uprostřed sotva narůžovělé.



Odříznu upečené okraje od růžového středu a odložím ho na stranu pro
Paige. Aspoň uvidím, jestli v sobě třeba udrží polosyrové. Snažím se o tom moc
nepřemýšlet.



Myslím, že od chvíle, kdy jsme ji našli, se ven v novém těle nedostala,
protože jinak by věděla, co může jíst. Kdybych ji byla našla o den dřív, mohla
bych ji před tímhle utrpením uchránit?



Zaženu všechny tyhle myšlenky do staré hrobky v hlavě, a soustředěně
žvýkám svůj hamburger. Salát a rajče jsou z nějaké hmoty, která asi není úplně
to, co se snaží vzhledem napodobit, ale zeleninu to aspoň připomíná, a to mi
stačí. Chleba je ale čerstvý, právě z trouby, a je strašně dobrý. Tábor měl
štěstí, že našel někoho, kdo ví, jak udělat chleba z toho, co dům dal.



Vytáhnu Rafřeho meč a položím si holé ostří na klín. Přejedu prsty po
lesklém kovu. Na ladné ocelové křivky dopadá světlo a zvýrazňuje modrošedé
linie, které ho lemují.



Když se uvolním, cítím z něj jemný proud zármutku. Meč truchlí. Člověk
nemusí být génius, aby přišel na to, za koho drží smutek.



„Ukaž mi ještě něco,“ řeknu, i když nevím, jestli jsem schopná ještě
něco unést. Už tak cítím slabo v kolenou a připadám si úplně vyřízená. I ve
světě, kde existují andělé, je pořád trochu stresující, když s vámi majetek
anděla sdílí své vzpomínky.



„Pověz mi o Raffem.”



Nic.



„Fajn. Tak pojďme trénovat,” řeknu nadšeně, jako bych mluvila s
malým dítětem. „Myslím, že trochu výcviku ještě potřebuju.”



Zhluboka se nadechnu a zavřu oči.


 
Nic.


 
„Tak jo. Víš co, zrovna teď nemám nic lepšího na práci, než načinčat
méďu do mašlí a stužek. Co bys řekl na staro- růžovou?“


 
Místnost se zachvěje a pak se promění.
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Ve snu čas běží podivně a u
vzpomínek to nejspíš bude to samé. Už se mi to zdá tak deset let, co trénuju s
mečem, po Raffeho boku klátím jednoho nepřítele za druhým.



Pekelníky muselo příšerně vytočit, že jim vyfouknul několik žen z pařátů
a vzal si, co patřilo jim. Od té chvíle ho sledují a snaží se ulovit každého,
kdo stojí na jeho straně. Zdá se mi, že démoni nejsou zrovna bytosti, co by jen
tak odpustily a na celou věc zapomněly.



Jedno století za druhým, od počátků světa, tohle se prostě nezmění.
Středověké vesnice, bitvy první světové války, buddhistické kláštery v Tibetu,
pašeráci alkoholu v Chicagu. Raffe sleduje pověsti o nefilech, vraždí pekelníky
a všechny, kdo místním ubližují, a pak zmizí do tmy. Musí opustit každého, s
kým se kdy spojil, aby zabránil jeho zavraždění.



Sám.



Jen Raffe a jeho meč.



A teď už nemá ani ten.



Když už si myslím, že je lekce za námi, meč zobrazí vzpomínku na
situaci, která mě úplně sundá.



V první chvíli mě úplně ochromí nával emocí.



Raffe řve vzteky i bolestí.



Situace je vážná. Bolest ho vyčerpává. Připadá mi vyděšený.



Moje přízračné tělo se vznáší ve vzduchu, ztrácím pojem o prostoru a jsem
úplně dezorientovaná. Raffeho prožitek je tak silný, že moje myšlenky i pocity
úplně přehlušuje.



Neslyším nic než jeho nepravidelný dech. Ani on nic jiného nevnímá.



Svírají ho ruce a kolena útočníků, ale dlaně jim klouzají po krvi. Raffe
je vlastní krví promáčený.



Z páteře mu do celého těla vystřeluje ochromující bolest. V kostech mu
křupe. Bodají ho do očí. Na hrudník mu dopadají další rány.



Na asfalt stříká krvavá sprcha.



Koutkem oka zahlédne obrovské ruce, které drží něco bílého. Zoufale to
nechce vidět, ale nejde to.



Křídla.



Sněhobílá křídla.



Useknutá leží na špinavé silnici.



Dech se mu zrychlí a jediné, co vnímá, jsou bílá pírka, která bezvládně
spočívají na černém asfaltu.



Z něčí ruky dopadne na peří kapka krve. Nad Raffeho křídly stojí démon Beliál,
jako by patřila jemu.



Raffe tlumeně zaslechne, jak někdo vykřikne: „Hej!“



Přinutí se zvednout hlavu.



Vidění má rozmazané bolestí a potem. Několikrát zamrká, přes ohlušující
bolest v zádech se snaží zaostřit.



Je to hubená lidská dcera, vedle jednoho z útočníků se zdá drobounká. Napůl
se schovává za cihlově rudými křídly jednoho z válečníků, ale Raffe ji vidí a
ví, že to vykřikla ona.



To jsem já. To opravdu vedle anděla vypadám tak nicotně?



Vší svou nepatrnou silou mu něco hodí.



Jeho meč? Je to možné?



Nemá čas přemýšlet. Jeho zbraň by pro něj udělala cokoli, dokonce se
spojí i s člověkem, aby mu mohla pomoct.



Vlna vzteku mu přinese nával síly. Vyškubne se ze sevření útočníků a
zvedne ruku. Paže se mu chvěje námahou.



Jeho svět se scvrkne na meč, Beliála a anděly kolem.



Zachytí meč a stejným pohybem rozřízne Beliálovi břicho. U toho Raffe
málem ztratí rovnováhu.



Podaří se mu využít setrvačnosti a bodne anděla vedle sebe.



Tahle scéna se nezpomalí jako bitvy předtím. Není ani třeba. Cítím každý
záchvěv svalu, každé zavrávorání, každičký usilovný nádech.



Točí se mu hlava, sotva se drží na nohou. Když útočníci odlétají,
zahlédne, že válečník s cihlovými křídly dívku uhodí. Spadne na silnici a Raffe
si myslí, že musí být mrtvá.



Přes mlžný opar agonie přemítá, kdo to asi může být a proč by se měla
lidská dcera obětovat, aby mu pomohla.



Z posledních sil se drží na nohou. Ale stojí zpříma a drží meč
připravený k boji. Cihlový si ho prohlíží, hodnotí situaci. Nohy se Raffemu
vyčerpaně třesou, jako by ztrácel vědomí, ale pořád se mu daří stát, z čiré
tvrdohlavosti a vzteku.



Cihlový se zjevně bojí postavit se mu sám, a tak to vzdá a odletí. Ve
chvíli, kdy cihlový zmizí, se Raffe zhroutí na asfalt.



Leží na zemi a svět kolem něj zčerná, jen tu a tam se objeví barevná
skvrna. Uši mu přehluší vlastní dech, i tak se ale snaží vnímat okolní zvuky.



Za zavřenými dveřmi slyší šoupání nohou. Uvnitř budov si šeptají lidé a
dohadují se, jestli je bezpečné vyjít ven. Rozebírají, jakou by měl Raffe
hodnotu, kdyby ho roztrhali na kusy.



Ti ho ale netrápí. Slyší další šouravé, jakoby klouzavé zvuky. Jemné
cvakání, jako když za zdí cupitají švábi.



Jdou si pro něj. Pekelníci ho našli. Vždycky ho nakonec najdou.



Ale tentokrát mají štěstí. Teď je naprosto bezmocný. Budou ho moct
stáhnout do pekla, pomalu ho celou věčnost mučit a on tam bude ležet, bez
naděje, bez křídel.



Zoufale se snaží zůstat při vědomí, ale svět se mu rozplyne do temnoty.



Někdo volá mámu. Nahlas a rozhodně.



Musí to být horečný sen, protože nikdo by v místě plném lidských gangů
nebyl tak hloupý. Ale kroky na schodech v budově ztichnou. Lidské krysy
šeptají, jsou si jisté, že ta holka, co volá mámu, musí mít někde poblíž svůj
gang. Kde by jinak vzala takovou odvahu?



Pekelníci se taky přestanou plížit. Nejsou schopni velkého přemýšlení,
jinak by se k němu dostali už dávno, stačilo by zorganizovat skutečný útok,
místo aby se vždycky tu a tam vynořili při různých příležitostech. Zmateně
váhají, jestli udeřit, nebo utéct.



Raffe se snaží sebrat a odplazit se ze silnice, kde ho je odevšad vidět.
Pohled mu ale zakalí černé skvrny a znova omdlí.



Někdo ho otočí. Záda mu rozdírá obrovská bolest.



Uhodí ho drobná ruka.



Na okamžik otevře oči.



Na pozadí záře z nebe se ve vánku třepetají tmavé vlasy. Výrazné oči
lemované dlouhými řasami. Rty nápadně rudé, musela si je kousat.



Chvilku mu trvá, než si uvědomí, že to je ta lidská dcera, která
ohrozila sebe, aby mu pomohla. Na něco se ho ptá. Hlas má naléhavý, ale příjemně
melodický. U takového zvuku by se dalo umřít.



Jak s ním hýbá, přichází Raffe k sobě a zase omdlívá. Ceká, že ho
rozřeže na kusy nebo že ji napadnou pekelníci. Místo toho ho ováže a posadí ho
na invalidní vozík, který je na něj moc malý.



Když ho dívka zvedá, heká a přehání, aby to vypadalo, že je moc těžký -
asi aby předvedla, jakou má sílu - nemůže si pomoct, i přes opar bolesti ho to
pobaví. Herečka je to nemožná. Lidské dcery jsou ve srovnání s anděly všechny
těžkopádné a její scénka je opravdu legrační.



Možná, že se jeho strážci oženili s ženami proto, že jim připadaly
zábavné. Není to úplně důvod, proč se nechat zatratit do jámy, ale je první,
který ho napadl.



Na chodníku klapou boty, k Raffemu se blíží lidské krysy. To povzbudí
pekelníky, začnou se směrem k němu plížit taky.



Zkouší dívku varovat.



Ale není třeba. Ona se už běží schovat do stínu, tlačí ho ze všech sil.
Jestli sejí podaří udržet se před nimi dost dlouho, pekelníci se nechají zlákat
šťavnatými lidskými krysami.



Poslední myšlenka, která ho napadne, než omdli je, že tahle dívka by se
jeho strážcům líbila. 
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S trhnutím se probudím, stíny za oknem
jsou už dlouhé. Pořád se ještě z Raffeho prožitku chvěju. Není to tak, že bych
jen věděla, co si myslí - já jsem opravdu cítila jeho pocity, a myslela jsem tak,
jak v té chvíli myslel on.



Byl meč opravdu Raffemu tak blízko? Možná jen v extrémně vypjatých situacích.
Celá tahle zkušenost byla děsivá ze všech úhlů.



Třesoucí rukou přejedu přes teplé ostří, snažím se ujistit, že je
všechno v pořádku.



Pár dílků mi začíná zapadat do sebe. Raffeho jednání v některých
situacích teď dává větší smysl.



Nemohl mi v odbojovém táboře v mých bitkách na veřejnosti přiskočit na
pomoc, protože by se o nás mluvilo. Pekelníci ho vždycky nakonec vyslídili, jednak
díky štěstí, jednak stopováním a odposloucháváním lidských řečí. Historka o
takové bitce by se asi rychle roznesla. Vsadil proti mně, aby dal všem najevo,
že k sobě nepatříme, že je mu jedno, co se se mnou děje. A když skřeti v lese
utekli, pronásledoval je, protože vypadali jako pekelníci, že? Kdyby jediný z
nich přežil a roznesl, že se Raffe vrátil, aby zachránil lidskou dceru, bylo by
jen otázkou času, kdy mě dostanou.



Musel ale jít tak daleko, aby mi řekl, že se mu ani trochu nelíbím po
tom, co jsme se líbali? To bylo podle mě opravdu úplně zbytečné.



To líbání.



Jako by ve mně klíčilo semínko, roste ve mně nutkání zeptat se meče na
tohle.



Je to hloupé a trapné a možná i povrchní, když jsem viděla, co všechno
Raffe prožil. Ale právě kvůli tomu bych ho chtěla vidět i v jiné situaci. V
takové, kde má navrch, ve které hýří sebevědomím. Kde cítí něco jiného než
hrůzu a bolest, i kdyby to mělo být jen na pár vteřin.



Proto. A taky umírám touhou vědět, co cítil během našeho polibku.



Vím, že na tom nesejde. Vím, že to nic nezmění. Vím, že je to dětinské.



No a co?



Nemůže být holka holkou, třeba jen tak na pět minut?



„Ukaž mi, co si pamatuješ z toho líbání.” Zavřu oči. Do tváří se mi
nažene horkost, což je trapné, protože meč u toho byl, když jsme se líbali, a
celé to viděl. Co když jsem jen zvědavá, jak to cítil Raffe?



„No tak, nech toho. To tě mám znova prosit?”



Nic.



„Ta poslední scéna byla vážně děsivá. Potřebuju se trochu uklidnit.
Udělej to pro mě, je to maličkost. Prosím!”



Nic.



„Tak to si zasloužíš víc pentlí a mašliček,” snažím se, aby to znělo,
jako že to myslím vážně. „Možná i nějakou pěknou třpytku pro plyšáka.”



Stejně nic.



„Zrádce.” Vím, že to nedává smysl, protože meč vlastně stojí
loajálně na straně Raffeho, ale je mi to jedno.



Zasunu ho zpátky do pochvy, která ležela na židli, a na jílec nacpu
medvěda.



Popruh si přehodím přes rameno a vyrazím ven podívat se po mámě a Paige.



Chodba je pořád přelidněná, jako vždycky. Mezi lidmi si razí cestu dva
stejní blonďáci, průběžně si s několika lidmi vymění pozdrav. Vypadá to, že je
mají všichni rádi. Trvá mi pár vteřin, než si uvědomím, že je to Dýn a Dum.
Vlasy teď mají pískově žlutě.



Dýn potají ukazuje něco v dlani Dumovi a Dum skoro šilhá, jak se snaží
zadržet smích. Hádám, že Dýn asi štípnul něco, co jim majitel nedovolil vzít si
oficiálně.



Zamávají na mě a já na ně počkám.



„Co se vám to stalo s vlasatá?“ ptám se.



,Jsme mistři špionáže, vzpomínáš?“ řekne Dýn.



„A mistři převleků,” dodá
Dum.



„No,“ připustí Dýn a prsty se snaží sedřít si zbytky barvy u kořínků
vlasů nad čelem, „mistři je možná trochu silné slovo.”



„A převleků taky,“ nadhodím a napůl se směju.



„Ty jo, vypadáš bezvadně,” řekne Dýnovi Dum. „Fešák jako
vždycky.”



„Co jste to štípli?” Ztiším hlas, kdyby náhodou majiteli chyběl
smysl pro humor.



„Ale ne, ztrácíš cit, brácho. Viděla tě.“ Dum se rozhlídne, jestli někdo
neposlouchá.



„Tak to teda ne. Mám v prstech velejemný cit.“ Dýn rozevře dlaň, která
je teď prázdná a zavrtí prsty. Je prostě jen chytrá, to je všechno. Umí si dát
věci dohromady.”



„To teda jo. A proto je nám tak moc líto, že tě bereme jen jako
kandidátku na bitku, Penryn. Když už jsme u toho, jak by se ti líbilo, kdyby
sis oblíkla hábit jako jeptiška?”



„Nebo ještě lepší by byly brejle, jako sexy knihovnice.” Dýn na mě
kývne, ten báječný nápad mu jiskří v očích. „Ukázalo se, že tu máme jeptišky i
knihovnice.”



„Lepší to ani být nemůže, ne?“ Dýn rozjařeně koulí očima.



Podívají se na sebe a současně vykřiknou: „Knihovnická bahenní
bitka!” Mávají rukama ve vzduchu jako malí natěšení hošíci.



Celá chodba se na nás otočí.



„Vidíš? Podívej se, zájem má každý,“ řekne Dýn.


   Pak se
ale chodba vylidní, všichni vyběhnou ze dveří ven. Něco se děje.



„Co se stalo?“ zeptám se člověka, který vykoukne ven.



„Netuším,” odpoví. Vypadá rozrušeně, ale zároveň natěšeně. „Běžím s
davem, abych se podíval, co se děje. Ty taky,



V<


ne?



Kolem nás se protáhne žena. „Našli někoho mrtvého nebo zbitého nebo tak
něco.“ Protlačí se dveřmi ven, dovnitř proudí chladný vzduch.



Mrtvého nebo zbitého.



Jdu za ní.



Venku před hlavní budovou se na cestě vlní hlouček lidí plný napětí.
Slunce už je nízko nad obzorem, zatažené nebe vysává barvu a dává všemu spálený
nádech.



Diváci hledí přes El Camino. Na druhé straně je oplocený lesík, kde jsem
honila veverku. Během dne vypadá krásně a klidně, mezi stromy je dost místa,
aby se tam udělal stín, ale zároveň tam nebyla tma. Ale jak ubývá světla, lesík
začíná působit zlověstně a hrozivě.



Pár lidí přeběhne z budovy rovnou k lesu, jiní váhají, než do něj
vejdou. Další se zdržují poblíž budovy v naději, že tam jsou v bezpečí, a
mhouří oči, aby viděli, co se ve stínu pod stromy odehrává.



Zastavím se, abych zhodnotila situaci, a pak se přidám k těm, co běží k
lesu. Pořád si říkám, co je tam asi táhne, teď když už se stmívá. Z útržků
hovoru po cestě si poskládám obrázek.



Nejsem jediná, kdo si dělá starosti o své blízké. Hodně lidí se v chaosu
andělské invaze nebo při útoku na hnízdo poztrácelo. Teď se všichni bojí, že se
každý, kdo jim v rodině zbyl, může zranit, nebo přijít o život. Jiní se prostě
jen zvědavě běží kouknout, aniž by přemýšleli. Odvahu jim dodává fakt, že patří
k organizaci vedené odhodlanými lidmi, to je něco, čemu už nechtěli ani věřit.


 
Každopádně se nás k plotu nahrne víc než dost, až se tam udělá zácpa. Je
to drátěný plot s železnými kůly, sahá mi asi k hrudníku, je potřeba ho
přelézt. Lesík je oplocený ze všech stran, a tak nezbývá než se na plot
vyšplhat.


 
Pod stromy se shromáždí hlouček lidí. Cítím jejich neklid a v hlasech
slyším napětí. Najednou na mě dolehne tíha celé situace. Tady je něco hodně
špatně a já můžu s absolutní jistotou říct, že to má co do činění s mou
rodinou.


 
Letím k hloučku, protlačím se mezi lidi.


 
To, co spatřím, už nebudu schopná vymazat z paměti až do konce života.
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Na zemi se ve stínu zmítá moje
sestra.



Od ní vedou lana, za která tahá pár chlapů. Jednu smyčku má Paige kolem
krku, další dva provazy na zápěstích a dva kolem kotníků.



Muži zápasí s lany, jako kdyby se snažili udržet divokého koně.



Paige má zacuckané vlasy a v nich krev. Tu má taky rozmazanou po
obličeji a na šatech. Kontrast mezi temnou krví a stehy na bledé kůži obličeje
z ní dělá oživlou mrtvolu.



Zápasí s provazy, jako kdyby byla posedlá. Když muži za lano zatáhnou,
aby ji udrželi pod kontrolou, škubne sebou. I přes tlumené světlo vidím
rozedřený krk i zápěstí, vláčejí ji kolem jako strašidelnou panenku voodoo.



Nejraději bych zakvílela jako víla smrti Banshee a vytasila meč.



Na zemi před Paige ale něco leží.



V prvním šoku při pohledu na sestřičku nemilosrdně spoutanou jako zvíře
jsem zbytek výjevu přehlédla. Ale teď ve stínu vidím schoulenou hroudu,
nehybnou jako kámen ve tvaru, který bych nejradši nerozeznala.



Je to tělo.



Ten chlap, co nesl baseballovou pálku, když mě se svými kumpány napadl.



Odvrátím pohled. Nechci si připustit, co jsem právě viděla na vlastní oči.
Nesmím věřit, že mu chybí kusy těla.



Nemůžu si přiznat, co to znamená.



Prostě to nejde.



Paige vyplázne jazyk a začne si ze rtů olizovat krev.


Zavře oči a polkne. Napětí v
obličeji na vteřinku povolí. Klid.



Otevře oči a podívá se na tělo u svých nohou. Je to jako by se nedovedla
ovládnout.



Na jednu stranu pořád čekám, že se při pohledu na mrtvolu znechuceně
odvrátí. Zhnusení tam sice je, ale tahy záblesk touhy. A hlad.



Podívá se na mě. Vidím stud.



Přestane se zmítat a upře na mě pohled.



Vidí, že váhám. Že už k ní neběžím, abych ji zachránila. V mých očích
rozpoznává odsouzení.



„Ryn-ryn,“ rozpláče se. V hlase zní tón prohry. Slzy jí stékají po
tvářích ušmudlaných od krve, nechávají za sebou cestičky. Výraz tváře se mění z
hrůzné nestvůry na vyděšené děvčátko.



Paige sebou zase začne mrskat. Provazy se jí zarývají do krvavé kůže a
mě ze soucitu rozbolí zápěstí, kotníky i krk.



Muži se na koncích lan klátí, takže se vlastně těžko odhaduje, jestli
oni drží ji, nebo jestli je táhne ona. Vím, jakou má v novém těle sílu. Opravdu
dokáže ohrozit několik mužů najednou a vážně se s nimi porvat. Tady na tom
nerovném terénu by do nich dovedla strčit tak silně, že by ztratili rovnováhu a
upadli na zem.



Místo toho se tady bezbranně zmítá.



Jen tak, aby se jí provazy zaryly do těla. Jen tak, aby ublížila sama
sobě, aby se potrestala. Aby se nikomu jinému nic nestalo.



Moje sestřička pláče, celá se třese srdceryvnými vzlyky.



Znova se rozběhnu. Je jedno, co se stalo, tohle si nezaslouží. Žádná
živá bytost si nic takového nezasluhuje.



Voják po mé pravici zvedne pušku a namíří na mě. Stojí tak blízko, že
vidím přímo do hlavně tlumiče.



Zastavím, skoro smykem.



Vedle něj stojí další muž a míří puškou na Paige.



Zvednu holé paže vzhůru.



Muži mi ruce pevně sevřou. Podle toho, jak drsně se mnou jednají, cítím,
že očekávají silný odpor. Holky Youngovy si už vysloužily pěknou pověst.



Když vidí, že se s nimi nehodlám prát, sevření trochu povolí. Pěst na
pěst je jedna věc, ale do střelných zbraní nejdu. Jediné, co mi zbývá, je
udržet se naživu, než dostanu příležitost, ve které bych se mohla zapojit
aktivněji.



Ale máma má svou vlastní logiku.



Vyběhne ven ze stínů, potichu jako duch.



Skočí po vojákovi, který míří puškou na Paige.



Druhý voják zvedne pažbu své pušky a praští mámu do obličeje.



„Ne!“ Nakopnu chlapa, co mě drží za předloktí. Ale než dopadne na zem a
mně se podaří shodit i toho druhého, vrhnou se na mě další tři. Nestačím se ani
vzpamatovat a skolí mě k zemi jako zkušení rváči.



Máma zvedne ruku, aby se kryla před další ránou pažby.



Sestra se začne zmítat ještě divočeji. Tentokrát je z ní cítit panika a
zlost. Křičí a piští, jako by volala o pomoc do nebes.



„Umlčte ji! Umlčte ji někdo!” šeptá kdosi naléhavě.



„Nestřílejte!” ozve se potichu Sanjay. „Potřebujeme ji živou, na
pozorování.” Má v sobě tolik slušnosti, že se po mně letmo provinile
podívá. Nevím, jestli se mám zlobit, nebo mu být vděčná.



Musím své rodině pomoct. Rozum mě před zbraněmi hlasitě varuje, ale co
mám dělat? Ležet tady a nechat je, aby mi umučili a zabili sestru i mámu?



Na zemi mě drží tři chlapi. Jeden mi drží ruce nad hlavou, další kotníky
a ten třetí mi sedí na břiše. Zdá se, že tady mě už nikdo nepodceňuje. Tak ať.



Pevně sevřu obě zápěstí drobného mužíka, co mi drží ruce. Použiju ho jako
páku, hlavně aby se ze sevření nedostal.



Vysmeknu nohu a skopnu jednu ruku, co mě drží za kotníky. Nezáleží na tom,
jak je kdo velký nebo silný, ustát sílu kopance sevřením ruky není jen tak.



Pak se volnou nohou rozmáchnu a pořádně ho nakopnu přímo do obličeje.



Když už mám volné obě nohy, nadzdvihnu je a obemknu krk chlapa, co mi
sedí na břiše.



Švihnu nohama k zemi, tak abych ho nadhodila dozadu. Prudce je pak zpod
něj vytáhnu a nakopnu ho do rozevřeného rozkroku.



Dám do toho takovou sílu, že se ze mě sveze na trávu s bezmocným sténáním.
Teď od něj bude na chvíli pokoj.



To už se chlapík, co mě drží za zápěstí, zkouší ze sevření uvolnit.
Kdybych si mohla být jistá, že jen uteče a nechá mě na pokoji, s radostí bych
ho nechala běžet.



Ale pravděpodobnost, že ho napadne, aby si mě trochu podal, dokud ležím
na zemi, je příliš velká. Kluci jsou někdy takoví, když dojde na prohranou
rvačku s drobnou ženou. Přikládají to náhodě a štěstí nebo tak něco.



Držím ho pevně. Svírám ho jako páku a na boku se přetáčím způsobem, který
jednou v tělocvičně někdo popsal jako běh nahoru po stěně, akorát že vleže na zemi.



Zhoupnu nohu, bok využívám jako osu a kopnu chlapa nad sebou do hlavy.



Vsadím se, že tento jemný pohyb asi nečekal.



Vyskočím, rychle se rozhlížím po scéně, očekávám další útok.



Máma leží na zemi, přetahuje se s vojákem o pušku. V ruce třímá hlaveň,
která míří přímo na ni. Buď si vůbec neuvědomuje, že stačí, aby stisknul
spoušť, a je po ní, nebojí to je úplně jedno.



Sestra kvílí k nebi jako nestvůra, za kterou ji všichni považují. Žíly
na krku i na hlavě má tak naběhlé, že nejspíš každou chvíli prasknou.



Dva muži, co ji drží za provazy, jsou teď na zemi. Vidím, jak vzápětí
padá i ten třetí.



Přiskočím dolů k mámě a doufám, že puška nevystřelí, ještě než se mi
podaří něco udělat.



Naštěstí jsou to vojáci z civilu, nezkušení nováčci. Doufám, že tenhle ten
ještě nikoho nezastřelil a nestojí o to, aby se jeho první obětí stala zoufalá
matka. 
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Všichni bezděky zvedneme pohled
nahoru. Nejdřív ani nevím, proč to dělám.



Pak si ale uvědomím, že z nebe přichází bzučení. Tak tiché, že skoro
není slyšet.



Zvuk ale nabývá na síle.



Mezerami mezi stromy na potemnělém nebi vidím velkou tmavou skvrnu.
Přibližuje se nebezpečnou rychlostí.



Bzučení je hluboké, spíš ho cítím v kostech, než slyším. Je to zlověstný
zvuk, jako něco rozeznatelného na primární úrovni, strach pohřbený hluboko v
podvědomí, který dostal podobu zvuku.



Než mi dojde, co to vlastně je, shluk lidí se začne otáčet a utíkat
pryč.



Nikdo nekřičí, neječí, ani na nikoho nevolá. Prostě jen potichu a
zoufale běží.



Panika je nakažlivá. Muži, co drží mámu, uvolní ruce a připojí se k dusotu.
Téměř hned poté pustí lana i muži, kteří zajali sestru, a taky utečou.



Paige těžce dýchá a zírá k nebi. Tváří se fascinovaně.



„Uteč!“ zařvu. To její okouzlení přeruší.



Sestra se otočí a rozběhne se opačným směrem, pryč z odbojového tábora.
Běží hlouběji do lesa, provazy se za ní táhnou v prachu jako hadi, co ji ve tmě
pronásledují.



Máma se podívá na mě. Z rány u oka jí teče potůček krve. I v přítmí
vidím, že se jí tam dělá modřina.



Po kraťoučkém zaváhání se máma rozběhne mezi stromy za Paige.



Já stojím nehnutě, bzučení zesiluje. Mám běžet za mámou, nebo utéct do
bezpečí?



Rozhodnutí padne za mě, když se černý mrak dostatečně přiblíží a já jsem
schopná rozeznat jednotlivé tvary.



Okřídlení muži s ocasy škorpionů.



Nebe jich zatemnily tucty. Letí nízko a blíží se k zemi.



Mimo hnízdo jich musela být další várka, nebo i víc skupin.



Rozběhnu se.



Sprintuju od nich pryč, což znamená, že běžím ke škole jako všichni
ostatní. Jsem ve skupině poslední, takže snadný cíl.



Jeden škorpion slétne dolů a přistane přímo přede mnou.



Na rozdíl od těch, co jsem viděla v hnízdě, je tenhle dopečený, má
chundelatou srst a zuby, které dorostly do rozměrů lvích tesáků. Ruce a nohy
naopak vypadají jako končetiny lidí, až na to, že stehna i nadloktí jsou
extrémně vyvinutá. Trup na první pohled působí lidsky, ale břicho a hrudník
spíš připomíná křížence mezi vyrýsovaným břichem člověka a odděleným podbřiškem
lučního koníka.



Zuby má ta potvora tak veliké, že ani neokáže zavřít tlamu a ze rtů jí
stékají sliny. Zavrčí na mě a zvedne svůj škorpióní ocas nad hlavu.



Zachvátí mě taková hrůza jako nikdy předtím.



Jako bych znova prožívala škorpióní útok v suterénu hnízda. Cítím, jak
mi trne krk, připadá mi, že mi v něm škube v očekávání bodce, který se do něj
zapíchne.



Vedle mě přistane další škorpion. Tenhle má zuby ostré jako jehly, syčí
a ukazuje je.



Jsem v pasti.



Servu plyšového medvěda a vytasím meč. Připadá mi, že už ho nedržím tak
neohrabaně jako předtím, ale to je tak všechno, dál moje sebevědomí
nepostoupilo.



Začnou se ozývat výstřely, ale noc zachvátilo bouřlivé burácení křídel a
pronikavý jekot lidí. Mám sotva čas postavit se do bojové pozice, jak jsem se
naučila ve snu, když na mě jeden z netvorů skočí.



Máchnu mečem v pětačtyřicetistupňovém úhlu, mířím na spoj mezi krkem a
ramenem. Trefím se ale do bodce a ten po mně šlehne.



Netvor zařve, z tlamy plné obřích tesáků mu vyjde zvuk, který působí až
rušivě lidsky.



Nemám čas ho dorazit, protože po mně máchne bodcem ten druhý.



Zavřu oči a v panické hrůze se prudce zhoupnu. Na nic víc se nevzmůžu,
snažím se, aby mě vzpomínky na minulé bodnutí úplně nezmrazily.



Meč naštěstí žádný takový problém nemá. Vyloženě z něj srší radost. Sám
se nastaví do správného úhlu. Když ho zvedám, je lehký jako pírko, když máchnu
dolů, ztěžkne jako olovo.



Otevřu oči. Druhý škorpion krvácí na zemi a škube ocasem. Ten první je
pryč, nejspíš uletěl, aby si někde olízal rány nebo v klidu umřel.



V téhle části lesa jsem jediná živá bytost. Vklouznu do stínu
nejbližšího stromu a pokouším se zklidnit dech.



Další škorpioni pořád přistávají na zem, ale už ne poblíž mě. Přitahuje
je hromada lidí, co se mačká v zácpě u plotu.



Sápou se po lidech a opakovaně do nich zarážejí bodce z různých úhlů,
skoro jako by si to jen trénovali, nebo je to prostě bavilo. I ve chvíli, kdy
se ke své oběti přilepí ústy, aby je vysáli, přistoupí k nim další škorpioni a
znova ty oběti bodají.



Všichni vřískají a postrkují se u plotu, snaží se přes něj přelézt.
Někteří se rozptýlili podél oplocení, aby se dostali k místům, kde by šlo
nahoru vyskočit, ale škorpioni je stejně chytnou.



Pár šťastlivcům se podařilo dostat se na druhou stranu, připadá mi, že
jsou v pořádku. Škorpioni se věnují těm, co zůstali za plotem v lesíku, jsou jako
líné šelmy, a nezdá se, že by je ti, kteří unikli, nějak zajímali.



Když se oběti svezou k zemi, začnou je škorpioni vysávat. Ve chvíli, kdy
jsou všichni buď zmuchlaní u plotu, nebo vbíhají do školní budovy naproti,
škorpioni ztrácí zájem. Vzlétnou do vzduchu, zavíří jako mrak hmyzu a zmizí na
temném nebi.



Za mnou cosi zašramotí, otočím se s mečem připraveným k boji.



Je to máma, šourá se ke mně.



Jsme jediné, kdo se na téhle straně plotu hýbá. Všichni ostatní se zdají
mrtví. Pořád se ještě schovávám ve stínu, pro jistotu, kdyby se škorpioni
vrátili, ale všude je ticho a klid.



Máma překlopýtá kolem mě. „Je pryč. Utekla mi.“ Na zkrvaveném obličeji
se jí lesknou slzy. Potácí se k plotu, mrtvoly asi ani nevnímá.



„Jsem celá, mami. Díky za optání.“ Zvednu medvídka a sifonovou sukýnkou
otřu z meče krev. „A ty? Není ti nic? Jak se ti povedlo zůstat naživu?“



„Jasně že tobě nic není.“ Pokračuje v chůzi. „Ty jsi ďáblova nevěsta a tohle
jsou jeho stvůry.“



Zasunu čepel do pochvy a posadím medvěda zpátky nahoru. „Nejsem žádná
ďáblova nevěsta.”



„On tě vynesl z ohně a dovolil ti, abys k nám z podsvětí přišla na
návštěvu. Kdo jiný by dostal takovou výsadu než jeho nevěsta?”



Jednou mě vidí v náruči kluka a hned z nás udělá manžele. Co by asi
Raffe řekl na to, že je máma jeho tchýně? „Viděla jsi, kam Paige běžela?”



„Pryč.“ Selže jí hlas. „Ztratila se mi v lese.“ Moje reakce na tuhle
větu by ještě minulý týden byla úplně jasná. Dneska ale nevím, jestli se mám
děsit, nebo mám cítit úlevu. Asi obojí.



„Schovala ses před škorpiony?” ptám se. , Jak jsi to přežila?“ Žádná
odpověď.



Kdyby mi někdo tvrdil, že mámy mají kouzelnou moc, neměla bych nejmenší
problém tomu uvěřit. Ani mě nepřekvapuje, že to nějak přežila.



Jdu za ní k plotu. Po cestě procházím kolem obětí, leží na zemi
pokroucení v nepřirozených pozicích. I když už na ně nikdo neútočí, pořád se scvrkávají
a vysychají jako křížaly. Les vypadá jako bitevní pole s těly rozházenými všude
kolem.



Chtěla bych oběti utěšit, že se z toho vzpamatují, že budou v pořádku.
Ale útok byl tak brutální, že si sama nejsem jistá, jestli to je pravda.



Mezi lidmi leží na zemi i pár škorpionů. Jeden má prostřelené břicho,
druhý hlavu.



Máma si oběti prohlíží, jako by někoho hledala. Vybere si tělo s
nejvyděšenějším, znetvořeným výrazem ve tváři a vleče ho k prošlapané části
plotu.



„Co to děláš?“ ptám se.



„Chystám se k obětování,“ řekne a pracně chudáka táhne. „Chceme najít
Paige, takže musíme přinést oběť.“



„Mami, ty mě vážně děsíš.“ Bezmocně vydechnu.



Umí si poradit sama, ani nechce, abych jí pomohla, sama chlapa vztyčí u
kůlu v plotě. Sveze se zase dolů.



Ráda bych jí v tom zabránila, ale když se mámě v hlavě urodí nějaký
ujetý plán, nezastaví ji nic na světě.



Okolí se halí do temné noci. Mrak škorpionů mizí dál a dál, na nebi
nezůstal už ani jeden zbloudilec.



Pomyšlení, že běhám po lesíku potmě a hledám sestru proměněnou ve
skřeta, se opravdu neslučuje s mou představou pohody.



Nemůžu ji ale nechat toulat se kolem samotnou, má to hned několik
důvodů. A bude mnohem lepší, když ji najdu já, než když na ni narazí vyděšení
odbojáři.



Takže nechám mámu, aby dokončila svou práci, a vrátím se do stínů v
lese. 
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Když se k masakru u plotu vracím, je
už temná noc. Kolem obětí mátožně procházejí lidé. Někteří se sklání nad svými
blízkými, jiní chodí kolem a pláčou, všichni vypadají vyděšeně. Někdo kope
mělké hroby.



Máma projekt dokončila, ale není nikde v dohledu. Muž, kterého přitáhla,
teď sedí na hromadě z mrtvých těl, ruce má natažené přes plot, jako vyděšený
strašák do zelí. Aby tam držel, přivázala ho kusy provazů, které u sebe měl
jeden z těch chlapů, co svázali Paige.



Zkroucené, pootevřené rty mu zvýraznila rudou rtěnkou. Košili má
roztrženou, odhaluje hladký hrudník. Na něj rtěnkou napsala vzkaz:




[image: image003]



  



Na stupnici hrůzostrašnosti je mámin projekt hodně vysoko. Všichni ho
obcházejí pořádnou oklikou.



Procházím kolem řady těl, nad nimi se sklání muž a kontroluje pulz jedné
ženy, která mi leží u nohou.



„Poslouchejte,“ řeknu. „Oni možná nejsou mrtví.“



„Tahle už po smrti je.“ Přesune se k dalšímu.



„Může se zdát, že zemřeli, ale třeba jsou jen ochrnutí. To je z těch
bodců. Umrtví tělo a člověk pak nevykazuje žádné známky života.“



„Určitě. A když nemáš pulz, tak to je to samé.“ Zavrtí hlavou a pustí
zápěstí mladíka, kterého zkontroloval, a přejde k další oběti.



Jdu za ním. Vojáci míří k nebi puškami a hlídkují, hledají signály
dalšího útoku. Ale možná pulz ani necítíte. Myslím, že to zpomalí všechny
životní funkce. Jako -“



„Ty jsi doktorka?“ ptá se a pořád pokračuje v práci.



„Ne, ale-“



,Já ano. A já ti říkám, že pokud v těle netluče srdce, není šance, že by
člověk mohl být naživu, pouze za velice neobvyklých okolností, jako například
když se dítě propadne do zamrzlého rybníka. Já tady tedy žádné děti, které by
spadly do zamrzlého rybníka, nevidím. Ty ano?“



„Já vím, že to zní divně, ale -“



Dva muži ženu vyčerpaně zvednou a nesou ji k mělkému hrobu.



„Ne!” vykřiknu. Tohle jsem mohla být já. Všichni si mysleli, že
jsem mrtvá, a kdyby nastaly jiné okolnosti, možná by mě byli hodili do díry a
zaživa pohřbili, a já bych to viděla, sice ochrnutá, ale naprosto při vědomí.



Přeběhnu k nim a zastoupím jim cestu. „Nedělejte to.“ „Nech nás být.“
Ten starší muž se na mě ani nepodívá a zasmušile nese oběť na rukou.



„Možná je naživu.“



„Moje žena je mrtvá.“ Hlas mu selže.



„Poslouchejte mě. Máme naději, že žije.“



„Nemůžeš nás nechat na pokoji?” Koutkem oka se na mě nevraživě
podívá. „Moje žena zemřela.” Ze zarudlých očí se mu řinou slzy. „A mrtvá
už zůstane.”



„Ona vás nejspíš teď slyší.”



Muži zrudne obličej, úplně mě bolí, když to vidím. „Nikdy se nevrátí. A
i kdyby, už to nikdy nebude naše Mary. Bude to jen nějaký duch.” Ukáže na
ženu, která stojí o samotě u stromu. „Jako tady ta.“



Osaměle tam postává drobná, křehká, ztracená žena. I přes hnědou šálu
omotanou kolem hlavy a rukavice na rukou poznávám scvrklý obličej Clary, té, co
se vyhrabala z trosek hnízda. Na sobě má kabát neurčité barvy, který vysílá
přání zůstat bez povšimnutí. Hádám, že se asi nedočkala nejpřátelštějšího
přijetí.


 
Rukama objímá samu sebe, jako by držela manžela a děti, které touží najít.
Nepřála si nic jiného než se setkat se svou rodinou.


 
Příbuzní táhnou nehybné tělo Mary k hrobu.


 
„Tohle nesmíte udělat,” říkám. „Ona je při sobě. Ona ví, že se ji
chystáte pohřbít zaživa.”


 
Mladší muž se zeptá: „Tati, nemyslíš, že -“


 
„Tvoje máma umřela, chlapče. Byla to slušná lidská bytost a zaslouží si
důstojný pohřeb.” Zvedne lopatu.


 
Chytnu ho za ruku.


 
„Běž ode mě!” Setřese mě, cloumá jím vztek. „Že ty nemáš dost
slušnosti udělat pro svoji rodinu to nejlepší, neznamená, že máš právo bránit v
tom ostatním.”


 
„Co tím chcete říct?”


 
„Měla jsi svoji sestru humánně a s láskou utratit, než do toho museli
zasáhnout cizí a pokusit se to udělat za tebe.”


 
Starší muž nabere lopatu hlíny a vysype ji na ženu v díře.


 
Zasype jí obličej, úplně ho zakryje.
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Obi mávne na jednoho z kluků v
temném lese. „Prosím tě, odveď slečnu Youngovou a její maminku a postarej se,
aby byly dneska v noci v bezpečí a pod dohledem.“



„Vy nás chcete uvěznit?“ ptám se. „Za co?“



„My se vás jen snažíme chránit,“ říká Obi.



„Chránit před čím?“ dožaduju se odpovědi. „Před americkou ústavou?“



Obi si povzdechne. „Nemůžeme dovolit, aby tady vaše rodina pobíhala
kolem a vyvolávala paniku. Musím držet věci pod kontrolou.”



Obiho voják namíří pistoli s tlumičem na můj hrudník. „Přejdi ulici a
nedělej potíže.”



„Ona se jen snaží zachránit lidské životy,” promluví roztřesený
hlas. Je to Clara, rukama svírá veliký kabát, jako by si přála zmizet.



Slehnu po Obim pohledem, který říká To
myslíš vážně? Ale už má jinou práci a mává na dalšího kluka.



Ukáže na protagonistu mámina obětovacího projektu. „Proč je ta hrozná
hromada mrtvol pořád tady? Snad jsem vám jasně řekl, ať je odklidíte.”



Voják řekne dalším dvěma, aby těla odnesli. Zjevně se mu do toho
samotnému nechce.



Ti dva zavrtí hlavou a ustoupí stranou. Jeden z nich se pokřižuje. Otočí
se a běží ke škole, co nejdál od mrtvol.



Doprovod nás odvádí stranou. Cestou slyším Sanjaye říkat, aby těla, o
která se nikdo nepřihlásil, naložili do dodávky, že se budou pitvat.



Odpotácím se od nich pryč. Nemůžu se na to jen tak dívat. Možná jsou
opravdu mrtví. Pevně v to doufám.



Strčí mě na zadní sedadlo policejního auta zaparkovaného na silnici.
Sedí v něm i máma.



Policejní hlídkový vůz má mezi předními a zadními sedadly mříž. Okna u
zadních sedadel jsou taky zamřížovaná. Pod zadním okénkem leží přikrývky a pár
lahví s vodou. Nohou zavadím o kyblík s víkem, je plný hygienických potřeb.



Asi minutu mi trvá, než pochopím, proč nás nikam nevezou. Tohle je naše
zadržovací cela.



Super.



Aspoň že mi dozorce nesebral meč. Ani mě neprohledal, jestli nemám
zbraň, takže předpokládám, že ve starém světě nebyl policajtem. Kdyby meč
nevypadal jako muchlací méďa ze světa po apokalypse, už by mi ho nejspíš někdo
dávno vzal.



Srknu si vody z lahve, napiju se jen trochu, abych uhasila žízeň, ale ne
moc, aby se mi nechtělo za chvilku na záchod.



Kolem vidím horečně pobíhat lidi, kteří se snaží dokončit svou práci,
než se úplně setmí, ať už mají za úkol natahat těla do pitevní dodávky nebo
pohřbít své blízké. Každých pár minut zvednou pohled nahoru, a jak se kolem
rozprostírá tma, začnou se nervózně ohlížet, jako by se báli, že se k nim
zezadu něco připlíží.



Je mi to jasné. Všichni mají hrůzu z toho, že zůstanou ve tmě sami,
navíc s mrtvolami kolem.



Snažím se nemyslet na to, jak se asi cítí oběti. Nemoct se pohnout, ale
zároveň vědět, že je rodina nechala bezmocně ležet ve tmě mezi nestvůrami.



Když naloží do auta poslední tělo, o které se nikdo nepřihlásil,
zabouchnou dělníci dveře a odjedou.



Ti, co nenastoupili do dodávky, kráčí ulicí ke škole. Pak i příbuzní
obětí, ať už jsou hotoví s pohřbíváním svých blízkých, nebo ne, odhodí lopaty a
běží za dělníky, nikdo zjevně nechce zůstat v lese sám.



Máma se dívá, jak všichni odcházejí, a začne vydávat zvuky jako zvíře,
které se bojí. Když jste paranoidní, rozhodně nechcete skončit zavření v prostoru
jakým je zamčené auto - tam se nedá ani schovat, ani odtamtud utéct.



„To je v pohodě,“ říkám. „Oni se vrátí. Pustí nás ven, až trochu
vychladnou. A pak půjdeme hledat Paige.“



Cloumá klikou u dveří a pak skočí na mou stranu a zkouší i kliku u mě.
Bouchá na okno. Lomcuje mříží mezi předními a zadními sedadly. Dech se jí
zrychluje, lapá po dechu.



Pomalu začíná šílet.



Hysterický záchvat je poslední věc, kterou bych chtěla zažít na prostoru
menším než gauč.



Když kolem okýnka probíhají poslední opozdilci, zařvu na ně: „Dejte mě do
jiného auta!“



Ani se neobtěžují podívat se směrem k nám, štrachají se ulicí do tmy.



Zůstala jsem zamčená na malinkatém prostoru s mámou. 
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Hlavou mi víří hromada starostí.



Zhluboka se nadechnu. Snažím se všechny ty obavy uklidit stranou a
zkouším se soustředit.



„Mami?” Mluvím potichu a klidně. Vlastně bych se nejradši zahrabala
někam pod sedadlo, abych jí nestála v cestě, až vybuchne. Ale taková možnost
tady není.



Nabídnu jí láhev vody. „Nechceš trochu?“



Podívá se na mě, jako bych se zbláznila. „Vůbec to nepij!“ Vytrhne mi
lahev z ruky a zastrčí ji pod zadní okno. „Musíme si pití šetřit.”



Očima blýská z jednoho kouta našeho vězení do druhého. Strhané rysy v
obličeji odrážejí zoufalý strach, naprosto dokonalý obrázek paranoidní úzkosti.
Zdá se mi, že se jí každým dnem dělá mezi obočím a kolem pusy víc a víc vrásek.
Ten stres ji ubíjí.



Prohrabává si kapsy. S každým rozbitým vejcem, které objeví v kapsách,
se dostává do většího transu. Uleví se mi, když mi dojde, že jí někdo sebral
elektrický bič. Nechci si radši ani představit, kolik ho to asi stálo úsilí.



„Mami?”



„Buď - zticha - buď - zticha - buď-
zticha\ To tys je nechala, aby si ji odnesli!” Jednou rukou svírá
kovovou mříž a druhou opěradlo. Ruce má sevřené tak pevně, až jí z nich zmizí
všechna krev a změní se na bílé pařáty.



„Tys nechala ty netvory, aby jí provedli všechno to zvěrstvo. Sama ses
prodala ďáblu a nedokázala jsi ani ochránit vlastní sestru!” Brázdy mezi
obočím se jí krčí tak blízko u sebe, až to vypadá zrůdně. „Ty ses jí nedovedla
ani podívat do očí, když to nejvíc potřebovala. Tys běžela tam do lesa, protože
jsi ji chtěla chytit, že? Abys ji mohla sama zabít. Je to tak?“ Po zmučené
masce obličeje jí stékají slzy.



„K čemu jsi dobrá?” Ječí mi do obličeje tak zuřivě, až jí tváře zrudnou,
jako by měly vybouchnout. „Nemáš kouska srdce! Kolikrát jsem ti říkala, že máš
na Paige dávat pozor? Jsi úplně k ničemu… je to s tebou čím dál horší!”



Tříská rukou do mříže, jako by s tím nemohla přestat, myslím, že brzy
začne krvácet.



Zkouším si to nepřipouštět.



Ale je úplně jedno, kolikrát jsem ji slyšela na mě takhle řvát. Ta slova
stejně bodají.



Schoulím se ve svém koutku, snažím se držet se od ní co nejdál. Cokoli
řeknu, ona překroutí podle své bláznivé logiky a pak to hodí zpátky na mě.



Se sebezapřením čekám další záchvat vzteku. Tohle opravdu nechci
prožívat uvězněná v tak malé cele, že se v ní nedá ani lehnout. Nechci to zažít
nikdy a nikde.



Když na to přijde, už jsem dost velká, abych jí to nandala ve rvačce,
ale ona toho nenechá, musela bych jí opravdu ublížit. Nejlepší by bylo, kdybych
ji mohla nějak utišit.



Ale nenapadá mě nic, co bych mohla říct, abych ji uklidnila. To uměla vždycky
jenom Paige. A tak udělám to jediné, co mě napadne.



Broukám si.



Je to ta melodie, kterou nám zpívá, když se vzpamatovává z obzvlášť
silného záchvatu. Beru to jako její omluvnou píseň. Západ slunce, hrady,
vlnobití, modřiny.



Může mě ignorovat, nebo může zešílet. Možná ji to uklidní, nebo se
naštve víc než kdy jindy, když uslyší, že si broukám její písničku. Jestli je
jediná věc, která je u mámy jistá, tak je to fakt, že je nevyzpytatelná.



Zvedne ruku a vrazí mi facku.



Dá mi takovou ránu, až si myslím, že mi na tváři otisk její dlaně
zůstane navěky.



Uhodí mě ještě jednou.



Do třetice ji chytím za zápěstí, než se mě stačí dotknout.



V rámci tréninku mě fackovali, mlátili, kopali, škrtili a podráželi mi
nohy různí protivníci. Ale nic nebolí tak jako facka od vlastní mámy.



Připomenu si, že už pár týdnů nebere léky, ale to ráně moc neuleví.



Zapřu sebe samu a přemýšlím, jak ji zvládnout, aniž bych jí ublížila.
Doufám, že se mi to nevymkne z rukou. Ukáže se ale, že to není potřeba.



Vyraz ve tváři přejde ze vzteku do utrpení. Prsty uvolní sevření kovové
mříže. Nahrbí se a u dveří se schoulí do pozice dítěte v děloze.



Třese se, zaplavená slzami. Hlasitě vzlyká jako malá holčička.



Jako kdyby ji manžel nechal samotnou mezi nestvůrami.



Jako by jí dcery vyrvali démoni.



Nastal konec světa.



A nikdo ji nechápe.



Kdyby tady byla Paige, mámu by objala a hladila by ji po vlasech. Paige by
ji utěšovala, dokud by neusnula.



Už to udělala tisíckrát, i potom, co jí máma ublížila.



Já ale nejsem Paige.



Schoulím se ve svém koutku a objímám hebkou srst plyšového medvídka.
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Ve snu jsem zase s Raffem.



Okolí mi je povědomé. Jsme v chalupě, kde jsme s Raffem přespávali po
odchodu z kanceláře. Je to ten večer, kdy mi řekl, jak se jmenuje, kdy se z
vězení stalo partnerství, ta noc, co mě držel v náruči, když jsem se třásla z
noční můry.



Dům zaplňuje bouchání dešťových kapek na oknech.



Vidím se jako tehdy, odpočívám na pohovce pod tenkou přikrývkou.



Raffe leží na druhém gauči a pozoruje mě. Svalnaté tělo se líně
rozvaluje na polštářích. V tmavě modrých očích víří myšlenky, které já
neslyším. Jako kdyby se meč zastyděl, že mi toho o Raffem tolik prozradil, a
proto tentokrát jeho myšlenky schovává. Asi jsem to trochu přehnala, když jsem
se vyptávala na to líbání.



Raffe se dívá s něžností, jakou u něj neznám. Není to tak, že bych
viděla čistou touhu nebo něžnou lásku nebo tak něco. A i kdyby, tak by to byla jen
moje pomatená představa.



A to ne, že bych o něm fantazírovala.



Je to spíš, jako kdyby se tvrďák, co nemá rád kočky, podíval na koťátko
a poprvé ho napadlo, že by třeba mohlo být roztomilé.



Takové zdráhavé soukromé přiznání, že kočky možná nejsou všechny tak strašné.



Nestřežený moment je v okamžiku pryč. Raffe zaměří pohled do chodby.
Něco slyší.



Pozorně poslouchá.



Napjatě čekám, co uvidím.



Ve tmě svítí dva páry rudých očí, zvětšují se, plíží se blíž a blíž, tiše
jako smrt. Z temné chodby nakouknou do obýváku a prohlížejí si mě.



Ty jo. Jak to, že jsem o tom nevěděla?



Raffe je v mžiku na nohou a běží. Cestou do chodby popadne meč.



Stíny pekelníků vyskočí a zamíří do ložnice, na tmavošedém pozadí jsou
temně černé.



Proklouznou otevřenými dveřmi, odkud zavane proud chladného vzduchu, jako
studená řeka.


   Raffe
i ty potvory přejdou do pomalého přehrávání ve chvíli, kdy přebíhají k
rozbitému oknu u postele. V okně zejí střepy, přes ně se dovnitř valí déšť a
závěsy ve větru zpomaleně tančí.



Vím, že mám kopírovat Raffeho pohyby při útoku, ale mám toho tolik na
koukání. Potvory zdrhají, neútočí.



Slídily po něm? Vrátí se pro přídavek?



Pekelníci by se byli dostali oknem ven, nebýt toho prvního, který
odstrčil druhého z cesty mezi závěsy. Ten se pak prvního v návalu paniky
chytil.



Jak tam tak zápolí, kdo půjde první, Raffe toho, co skočil na okno,
prudce švihne a rozsekne ho skoro napůl. Pak tomu druhému rozpárá hrdlo.



Raffe se podívá z okna, jestli jsou tihle dva jediní pekelníci v okolí.



Dopotácí se k posteli a bolestně se mračí, musí se předklonit, aby mohl
popadnout dech. V místech, kde míval křídla, prosakují obvazy na zádech
krvavými skvrnami.



Je to jen pár hodin, co se probral z léčivého spánku a tohle je od té
doby už třetí zápas. Jednou se mnou, podruhé s pouličním gangem, který se
vloupal do naší kancelářské budovy, a teď s těmihle potvorami. Neumím si
představit, jak to pro něj musí být těžké. Jedna věc je vypadnout z party a být
obklopený nepřáteli, ale když jste ještě k tomu vážně zranění, musí to být ten
největší pocit samoty na světě.



Otře si ostří meče do ložního prádla, láskyplně ho leští prostěradlem.
Když odchází, potvory právě prohrávají svůj smrtelný zápas.



Já kupodivu pořád v obýváku klidně spím. Není divu, vždyť jsem se
několik dnů pořádně nevyspala a v podstatě jsem vyčerpáním upadla do bezvědomí.
Moje tělo se na gauči chvěje. Dovnitř se dostala zima, dveře do ložnice zůstaly
otevřené.



Raffe se zastaví a opře se o pohovku, popadá dech.



Stojí nade mnou, já ze spaní fňukám a třesu se.



O čem asi přemýšlí?



O tom, jestli bude hrát nějakou roli, že ležíme každý na jiném gauči,
nebo na jednom, pokud se někdo z pekelníků dívá? Nebo jestli jsem možná už
zatracená, protože jsem strávila moc času v jeho společnosti?



Znova zakňourám a pod tenkou dekou si přitáhnu kolena k tělu.



Nakloní se ke mně a zašeptá: „Pššš. Sšš.“



Možná, že jen potřebuje cítit teplo jiné živé bytosti potom, co prošel
traumatickou amputací. Možná je příliš vyčerpaný a nezajímá ho, jestli jsem
lidská dcera, podivná a divoká jako ženy strážců.



Ať už je to jakkoli, zdráhavě mi vytáhne zpod zad polštářek. Zaváhá,
chvíli to vypadá, jako by si to chtěl rozmyslet.



Pak vklouzne za mě.



Nejdřív je jeho objetí toporné a strnulé. Ale když se uvolní, napětí v
obličeji povolí.



Hladí mě po vlasech a šeptá: „Sšš.“



Jeho přítomnost mě uklidňuje a já vím, že i on se cítí lip, když může
obejmout teplé tělo ve chvíli, kdy to nejvíc potřebuje.



Ve spánku se k němu přitulím ještě blíž a můj nářek přejde ve spokojený
povzdech. Skoro mě to bolí, když vidím, jak Raffe přivírá oči a objímá mě jako
malé dítě, které před spaním svírá v náruči plyšáka.



Natáhnu k němu neviditelnou ruku, abych ho pohladila po tváři. Ale
samozřejmě nic necítím. Vnímám jen to, co si pamatuje meč.



I tak rukou něžně přejedu po krku a ramenních svalech. Představuju si
jeho hladké teplo.



Vzpomínám, jaký to byl pocit, když mě držel v náruči. 
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Proberu se, venku je úplná tma.
Pomalu vplouvám do reality, pořád se ještě utápím ve snu.



Pohladím hebkou srst medvídka. Ten sen mi dal víc klidu, než by kdy
dokázal nějaký bojový trénink. Jako by meč záměrně vybral vzpomínku, která mě
mohla utišit, a já jsem za to vděčná.



Chvilku mi trvá, než mi dojde, proč vlastně spím na zadním sedadle auta.



Jasně. Jsme uvězněné v policejním hlídkovém voze.



Pak na mě dolehne všechno ostatní a mým jediným přáním je vrátit se
zpátky do snu.



Venku lemují silnici vraky aut a měsíc osvětluje větve, které se ve
větru komíhají sem a tam. Jako mnoho dalších míst i ulice v noci dostávají
bizarní a strašidelný nádech.



Za oknem se něco pohybuje.



Než ten stín rozpoznám, zaťuká na okno.



Vyjeknu.



Máma mi potichu stiskne ruku a naléhavě mě táhne k sobě dolů na podlahu.



„To jsem já, Clara,” šeptá stín.



Otočí klíčem a dveře u řidiče se otevřou. Někdo naštěstí vypnul světýlko
na stropě, takže se neproměníme v maják.



Na sedadlo řidiče vklouzne její vyzáblá postava.



„Ty jsi ta mrtvá žena,“ říká máma. „Celá scvrklá, vypadáš, jako by ses
vyhrabala z hrobu.“



„Není mrtvá, mami.“ Vyškrábu se nahoru a posadím se na sedadlo.



„Někdy si přeju, abych byla,“ řekne Clara. Nastartuje motor, což způsobí
nečekaný hluk.



„Co to děláte?“ ptám se.



„Odjíždím. Někam pryč od lidí bez srdce.“ Autem opíše esíčko, aby se
vyhnula stojícím vozům.



„Zhasněte světla,“ řeknu. „Přitáhnou pozornost.“



„To nejde, jsou to denní světla.“



Jak objíždí překážky, světla osvítí máminu horu mrtvol. I přes Obiho
rozkazy se zjevně nikdo neodvážil na ně sáhnout.



Hrůzně vyhlížející tělo posazené na vrcholu pyramidy se mátožně snaží
zvednout ruku a zastínit si oči proti světlu.



„Mrtví jsou vzkříšení,“ řekne máma nadšeně, jako by vždycky věděla, že
přesně tohle jednou nastane.



„On ale neumřel, mami.”



„Ty jsi vstala z mrtvých první,“ vede si svou máma. „První
vzkříšená.”



„Ale ani já jsem neumřela,” říkám na to.



„Doufám, že najde svou rodinu a ta ho přijme zpět,” přemýšlí nahlas
Clara. Z tónu jejího hlasu je jasné, že o tom pochybuje.



Snažím se nemyslet na ty ostatní.



Je to ironie, jediná škorpioní oběť dneska v noci přežila máminou
zásluhou.


 


Urazíme kus cesty od sídla odboje a
Clara zastaví, abych si mohla přesednout vedle ní.



Ani máma už nechce sedět ve vězení vzadu, takže se všechny vmáčkneme na
přední sedadlo, já sedím uprostřed.



„Děkujeme, Claro,” řeknu. , Jak jste se dostala k tomu klíči?”



„To byla čirá náhoda,” řekne. „Spadl na zem těm dvojčatům s
legračními jmény, stála jsem zrovna kousek od nich.”



„On jim… spadl na zem?” Tihle kluci jsou ti nejšikovnější
chmatáci, co jsem kdy viděla. Těžko si představit, že by něco upustili.



„Ano, při chůzi si mezi sebou přehazovali pár věcí. Ten klíč jim upadl,
ani si toho nevšimli.“



„Ale vy jste si ho všimla.”



,Jistě.“



,A jak jste mohla vědět, že je to klíč od našeho auta?!“



Zvedne visačku u klíče, abych ji viděla. Průhledný plastový obal, který
měl nejspíš chránit nějaký obrázek. Je v něm zastrčený kousek papírku a na něm
napsáno velkým dětským písmem: „Penryn - policejní auto. Přísně tajné.“



Jestli ty kluky ještě někdy uvidím, rozhodně jim dlužím pořádnou bahenní
bitku.



„Doufám, že z toho nebudou mít nějaké potíže,” říká Claar.
„Vypadají jako hodní kluci.”



„Překvapilo by mě, kdyby někdo věděl, že ten klíč vůbec měli. Nebojte
se, žádný problém mít nebudou.” Tuším ale, že někdo z jejich úhlavních
nepřátel ano.



Máma vedle mě naléhavě šeptá do mobilu, mluví s někým, kdo na druhé
straně není.



„Tak kam se vydáme?” ptá se Clara.



To mi zkazí náladu. Taková jednoduchá otázka. Ani nevím, z jakého konce
to vzít. Clara i máma jsou starší než já, ale tak nějak nechávají rozhodnutí na
mně.



Paige je pryč. A ta mrtvola, nad kterou stála…



Zavřu oči, abych ten obraz zahnala, ale je to jenom horší. Krev na její
tváři nebyla její, tím jsem si jistá. Buď bude ona honit lidi, nebo lidi budou honit
ji. A nebo oboje.



Pomyšlení na jedno i na druhé se těžko snáší. Když ji chytnou, budou s
ní zacházet jako lidi z odboje - uvážou ji jako zvíře nebo ji zabiju. A když
chytne ona je…



Tak na to radši ani nemyslet.



Ale já na to přece myslet musím, že? Nemůžu ji nechat někde venku
samotnou, zoufalou a vyděšenou.



Odbojáři ji asi půjdou ráno hledat. Když ji najdeme první, možná
přijdeme na nějaký způsob, jak její problém vyřešit. Jak ji ale máme najít?



Zhluboka se nadechnu a pomalu vydechuju. „Pojeďme pár měst dál od
odboje, pak se schováme a zkusíme vymyslet co dál.“



„Dobrý nápad,” řekne Clara. Pozoruje silnici i nebe.



„Ne,“ rozkáže máma. Jednou rukou ukazuje dopředu a v druhé drží mobil.
„Jeď dál. Paige šla tudy.” Zní sebejistě.



Na tom jejím telefonu se mi něco nezdá. Je větší a mohutnější než
obyčejný mobil.



„To je telefon?” Natáhnu se po něm.



,,Ne!” Máma mi ho vyškubne a ochranitelsky si ho přitiskne k tělu.
„Tohle není nic pro tebe, Penryn. Ani teď, ani pak.”



Máma má k neživým věcem jiný vztah než většina z nás. Někdy je vypínač
prostě jen vypínač. A pak najednou není.



Z ničeho nic, po několika letech, kdy obyčejný vypínač normálně
používala k rozsvěcení světla, nabyla přesvědčení, že s ním musí cvakat nahoru
a dolů, aby zachránila celé Chicago. A pak to byl zase normální vypínač. Až do
dne, kdy ho musela mačkat, aby zachránila New York City.



„Co to je?” ptám se.



„To je ďábel.”



„Ďábel je malá černá krabička?“ Jasně že je to úplně jedno. Jako vždycky.
Ale tak nějak chci, aby mi o tom řekla víc.



Třeba mi to nastartuje paměť a vzpomenu si, co to je a kde jsem to už
viděla.



„Ďábel se mnou tou černou krabičkou mluví.”



„Aha.” Přikývnu a přemýšlím, co bych na tohle mohla říct. „A co
kdybychom to teda zahodily?” Kéž by to bylo takhle jednoduché.



„A jak bychom potom našly tvou sestru?“



Rozhovor bude pokračovat ve velkých kruzích. Marním čas.



Máma se zavrtí a já zahlédnu displej. Je to mapa zálivu a na ní žluté
šipky, které ukazují na dva body.



Ten displej znám. Pamatuju si, že jednou něco takového přinesl domů
táta. „To je tátův prototyp.”



Máma si ho schová za záda, jako by se bála, že jí ho seberu.



„Nemůžu uvěřit, že bys mu ho ukradla a nechala ho, aby kvůli tomu dostal
výpověď.” Vůbec se nedivím, že od nás odešel.



„Stejně se mu v té práci nelíbilo.”



„Tu práci miloval. Když o ni přišel, úplně ho to sundalo. Vzpomínáš si, jak
tenhle přístroj všude marně hledal?”



„Ale ta firma ho nepotřebovala tolik jako já. Ďábel chtěl, abych si ho
vzala. Nebyl jejich, nepatřil jim.”



„Mami…“ O co tady vlastně jde?



Kdyby ho tenkrát nevyhodili za to, že ztratil ten prototyp, stejně by
dostal výpověď za něco jiného, co máma provedla. Je těžké soustředit se na
práci, když vám každé dvě minuty telefonuje manželka. A když telefon nezvedal,
máma zavolala recepční nebo šéfovi nebo nějakému kolegovi, aby zjistila, jestli
je v pořádku. A když nereagoval nikdo, občas ho překvapila policejní hlídka a
chtěla si s ním promluvit o tom, proč jeho manželka na veřejnosti šílí, ječí a
křičí, že dostali jejího muže.



„Co je to?” zeptá se Clara.



„Prototyp přístroje na sledování zvířat,” odpovím. „Má to takový
malý čip. Vodotěsný a odolný proti nárazu. Táta nám ho jednou přinesl ukázat.
Zjevně se zalíbil i mámě.”



„Tatínek byl konstruktér?”



„Byl,” odpovím. Neřeknu jí, že v době, kdy od nás nadobro odešel,
dělal noční ve večerce, v nejbližším obchodě, kde máma mohla sedět někde v
koutě, když on stál za pokladnou.



„Můj manžel Brad byl taky konstruktér,” řekne posmutněle, spíš pro
sebe.



Na mámině přístroji zabliká šipka a posouvá se po cestičce. Její cíl se
pohybuje.



„A co to vlastně sledujeme?” zeptám se.



„Paige,“ řekne máma.



„Jak víš, že to je Paige?” ptám se. Jsem si jistá, že to je zase
nějaký její ujetý výmysl. Jedna věc je sebrat tátovi sledovací zařízení. A jiná
věc je sledovat Paige, vždyť by u sebe přece musela mít vysílací čip.



„Říká mi to ďábel.“ Sklesle skloní hlavu. „Když mu tu a tam něco
slíbím,“ zamumlá.



,,Tak jo.” Škrábu se na čele a snažím se o trpělivost. Dostat z
mámy informace vyžaduje zvláštní druh umění. Musíte být jednou nohou v realitě
a druhou v jejím světě, jinak nemáte nejmenší šanci aspoň částečně pochopit, o
čem vlastně mluví. „A jak ďábel ví, kde Paige je?“



Podívá se na mě, jako bych jí teď položila tu nejhloupější otázku na světě.



„Má přece ten čip.“ 
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Někdy se i já dopustím té chyby, že
mámu podceňuju. Je snadné si myslet, že není chytrá a mazaná jen proto, že věří
v nelogické věci a dělá chybná rozhodnutí. Ale její stav nemá s inteligencí co
dělat. Na to někdy zapomínám.



„Paige má ten čip na sobě?“ Zadržím dech, nemám odvahu vydechnout.



„Ano.“



„A kde? Jak?” Jestli jí máma dala ten čip někam do batohu a
spoléhala, že ho bude Paige nosit u sebe, tak možná právě místo Paige naháníme
nějaké odbojové popeláře.



„Tady.” Máma mi ukáže na boty.



Podívám se dolů a nejdřív nevidím nic. Pak mi dojde, že máma neukazuje
na tenisky. Míří prstem na žluté hvězdičky přišité na dolním lemu kalhot. Jsem
na ten hvězdný prach už tak zvyklá, že ho tam už ani nevnímám.



Sehnu se a poprvé v životě si ty hvězdičky prohlédnu pořádně. Pod
žlutými stehy palcem nahmatám něco tvrdého. Je to malinké a nenápadné, nikdy
předtím jsem si toho nevšimla.



„Tohle jsi ty,“ říká s prstem na dolní šipce v Redwood City.



„A tohle je Paige.” Přejede k horní šipce v San Francisku.



To opravdu dokázala ujít takový kus cesty za tak krátkou dobu?



Znova se zhluboka nadechnu. Kdo ví, čeho všeho je teď schopná?



Vzpomínám si, jak nám táta ukazoval drobounký čip přilepený na bříšku
prstu. V přihrádce u přijímače jich měl celou hrst. Čip byl schovaný v
plastovém obalu, který ho chránil před vodou a špínou, takže se psi mohli válet
v blátě, koupat a stříkat a vysílač to nepoškodilo.



Proto se máma vždycky pravidelně objevila, když jsem šla s Raffem. A
takhle taky nakonec skončila v hnízdě.



„Mami, ty jsi génius.“



Máma vypadá překvapeně. Pak se jí na tváři rozzáří úsměv. Takhle
šťastnou jsem ji neviděla, už ani nepamatuju. Z očí jí září radost, jako když
malá holčička zjistí, že se jí poprvé v životě něco opravdu povedlo.



Přikývnu. „Skvělý, mami.“ Trochu divné, když zjistíte, že vlastní rodič
od vás potřebuje slyšet slova podpory.



Hlučný policejní vůz vyměníme za tiché elektrické vozítko, které má
klíčky v zapalování.



Prohrabávám přihrádku i kufr v hlídkovém voze, jestli náhodou nenajdu
něco, co by se nám mohlo hodit do nového auta. Najdu dalekohled a cestovní
lékárničku. Jestli je jediná věc, v které jsou Obiho muži fakt dobří, tak je to
přežití za pochodu. Předpokládám, že tuhle výbavu mají všechny vozy odboje.



Cestou k novému autu si mě Clara vezme stranou. „Nedělej si velké
naděje,“ zašeptá.



„Nebojte se. Vím, že šance najít Paige je mizivá.“



„Nemyslela jsem tohle. Myslela jsem tvou maminku.“



„Věřte mi, u ní si žádnou naději nedělám.“



„Ale děláš. Ja to vidím. Říká se: Že
jsi paranoidní, ještě neznamená, že po tobě nejdou. Ale platí to i
obráceně. Že po tobě někdo jde, neznamená, že paranoidní nejsi.“



Já to nechápu.”



„Že se svět zbláznil, taky neznamená, že tvoje maminka už nemá psychický
problém.”



Odtáhnu se od ní. O tom jsem nepřemýšlela.



O tomhle teda ne.



To mi opravdu musela tuhle možnost sebrat?



„Pracovala jsem jako zdravotní sestra. Vím, jak může být tenhle stav pro
celou rodinu těžký. Může ti pomoct, když si o tom s někým promluvíš. Jen
nechci, aby tě to ještě víc ranilo, když si myslíš, že by maminka mohla —“



Prokopnu všechna světla u nového auta, abychom nedělaly maják.
Rozmašíruju je tak, že z žárovek zbude jen prach.



Ta světla nám nejsou k ničemu. Měsíc svítí dost jasně, vraky aut na
cestě uvidíme, i když všechno úplně zřetelně vidět není.



Vklouznu na sedadlo spolujezdce.



„Promiň,” řekne Clara a posadí se za volant.



Přikývnu.



A tím to hnusné téma skončí.



Nastartuje motor a zamíříme zase na sever, směr San Francisco.



„Proč jste tady s námi, Claro? Máma a já přece jen nejsme nejlepší
společnice na cestu.”



Chvíli řídí mlčky. „Možná jsem ztratila víru v lidství. Možná jsou v
právu, když nás chtějí vyhubit.”



J*L co to má společného s tím, že jste se vydala na cestu s námi?”



„Ty jsi hrdinka. Já věřím, že ty mi dokážeš vrátit víru a ukážeš mi, že
stojíme za záchranu.”



„Nejsem zas taková hrdinka.”



„Tys mi tam v hnízdě zachránila život. Pro mě hrdinka jsi.”



Já jsem vás nechala v suterénu umřít.”



„Tys mě vytrhla z pařátů živého hororu, když už jsem se vzdala veškeré
naděje. Tys mi dala šanci vyhrabat se ven, do života, ve chvíli, kdy to už
nikdo jiný udělat nemohl.”



Podívá se na mě, ve tmě jí svítí oči. „Ty jsi hrdinka, Penryn, ať se ti
to líbí, nebo ne.”
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Máma neustále něco mumlá do
přijímače. Hlas jí přejde do monotónní kadence a mě děsí, že to je stejný
rytmus, jako když se modlí. Protože tentokrát oslovuje ďábla.



Cesta ubíhá hrozně pomalu, potmě šněrujeme mezi nepojízdnými auty, ale
jde to. Jedeme po stejné silnici jako s Raffem, když jsme spolu mířili do
města. Akorát že teď tady nikdo není. Nikde žádní uprchlíci, dvanáctiletí
řidiči za volantem nebo stanové městečko. Jeden kilometr za druhým, prázdné
ulice, vítr honí po chodnících noviny, pod pneumatikami křupou pohozené mobily.



Kde všichni jsou? Schovávají se za temnými okny budov? Ani po útoku na
hnízdo si neumím představit, že by všichni z města někam utekli.



Přistihnu se, jak medvídkovi hladím hebkou srst. Ty opuštěné ulice mě
zvláštním způsobem děsí. Ale uklidňuje mě, že mi na ramenou visí zabijácký meč,
byť v přestrojení za plyšáka.



Po pár hodinách jízdy se ocitneme na cestě k přístavním molům.



Přehoupneme se přes kopec, kolem je mrtvolné ticho. San Francisco by
mělo být město, kde to žije, plné světel, života a hluku. Vždycky jsem se
hrozně těšila, až sem pojedu, a zároveň se mi vůbec nechtělo, právě kvůli tomu
přetížení smyslů. Když jsem sem s tátou nebo kamarády párkrát přijela, skoro pokaždé
jsem se na procházce ve větrných ulicích ztratila.



Teď je tady pustina.



Srpek měsíce slabě osvětluje převrácené kontejnery a krysy, co pobíhají
kolem. Celé město je umazané od sazí po všech těch požárech, které město
zachvátily během velkého útoku, takže pohlcuje víc světla, než se vůbec zdá
možné. Kdysi nádherné město se proměnilo ve scenerii z hororu.



Máma si krajinu prohlíží znuděnýma očima. Jako by vždycky věděla, že to
takhle skončí. Jako kdyby takové věci vídala celý život.



Ale při pohledu na ostrov Alcatraz si povzdechne i ona.



Alcatraz je nechvalně proslulý jako vězení, kde seděli nejznámější
zločinci. Leží v zálivu, matně září ve svitu měsíce, který se odráží ve vodě.



Musí mít zapojený vlastní generátor. Světla z Alcatrazu nejsou jiskřičky
drobných světýlek na přivítanou. Je to spíš hutná, těžká záře, která prostupuje
ostrov natolik, aby ho bylo v temném zálivu vidět.



Nad ostrovem díky matnému světlu rozeznáme hemžení nepřirozeně
tvarovaných stvůr vířících vzduchem.



Máma se podívá, kde přijímač bliká, a ukáže na Alcatraz.



„Tam,“ řekne. „Tam je Paige.“



Super. Jak se dostala tak strašně daleko za takovou krátkou dobu? To
fakt dokáže takhle rychle běžet, nebo ji sem někdo zavezl, anebo s ní doletěl?



Zhluboka se nadechnu a pomalu vydechuju.



Aspoň že andělé neměli dost smyslu pro humor a neobsadili sousední
Ostrov andělů. To by bylo podobné Raffemu, kdyby to měl na starost on.



Clara zaparkuje auto trochu nakřivo, aby to vypadalo nenápadně a zapadly
jsme do scenerie. Než vystoupíme, vezmu si dalekohled. Jsme na mole 39, poblíž
rybářského přístaviště Fisherman’s Wharf. V našem starém světě to bývala
oblíbená turistická destinace, přeplněná stánky s tričky, cukrovinkami a rybími
trhy.



„Moje holčičky sem strašně rády jezdily/1 řekne Clara. „Chodili jsme sem
každou neděli na oběd. Pro holky byl největší zážitek objednat si rybí polévku
v chlebu a pozorovat lachtany. Tohle místo pro ně bylo vrcholem blaha.“
Rozhlíží se kolem, v očích má smutek i radost.



Aspoň že lachtani tu pořád ještě žijí. Slyším je štěkat někde u vody.
Ten zvuk je to jediné, co mi tu připadá povědomé.



Doky připomínají pokroucené a rozlámané kousky párátek. Hodně domů se
zřítilo, zbyly z nich jen hromady naplaveného dřeva. Zdá se, že požáry
nedosáhly až sem, ale rozbouřená voda rozhodně.



Kruté vlnobití vlny tsunami z celého světa se cestou k zálivu utlumilo,
ale to obrovské škodě stejně nezabránilo. Vlna jen nespláchla a totálně
nezničila celé město.



Na ulici leží loď převrácená na bok. Jiná trčí ze střechy jednoho
zbořeného domu.



Všude kolem se povalují střepy velikosti sekvojí. Škoda že se andělé
nedají zabít jako upíři. Mohli jsme je sem nalákat a trochu si užít na čerstvém
vzduchu.



Ve vodě kotví překvapivě netknutý parník. Nejradši bych k němu doběhla,
přeplula na ostrov a zavolala bych na Paige. Místo toho se ale krčím za
hromadou roztřískaných beden, kde mě nebude vidět, ale odkud dobře uvidím.



Dalekohledem pozoruju Alcatraz.



Co přesně poletuje na nočním nebi nad ostrovem, nejde ve tmě rozpoznat,
ale siluety na nebi v měsíčním světle rozeznám.



Jsou to mužské postavy.



Křídla.



Tlusté ocasy škorpionů.





27


 


Co se na první pohled zdálo jako
chaotické poletování, se ukáže jako organizovaný let.



Více méně.



Většina škorpionů se snaží napodobit anděla, který vzlétne, pak se
nakloní a klesne o něco níž. Škorpioni letí za ním jako ptáčata. Skoro všichni.



Někteří ale zaostávají tak daleko, až mu vletí do cesty, když předváděcí
let opakuje. Dělá to pořád dokola. Opakuje ukázku, drží se u ostrova. Tu a tam
se trošku odchýlí, ale jeho pohyb je v podstatě předvídatelný.



Kdyby mi to nepřišlo divné, řekla bych, že je učí létat.



Ptáčata se musí naučit létat a delfíni se musí naučit dýchat vzduch.
Možná že malí netvoři se taky musí naučit, jak se správně chovat jako nestvůra.
Mláďata se většinou učí od matek, tyhle potvory ale žádné mámy nemají.



Anděl nicméně moc pedagogických schopností nepobral. Několik škorpionů
má velké potíže. Dokonce i já poznám, že někteří mávají křídly moc rychle.
Nejsou to přece žádní kolibříci, je jasné, že se rychle unaví, nebo si přivodí
srdeční příhodu, za předpokladu, že nějaké srdce vůbec mají.



Jeden spadne do vody. Hází tam sebou a piští.



Další škorpion se ve vzduchu zhoupne a sletí hodně nízko k hladině. Těžko
říct, kdo koho vlastně chytí - jestli se škorpion, co letí dolů, snaží pomoct
kamarádovi, nebo jestli tonoucí stáhne toho ve vzduchu - do vody každopádně
spadne i ten druhý. Zmítají se tam a snaží se vyhrabat jeden na druhého. Oba se
snaží získat aspoň pár vteřin na vzduchu, 



a proto chtějí být nahoře oba dva. Vítěz ale vyhraje vzduch jen na
poslední skřek a pak se oba potopí.



Když jsem ty potvory viděla v suterénní laboratoři poprvé, byly zavřené
ve válcích s tekutinou. Museli ale mít něco jako pupeční šňůry, nebo se při
„narození” proměnit, protože teď se nepochybně topí.



Uslyším kroky, otočím se a ještě víc se přikrčím. Máma s Clarou dřepnou
za rozbitou bednu vedle mě.



Kolem obchodů podél původního mola je tolik stínů, že kdyby tam směrem k
nám pochodovala celá armáda, nikoho bych stejně neviděla. Schoulíme se ještě
víc, abychom byly ve tmě co nejméně nápadné.



Další kroky, teď už je to běh.



Ze stínů se vynořují lidé a spěchají do otevřeného prostoru, kde na ně
dopadá měsíční světlo. Splašený úprk lidí, kteří se snaží před něčím utéct.



Kromě dusotu nohou na popraskaných dřevěných prknech nedělají vůbec
žádný hluk. Nekřičí, nevolají na sebe.



Dokonce když jedna z žen upadne a zjevně si vymkne kotník, ani nehlesne.
Jen je slyšet, jak žuchne na zem. Obličej sejí zkřiví bolestí a strachy, ale
nevydá ani hlásku. Zvedne se a belhá, jak rychle jen v tom kulhavém běhu
dovede, horečně se snaží držet tempo se zbytkem běžícího houfu.



Ta panika mě svírá u srdce. Pocítím nutkání rozběhnout se pryč, i když
nemám ponětí, před čím to vlastně utíkají.



Právě když mi z té nerozhodnosti začne škubat v nohou, objeví se za
rohem to, co je nahání.



Jsou tři. Nízko nad zemí se vznášejí dva škorpioni, jejich hmyzí křídla
bzučí. Uprostřed pokulhává anděl, který vypadá, jako by se napumpoval steroidy.



Ohromný anděl se sněhobílými křídly.



Rafřeho křídla.



Beliál.
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I teď, v ohrožení života, mě bodne u
srdce, když vidím Raffeho nádherná křídla na démonu Beliálovi.



Když jsem Beliála viděla naposledy, kulhal a měl zraněné křídlo. Někdo
mu ho musel na záda zase přišít, potom co mu Raffe zpřetrhal stehy. Musí být
fajn mít doktory zlouny po ruce. Kulhá ještě poměrně nápadně, ale rozhodně to
není tak strašné, jako když ho tehdy Raffe sledoval na letišti.



Má taky čerstvé obvazy kolem břicha, kde ho Raffe zranil mečem při našem
prvním setkání. Mám radost, když vidím další důkaz, že se rány andělským mečem
nehojí tak rychle jako jiná zranění, přesně jak to říkal Raffe.



Škorpioni letí klidně, poletují sem a tam, dost nízko, aby viděli do
oken. Jeden z nich práskne do okenní tabulky - nejspíš to bylo poslední
netknuté okno v přístavu.



Za zvuky rozbíjeného skla okamžitě následují vyděšené výkřiky. Ze dveří
obchodu vyrazí rodina s dětmi a připojí se ke skupině lidí, kteří běží od těch
netvorů pryč.



Z toho, jak se škorpioni pohybují, se mi v hlavě rozblikají červené
kontrolky. Nepronásledují je, aby je chytili.


   Oni kořist
jenom nahánějí.



Než mi v hlavě naskočí slovo „past“, rozsvítí se světlo a z nebe na zem
dopadne rybářská síť.



A pak teprve vypukne vřava.



Z nebe padá jedna, dvě, pět rybářských sítí, velkých jako domy.



Shora se snesou temnější stíny. Přistanou na všech čtyřech, nejdřív
chvilku cupitají po zemi jako skuteční škorpioni a pak se postaví na lidské
nohy.



Dva z nich se rozplácnou na rozbité molo obličejem, jako by si ještě
úplně neosvojili umění přistávat. Jeden na chycené lidi vztekle zařve, ukáže
přitom tlamu plnou lvích tesáků. Zlomyslně trhne za okraj sítě, aby šlehla lidi
po nohou.



V sítích jsou uvězněni tucty lidí, svíjejí se a drápou, jak se snaží
najít okraj své pasti, aby mohli uniknout. Pár ran bodcem a všichni se shluknou
uprostřed. Pláčou a křičí, předchozí klid je dávno pryč.



Z jedné z uvězněných skupin začne řinčet střelba. Škorpion poblíž se s
vřískotem zhroutí k zemi.



Jako kdyby zazněl zvon k obědu, na hlouček v síti, odkud vyšla střelba,
se vrhne hromada škorpionů. Vzduchem šlehají bodce, až z jejich konců začne
kapat krev. Nestvůrně hlavy se přisají k obětem a začnou je vysávat.



Asi po minutě křik a zmítání ustane, pod síťovaným rubášem zůstane jen
hromádka scvrklých škubajících se těl.



Nevím, jestli má u sebe zbraň ještě někdo jiný, ale po tomhle se nikdo
střílet neodváží. Asi tak osmiletého kluka odvedli pryč od táty. Snaží se na
sebe dosáhnout zpod různých sítí. Chlapec na tátu volá, otce ale rozdělení
vyděsilo mnohem víc, smrtelně zbledl.



Škorpioni je zaženou do ohrady, sítě táhnou a zároveň ženou vpřed
hrozivým máváním bodců.



Ještě víc se ve stínu přikrčíme, skoro se neodvážíme ani nadechnout.



Nestvůry zaženou své zajatce do kovového přepravního kontejneru -
takového, co vozí kamiony, vlaky nebo lodě. Není od nás daleko, ale přes
všechnu tu suť poházenou kolem jsem si ho ani nevšimla.



Otevřou u kontejneru dveře. Za nimi jsou kovová vrata s rolovací mříží.



Mačká se tam hlouček lidí od vchodu co nejdál.



Polovina kontejneru je už nacpaná muži, ženami, a dokonce tu je i pár
dětí. Jsou vyděšení a choulí se bezmocně k sobě.



Škorpioni vytáhnou roletu a zvednou sítě. Nový zajatci peláší od netvorů
hlouběji do kontejneru.
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Škorpioni pak udělají něco
zvláštního. Vzlétnou nahoru k nočnímu nebi a nechají Beliála, aby sám sroloval
vězeňskou roletu a zamknul zámek na řetězu.



Trvá mu to docela dlouho, jako by chtěl zajatce postrašit. Potom pověsí
klíč na jednu z lamp vedle kontejneru.



Síťovina rolety je řídká, takže se dá prostrčit ruka nebo noha, ale ven
by se nedostalo ani malé dítě.



Původní vězni jsou potichu, ale nově příchozí dělají dost rámusu, pláčou
a s hrůzou v hlase se vyptávají.



„Co se tady děje?“



„Co nám chtějí udělat?“



Beliál pokulhává po přístavu a postupně zhasíná reflektory na stojanech.
Zdá se, že ho koleno zlobí víc než před chvílí. Nechá rozsvíceno jen poblíž
vězení. Kužel světla intenzivně září. Naštěstí jsme pořád ještě schované ve
stínu.



Jako by mu strach a hysterie vězňů nestačily, Beliál zařinčí vraty a pak
dlaní praští do plechové stěny. Přístavem se nese hrozivá kovová rána.



Všichni se přikrčí a pláč nabere na síle. Hrůza a beznaděj se valí ven,
až mě celou zaplaví.



Beliál prostrčí hlavu řetězy u vrat. Všichni ustoupí ještě trochu dál.
Zaprská a zavrčí na ně. Pak popadne okraj kontejneru a zacloumá jím.



Teď už řvou i vězni veteráni.



Proč to dělá?



Viděla jsem ho zuřit, když byl vzteky bez sebe. Tohle je ale jiné. V
tom, co dělá, není ani špetka vášně. Je to prostě práce.



Je z něj ale cítit napětí, pokradmu pokukuje k nebi.



Sleduje ho někdo? Není to třeba taky nějaké škorpioní školení? Jsou
pořád někde poblíž a dívají se na něj? Proč by to ale dělali?



Zvednu oči nahoru do tmy a přejedu po siluetách zbylých střech a
najednou mám pocit, že o mně někdo ví.



Vidím jen kužely světla u kontejneru s vězni. Světla působí v ponuré
krajině z pokroucených budov a noci bez života jako maják.



Stejně mi to pořád nedává smysl.



Pak se na nebi objeví tmavší postava.



Děsivá křídla démona.



Široká ramena.



Po nebi pluje silueta řeckého boha.



Raffe.



V těle se mi probudí každičký nerv a začne divoce pulzovat.



Hlavou mi hučí: pozor, je to past, past, past!



Proto je tu Beliál sám a dělá všechen ten rámus. Ten hluk přitáhne
pozornost a zároveň přehluší všechny zvuky, které vydávají škorpioni. A ti tam
samozřejmě jsou. Schovaní. Čekají.



Aniž bych přemýšlela, instinktivně vyrazím a otevřu pusu, abych křikem
Raffeho varovala.



Popadnou mě ale něčí paže, sevřou mě ocelovou silou a smýknou mnou
stranou. Někdo mi oběma rukama zacpe pusu a v zorném poli vidím jen vyděšené
máminy oči. Dívá se na mě, jako bych se zbláznila.



Konečně mi zase začne fungovat mozek a dojde mi, že má pravdu.



Jasně že ano. To už je opravdu hodně špatné, když vaše psychicky nemocná
matka myslí racionálněji než vy.



Raffe.



Kývnu hlavou, že jsem zase při sobě a nakloním se, abych viděla, co se
děje. Máma mě pustí.



Raffe potichu přistane. Nesloží křídla úplně. Zahnutá ostří na okrajích
se vysunou a rozevřou. Jsou zatahovací. To jsem si nikdy předtím neuvědomila.



Horečně přemýšlím, jaké mám možnosti. Co můžu udělat? Křik nás dostane
do maléru všechny. Kromě toho si Raffe myslí, že jsem mrtvá. Když zakřičím,
mohla bych ho vylekat, a to ho ohrozí ještě víc.



Když vězni uvidí Raffeho s křídly démona, začnou ječet. Je smutné vidět,
že lidi dají přednost padouchovi v podobě anděla před dobrákem, co vypadá jako
démon.



Beliál předvádí klaunskou scénku, jako by se vyděsil. „Co se to děje? To
je přece Rafael! Ach, jak já se jen ubráním před božím hněvem, jenž je jen
padlou ozvěnou toho, co býval?“ Nechá toho kašpaření a řekne: „Teď vážně,
Rafaeli. Není nic smutnějšího než pohled na zlomenou trosku posedlou snahou
vstoupit do stejné řeky zašlé slávy. Pokus se prosím tě udržet si aspoň trochu
důstojnosti, ano? Ztrapňuješ sám sebe.”



„Mám ti nejdřív utrhnout ruce a nohy, a pak servat křídla? Nebo si to
přeješ raději obráceně?“



V jeho hlase je surové násilí, tenhle tón jsem ještě neslyšela. Zní to, jako
by si přál, aby mohl udělat oboje.



„Proč se pořád tak zoufale snažíš vrátit, Rafaeli? Co vlastně bylo na
členství v andělské partě tak úžasného? Pořád - samá - pravidla. Už jsem
zapomněl kolik. Možná i ty.“


   Beliál
stojí nehnutě. Drží Raffeho na jednom místě, aby se na něj škorpioni mohli
vrhnout. Umírám touhou vykřiknout a varovat ho. Stěží se ovládnu.



„Celá ta teorie, že nadřazená válečnická rasa může přežít, pouze pokud
se tvrdě potrestá každé porušení pravidel.” Beliál rukou udělá gesto,
kterým chce říct: Je to jedno. „Možná
to kdysi dávno dávalo smysl, to když těch pravidel bylo jenom pár, ale teď se
věci vymkly z rukou, nemyslíš? My, padli, jsme na druhou stranu ukázali, že ta
nadřazená válečnická rasa dokáže stejně dobře přežít i v opačném systému. Bez
pravidel. Dělej si, co chceš. Komu chceš.“



Raffe k němu přistoupí blíž, ostré světlo mu zdůrazňuje stíny v
obličeji. Vypadá jako anděl smrti. Nebo spíš anděl pomsty. Neumím si
představit, že bych se k někomu takovému přiblížila.



„Ušetřil by sis tolik potíží, kdybys poslouchal rozum a připojil se k
nám,“ pokračuje Beliál. „Ta lidská dceruška, co ti umřela v náruči? Mohla být
tvoje. Nikdo by nic nenamítal. Nikdo by se neodvážil zkusit ti ji vzít.“


   Se
zlověstným hrdelním výkřikem se na něj Raffe vrhne.
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Skočí po Beliálovi a prudce se po
něm ožene křídly, zjevně ve snaze ho pořezat.



Beliál uhne stranou, částečně se úderu vyhne. Hodí po Raffem lampu. Světlo
se roztříští o molo. Spoje se uvolní a žárovka začne problikávat, osvětluje
soupeře jako stroboskop.



Beliálovi po rozšklebeném obličeji i rukou stéká krev. , Jen si připusť,
jak ti to s novými křídly sluší. Proč se obtěžovat s nadýchaným peřím, když
můžeš mít svobodu a moc?“



„Na to bych se měl zeptat já tebe, Beliále.“ Rafře se k Beliálovi
zlověstně přibližuje.



„Já už jsem si svůj svobodný život a řádění užil. Nastal čas na změnu.
Na trochu úcty. Kapku zaslouženého obdivu, nemyslíš?“ Krouží kolem sebe jako
žraloci, kteří se chystají k útoku. Beliál přestal kulhat, Rafíeho už nalákal.



„Úcta a obdiv jsou na tebe moc,“ řekne Raffe. „Nejsi nic víc než směšný
posluhovač.”



„Já nejsem žádný poskok!” V obličeji zrudne vzteky. „Nikdy jsem
nikomu neposluhoval. Ani ďáblům, ani andělům, nikomu!” Nepravidelné
blikání světla zvýrazňuje hrozivé stíny obličeje potřísněného potůčky krve.



Raffe znovu po Beliálovi skočí. Jeho pohyb ale zastaví síť, která na něj
spadne z nebe. Raffe se kutálí po zemi, zamotaný ve změti provazů.



Vstávej, vstávej!



Z toho zápasu mi vře krev v žilách. Copak můžu jen tak přihlížet, jak
Raffeho oddělají? Každá buňka v mém těle volá Ne, ne, ne!



Co mám dělat? Co jen můžu udělat?



Oproti mému očekávání Rafře se sítí nezápasí. Místo toho bleskově
rozevře křídla. Háky na koncích se jako čepele kosy zaříznou do sítě.



Pak ji křídla rozřežou.



Spadne z něj na zem jako upuštěný závoj, Raffe vyskočí, připravený
bojovat.



Z nebe se začnou snášet škorpioni, pár jich dopadne na Raffeho. Přikrčí
se, ale pod údery ohromných křídel ztratí rovnováhu.



Raffe kolem sebe šermuje křídly, rukama i nohama. Tři škorpiony skolí k
zemi, svíjejí se bolestí. Stejně jich ale zůstalo půl tuctu dalších plus
Beliál. Jakoby toho nebylo dost, stranou bojiště přistanou další tři.



Strhnu medvěda a vytasím meč, jsem připravená vrhnout se do boje.



Máma mě prudce popadne za košili a smýkne se mnou tak, že dopadnu na zadek
jako malé děcko.



Naštěstí se zdá, že se Raffe drží i sám. Pochybuju, že se s novými
křídly smířil, ale aspoň se je naučil ovládat líp, než když jsem ho viděla
naposledy.



A taky v boji nezná strach. Pořád jsem si úplně neuvědomila, jak umí být
nelítostný, ale když o tom teď přemýšlím, tohle je možná poprvé, co ho vidím
bojovat, aniž by měl právě za sebou nějaké vážné zranění. Ve vzpomínkách meče
vždycky bojoval se zbraní v ruce, což byla pořádná podívaná, ale tohle je spíš
něco jako divoký tanec.



Je mi jasné, že se Raffe ještě úplně neuzdravil, ale stejně je úžasné ho
pozorovat. Je rychlý. Rychlejší než škorpioni, kteří se ho snaží bodnout. Jeden
škorpion je pro něj asi tak náročný jako lesní mravenec pro člověka.



Jsou v mnohonásobné přesile. Nezdá se ale, že by s tím měl problém, a
pomalu si razí cestu k Beliálovi.



Beliál to pochopí rychle a vyletí k nočnímu nebi. Pekelná zdravotní
pojišťovna evidentně hradí léčbu zraněných křídel, protože mu zjevně fungují
bez potíží.



Raffe vzlétne za ním.



Dívám se, jak se ode mě vzdaluje. Ani se nikdy nedozví, jak blízko jsem
byla.



Zmizí ve tmě, rozplyne se jako sen.



Koukám do nebe, kde se mi ztratil, mnohem delší dobu, než bych asi měla. 
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Škorpioni chvíli váhají, pak jeden z
nich vzlétne. Myslím, že asi letí za Raffem, ale jistá si nejsem. Ve způsobu,
jakým se zvedají ze země, je jistá nevole. Přibližně polovina jich zůstane na
zemi, nejistě se rozhlížejí.



To jsou ti nejhorší posluhovači, co si dovedu představit. Nevím, co do
nich implantovali, ale odvaha to teda rozhodně nebyla. Není divu, že se musel
Beliál s Raffem tak dlouho potýkat sám, než škorpioni dorazili.



Nakonec všichni, kdo jsou toho schopni, odletí. Asi půl tuctu jich
zůstane ležet na rozbitém mole. Jsou mrtví, krvácejí. Opodál se svíjí a syčí v
bolestech pár dalších. Nezdá se, že by byli schopni napáchat nějaké další
škody, ale radši je opatrně pozoruju, pro jistotu.



Máma vedle mě hlasitě vydechne. Clara ale pořád vypadá mrtvá hrůzou.
Když tady teď viděla tolik škorpionů pohromadě, prochází asi nějakým
posttraumatickým šokem. Nastal čas odsud zmizet. Někam do bezpečí, kde bychom
mohly přes noc vyplodit nějaký ztřeštěný projekt na záchranu Paige. Ale ani já
teď nějak nedokážu vyškrábat moc nadšení pro divoké plány. Vždyť jsem jen
holka. Nemůžu se prát s netvory. Ve srovnání s Raffem mohli působit chabě a na
cestě s ním jsem se tu a tam mohla cítit svým způsobem jemu rovná, ale potom, co
jsem právě viděla, mi dojde realita v plné síle. Vplížit se na ostrov Alcatraz
by byla sebevražda. Hemží se to tam netvory a není cesty zpět.



I přesto, že jsem se chvíli chovala nepříčetně, máma i Clara očekávají,
že odchod odsud načasuju já. Jsme schované ve stínu a mělo by se nám podařit
zmizet poměrně nenápadně.



Poslouchám, jestli nezaslechnu nepřátele a netvory. Slyším jen vyděšené
vzlyky lidí zamčených v plechovém vězení. Zvuky jsou teď tlumené, zajatci asi
nechtějí zbytečně přitahovat pozornost, ale zdá se, že prostě nedokážou
přestat.



Kontejner osvětlují přerušované záblesky světla z lampy na zemi. Za
rolovacími vraty se choulí hlouček vězňů, s každým bliknutím zahlédnu obraz
zoufalství a špíny.



Připravím se vyrazit zpoza hromady beden, za kterou se schováváme. Ale
nedokážu se pohnout. Oči mi pořád sjíždějí k lidem zavřeným v plechové bedně.



Teoreticky by mělo být snadné přeběhnout tam a pustit je ven. Osvobodit
těch pár lidí od hrůzy, co je čeká, by zabralo jen pár minut.



Kdybych měla klíč.



Beliál ho pověsil na jednu z těch lamp, ale teď si nejsem jistá, která z
nich to byla. Jestli ta, co pak hodil po Raffem, mohlo by mi taky trvat hodinu,
než klíč najdu.



Zavřu oči a snažím se sténání zajatců nevnímat. Musím se soustředit na
Paige a na mámu. Nemůžu se nechat zdržovat každým, kdo potřebuje pomoc, protože
tu teď potřebujeme všichni. Zoufale.



Kouknu se na mámu a v jejím výrazu tváře vidím děs. Neslyšně pohybuje
rty a houpe se sem a tam. To jsou skuteční netvoři, takové viděla ve svých
nočních můrách. Clara vypadá ještě hůř, jestli to vůbec jde.



Musím se zvednout a dostat nás odsud. Musím se postarat o svoje vlastní
lidi.



Molem se roznese srdceryvný, vyděšený vzlyk. Bodne mě u srdce.



Zkouším ho ignorovat.



Ale nejde to.



Přesně takhle mohla plakat Paige, než se k ní ty andělské zrůdy dostaly.
Stoprocentně je to něčí sestra, dcera nebo máma. A nebyl by zázrak, kdyby tehdy
někdo zvenku přišel a pomohl Paige, jako bych já mohla pomoct těm lidem tady?



Ach jo. Proč jen nedokážu tu hloupou myšlenku potlačit?



Dobře, tak teda jo.



Zvednu se z dřepu. Zděšení a strach v mámině obličeji zesílí, když vidí,
že se dívám směrem k zajatcům. Nemusím se bát, že by se vydala za mnou. Někdy
vám nepříčetnost může zachránit život.



Že by za mnou vyrazila Clara, je rozhodně bez šance. Ta má skutečně
pádný důvod být ze škorpionů bez sebe hrůzou. Ale vedle strachu jí v očích
vidím ještě něco, co jsem nečekala.



Pýcha.



Ona čeká, že je zachráním. Pořád si myslí, že jsem pitomá hrdinka. Někde
v hloubi duše bych ji zklamala, kdybych jen tak odešla.



Mám sto chutí se na celou tu akci vykašlat.



Ale jasně že to neudělám.



Vyběhnu z relativního bezpečí tmavých stínů.
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Zranění škorpioni si mě hned
všimnou. V žilách mi ztuhne krev, když se ke mně otočí a začnou na mě prskat.



Jako bych znova cítila nesnesitelnou bolest bodnutí, paniku ze ztráty
kontroly nad svým tělem při plném vědomí. Pomyšlení, že bych to mohla zažít
ještě jednou, mě žene vpřed tak rychle, že asi omdlím.



Ve chvilkovém pomatení smyslů nedávám pozor, kam šlapu, podjedou mi nohy
na krvi.



Nespadnu jen díky tomu, že předvedu prapodivný tanec s mečem, když se
snažím nabýt ztracenou rovnováhu.



Soustřeď se.



Nenech se bodnout škorpionem podruhé jen proto, že se o tebe při té
představě pokoušejí mdloby.



Všechno - strach, naději, myšlenky - zaženu do kobky hluboko v hlavě a
hlasitě zabouchnu dveře, než zpětným nárazem vybuchnou. Začíná být čím dál
větší problém ty dveře otevřít.



Jediná věc na světě je teď cesta ke kontejneru se zajatci. Očistím si
podrážku o zem, abych z ní setřela krev.



Zranění škorpioni zůstávají ležet na zemi, prskají a vřeští. Jedním okem
se po nich pořád ohlížím, jestli se neplazí ke mně.



Než vstoupím do kuželu světla, pořádně se rozhlédnu, jestli se ke mně
neblíží nějaký škorpion, anděl, nebo okřídlená krysa. Moc mi nepomáhá, že si
začínám na jas zvykat, protože tak stíny vypadají mnohem tmavší.



Ponořím se do záře, jako kdybych skočila do vody.



A jsem v tom.



Teď mě uvidí každý, kdo je zrovna na molu. Co nejrychleji běžím k
osvětlení, které stojí vedle kovového vězení. Všichni zajatci se ztiší, jako by
zadržovali kolektivní dech.



Na stojící lampě ani nikde poblíž ale klíč nevidím.



Ohlédnu se po blikajícím světle, které Beliál hodil na molo. Klíč z něj
mohl spadnout kamkoli.



Buď se pustím do pátrání v moři rozlámaných prken, nebo to vzdám a
odvedu někam do bezpečí aspoň mámu s Clarou.



Nebo bych mohla zkusit, jestli meč dokáže rozřezat kov.



Během nočních tréninků snadno rozsekal kosti a měl by mít zvláštní
schopnosti. Než si to stačím promyslet, zvednu ostří a seknu.



Čepel lehce protne zámek a kovové panty vrat.



Hustý.



Paráda.



Zvednu meč nad druhý zámek. Ale než ho stačím přeseknout, ozve se za
mnou šelest.



Otočím se s mečem nad hlavou, napůl jistá, že se ke mně připlazil
zraněný škorpion, připravená k úderu.



Tohle ale není zraněný škorpion.



Je úplně zdravý.



Skládá pavučinková křídla, jako by právě přistál. Kráčí ke mně bosky po
nohou, které se příliš podobají nohám člověka. Asi bych měla lepší pocit, kdyby
měli pařáty nebo něco podobného, aby míň připomínali lidi.



Za tím prvním andělským škorpionem přistanou další dva.



Ještě jeden zámek. Rychle se otočím zpátky a seknu do něj ostřím.



Odskočí. Vrata jsou teď bez řetězů otevřená. Stačí, aby vytáhli roletu a
utekli. Zajatci se ale choulí vzadu, ztuhlí hrůzou.


 
„Honem!“ Praštím rukou z boku do kontejneru, abych je probrala a pohnuli
se. „Utečte!”


 
Nechci vidět, jestli jdou, nebo ne. Máma i Clara se teď kvůli mně
vystavily nebezpečí strašlivé smrti. Dala bych si pár facek za to, že jsem je
nepřemluvila, aby utekly beze mě.


 
Za zády mi řinčí vrata.


 
Osvobození vězňové se rozeběhnou, rozprsknou se do stran, jejich kroky
duní na dřevěném mole.


 
Běžím na opačnou stranu, než se skrývá máma s Clarou, doufám, že od nich
škorpiony odlákám.


 
A pak mámu uslyším.


 
Hrůzostrašně se rozječí, až mi ztuhne krev v žilách.
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Všichni se rozprchnou, instinktivně
míří do různých stran.



Je nás tu hodně a netvorů jen pár. Šance, že aspoň někdo unikne, je
velká. Běžím k zastíněné ploše, kde z hromady rozbitých prken trčí cedule s
růžovou zmrzlinou. Jestli se mi podaří proběhnout kolem ní, mohla bych zmizet v
rozeklaných stínech.



Ale než tam stačím doběhnout, něco mě bouchne do hlavy a celou mě
zahalí.



Jsem zamotaná v síti.



Moje první myšlenka je prosekat se mečem ven, jsem ale obklopená lidmi,
kteří běželi za mnou, a nemám dost místa. Čím víc se zmítáme, tím pevněji se
sítě stahují.



Z nebe se snášejí stíny. Siluety s křídly hmyzu a zakroucenými bodci.



Přistávají různě kolem. Jeden dopadne na střechu přepravního kontejneru,
ozve se dutá rána. Několik jich přistane před řadou původních obchodů, kam
mířilo pár lidí, než na ně taky spadla síť.



Pět, deset, dvacet. Je jich tolik, že to začne znít, jako bychom byli v
roji.



Jsme v pasti.



Všichni zase naříkají. Tentokrát je beznaděj tak silná, že mi připadá, jako
bych se v ní topila.



I kdyby se mi podařilo síť prořezat, nedokázala bych se prosekat tolika
škorpiony. Zasunu meč zpátky do pochvy, aby nebyl tak nápadný.



Síť páchne rybinou. Nejdřív si myslím, že se v ní nedá 



chodit, ale jeden ze škorpionů nadzdvihne okraj a zatáhne za stahovací
provaz. Lem se nám začne u nohou stahovat a my se přimkneme blíž k sobě. Škorpion
nás v naší síťované pasti škubavě táhne, jako by tahal psa na vodítku. Míří na
nás bodcem, vznáší se nad námi dost blízko, aby nás mohl kdykoli zasáhnout.
Vedle nás jde další a z rytmického kývání jeho bodce je nám jasné, že máme
dělat, co se po nás chce.



Horečně hledám mámu s Clarou a i přes nepřízeň okolností doufám, že je
neuvidím.



Ale jsou tady, jen o dva hloučky v sítích dál. Máma si tiskne k hrudi
mého méďu, jako ztracené a znovunalezené dítě. Clara se zoufale drží mámy za
loket, nejspíš se bojí, že umře, jestli sejí ztratí. Obě vypadají strachy bez
sebe.



Je mi špatně.



Spatně ze strachu. Ze vzteku. Z toho, jakou jsem udělala hloupost.



Přišla jsem zachránit svoji sestru a místo toho se nechám takhle
nezodpovědně chytit. A co je ještě horší, nechala jsem zajmout i mámu a Claru.
A když vidím všechny ty zajatce v sítích, vysvobodit se mi nepodařilo nikoho.



Zenou nás k vodě, shromáždí se tu několik skupin zadržených lidí.
Nejdřív si myslím, že nás škorpioni vedou do jiného přepravního kontejneru, ale
místo do zadržovací cely nás přivádějí k lodi.



„Briane!“ Mladá žena pod mou sítí prostrčí ruku ven k muži chycenému v jiné,
když se obě skupiny dostanou blíž k sobě.



,,Liso!” Zavolá na ni ten kluk zoufale. Zápasí se sítěmi a natahují
ruce co nejdál, snaží se jeden na druhého dosáhnout.



Na vteřinu se dotknou konečky prstů.



Pak náš houf projde kolem toho druhého a jejich prsty se rozpojí. Žena
začne vzlykat, ruku stále nataženou k němu.



Před Briana zavedou další hlouček zajatců, a on tak splyne s davem, i
když se pořád snaží na ni dosáhnout.


 


Loď je dvoupatrová a to nejlepší má
dávno za sebou. Barva se hodně odřela, jsem si jistá, že než loď začali
využívat ti zloduši, musela ležet na boku na střeše nějakého rozbořeného domu.
Kupodivu se ještě udrží nad vodou. A pořád se pyšní modrým nápisem „Kapitán
Jonáš - Alcatraz Tour“, ale díky všem těm škrábancům to vypadá spíš jako „náš
Alcatraz.“



Motor naskočí a nám se dostane pěkné dávky kouře z výfuku. Téměř
okamžitě vzduch otráví zápach nafty. Tuhle loď musí řídit lidský poskok. Tak
trochu doufám, že to není kapitán Jonáš.



Všechny nás naženou a nastrkají až k lodi. Škorpioni začnou sítě
uvolňovat. Utéct není kam, jestli teda nechceme žít už jen pár minut.



Když začnou první zajatci nastupovat na loď, podaří se mi dostat se blíž
k mámě a Claře, takže nás dav spojí. Máma mi podá plyšáka, jako by mi ho
hlídala.



Navléknu na meč medvěda, abych ho schovala. Dělám si naděje, že by se mi
mohlo podařit nechat si ho u sebe a třeba využít čerstvě nabytých dovedností,
abych nás z tohohle maléru vysekala.



Moje vyhlídky se rozplynou, když uvidím, že než se vězňové nalodí, musí
všechny svoje zbraně odevzdat. Na molu u lodní rampy roste hromada. Sekery,
pálky, autonářadí, mačety, nože a dokonce i pár střelných zbraní. Pořád bych
doufala, kdyby na kupě byly jenom zbraně, ale jsou tam i peněženky, batohy,
panenky, a - je to tak - dokonce i plyšáci.



Věci od vězňů přebírá několik lidí s pochmurným výrazem ve tváři. Nikdo
nemluví, ani se nikomu nedívá do očí. Jen seberou všechno, co na vězních
zahlédnou, a přihodí to k ostatnímu.



Hladím méďu a přemýšlím, jestli teď nenastala nejvhodnější chvíle k
útěku. Když se nepodaří utéct mně, možná bych mohla ztropit nějakou scénu, aby
se to povedlo mámě nebo Claře. Mám pořád ještě meč u sebe a zároveň nejsme
uvězněné v síti, takže teď, nebo nikdy.



Strašně blízko se ozve výstřel, takže se všichni skrčíme k zemi.



Muž, který se evidentně nechtěl vzdát své pušky, ji stále drží a míří na
jednu z posluhovaček na rampě, žena krvácí. Okamžitě ho obklopí škorpioni s
připravenými bodci. Tesáky se k němu přiblíží natolik, že musí cítit jejich
dech.



Trese se tak, až mu zbraň vypadne z ruky a vpředu na kalhotách se mu
udělá mokrý flek.



Škorpioni ale na střelce nezaútočí. Jako by na něco čekali.



„Na, teď si vezmi tuhle kudlu,“ řekne jeden z lidských poskoků. Obličej
mu brázdí smutek, v polomrtvých očích hluboký žal. Vezme z ruky jedné zajatkyně
kuchyňský nůž a podá ho střelci. „Tak, a hoď to tady na hromadu.“



Ruka střelce křečovitě upustí nůž mezi další zbraně. Vypadá tak
vyděšeně, že by ho asi ani nenapadlo nějakého škorpiona pobodat.



Škorpioni zaprskají a stáhnou se, aby zase hlídkovali kolem davu.



To drama nás všechny tak upoutalo, že nás ani nenapadlo pokusit se během
té scény o útěk. Tolik tedy k pokusu ztropit scénu, aby máma s Clarou mohly
utéct.



Střelec se postaví na místo té posluhovačky, co postřelil, a odebírá
zbraně a tašky dalším vězňům. Vyhýbá se očnímu kontaktu a neřekne ani slovo.
Sem tam se pokradmu podívá na postřelenou ženu, která mu teď u nohou umírá.



Pak už nenastane žádný další incident a všichni se postupně nalodí.



Když jeden z poskoků natáhne ruku po meči přestrojeném za méďu, musím se
opravdu hodně nutit, abych přetáhla popruh přes hlavu a položila ho na hromadu
sama. Nezbývá mi než sebrat všechnu sílu a vůli, protože bych ho nejradši
popadla a pár škorpionu rozsekala na kusy. Ale bude jich tu dvacet, možná i
třicet.



Zasunu pochvu co nejhlouběji na dno pod ostatní věci, snažím se zbraň co
nejvíc schovat. Někdo ji ale stejně nakonec najde. A co se stane pak, se
neodvažuju odhadovat.



Máma a Clara mě odtáhnou, abych se jim neztratila. Asi to vypadalo, že
ho nedokážu opustit. Ohlédnu se po méďovi napůl pohřbeném v hromadě zbraní a
tašek a napadá mě, že už možná ani Raffeho, ani jeho meč nikdy neuvidím.



Za mnou tiše pláče žena, která se snažila dosáhnout na svého milého.
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Z boku do lodi bijí vlny, paluba se
naklání sem a tam. Shlukneme se na plavidle a zanedlouho kloužeme po temné
hladině.



O Alcatrazu se říká, že je to v historii jediné vězení, ze kterého se
nedá uniknout. Už jen při pohledu na tlumené světlo bych se nejradši rozběhla
pryč. Napadá mě, že bychom se třeba s mámou a Clarou mohly vrhnout do vody a
zkusit štěstí, ale předběhne mě někdo jiný.



Pokusí se o to mladá dvojice. Je to Brian a Lisa, pár, který rozdělily
sítě. V srdci mi vykvete naděje, že by to mohli zvládnout. Nejsme tak daleko,
aby se jim nepodařilo přeplavat na druhou stranu, i když voda bude pekelně
studená.



Ale škorpioni jsou rychlí.



V jediném okamžiku hned tři z nich mávnou bodcem a dvojici na cestě ke
svobodě zasáhnou.



Ale nepokoušejí se je polapit. Prostě páru dají na vybranou. Moment, kdy
člověk přijde o cit v těle, nenastane hned, ale z vlastní zkušenosti vím, že
nesnesitelná bolest a ztuhnutí se dostaví okamžitě. Ještě než se stihnou dostat
ke kraji lodi, táhnou nohy za sebou.



Skočit by byla sebevražda. Dávno předtím, než dosáhnou pobřeží, budou
nepohybliví.



Ale druhou možností je zůstat mezi škorpiony ochrnutí, vydaní jim na milost.
Těžká volba. Opravdu s nimi soucítím. Sama nevím, co bych si vybrala.



Rozhodnou se zůstat na palubě. Brian se opře o zábradlí, jako by
zvažoval skok, ale zdá se, že to nedokáže. Lisa si položí hlavu na palubu vedle
něj.



Chápu to. Každý, kdo je nyní naživu, vlastně už přežil. Zvládli to
všechno až sem a nezbývá jim nic jiného než jít dál. Brian se sveze dolů po
zábradlí a lehne si vedle Lisy, škube sebou a ztrácí kontrolu nad svaly. Škorpioni
si páru už ani moc nevšímají, zjevně se nudí, někteří vyskočí z lodi a vzlétnou,
jiní zůstanou na palubě a obcházejí kolem.



Jeden škorpion se sehne a sundá Brianovi z nosu brýle. Zkouší si je
vzhůru nohama nasadit. Když mu spadnou na zem, zvedne je a zkusí to znova. Jako
kdyby už i tak nevypadal dost děsivě, s lidským tělem, křídly vážky a
škorpióním ocasem. Teď se rozhlíží kolem v brýlích s prasklým sklíčkem
zasazeným v drátěných obroučkách.



Bez meče si připadám jako nahá. Pořád sahám po měkké srsti plyšáčka a
připomínám si, že tam už není. Sedím mezi mámou a Clarou, tři bezbranné ženy
obklopené netvory. Ještě před pár měsíci na téhle lodi seděly houfy turistů s
foťáky a mobily a fotily se, volaly na děti a líbaly se na pozadí města. Výletníci
si nejspíš vykračovali v nových mikinách, co si museli koupit u stánků v
přístavišti, absolutně nepřipravení na studený letní vítr, který v San
Francisku touhle dobou fouká.



Teď tu nejsou skoro žádné děti a kolem rozhodně nikdo nepobíhá. Mezi
lidmi je jen několik starších a pouhá třetina davu jsou ženy. Všichni vypadají,
že se už dlouho nesprchovali ani nenajedli a veškerá pozornost se soustředí na
škorpiony.



Zatím nás nechávají být. Většina není moc svalnatá a nemá tak široká ramena,
jak bych si u netvora přestavovala já. Někteří jsou vyloženě vyzáblí. Tihle
nesají kořist, aby jim narostly svaly. Mají za úkol využívat bodců jako zbraní.



Všichni mají vypracované ocasy, jako když kulturisti berou anabolica. Tlusté
a svalnaté, nepřirozeně naběhlé a šeredné. Při bližším pohledu vidím na konci
každého ocasu jasnou kapku jedu, jako by měli žlázy stále v pohotovosti.



Jeden škorpion má na sobě kalhoty. Oblékl si je ale obráceně a nechal
rozevřený zip, aby měl místo na ocas. Něco mě na tom obrazu ruší, ale nedokážu
přesně říct co.



Když si škorpion kalhoty povytáhne, něco se mu na příliš lidské ruce
zablýskne. Ve chvíli, kdy mi dojde, co to je, se mi děsem stáhne žaludek, až se
mi chce zvracet.



Je to snubní prsten.



Co má co snubní prstýnek dělat na ruce netvora?



To musí být jen nějaký lesklý plíšek, který sundal své oběti. Jako
pejsek při hře s gumovou kostí. Nebo přišel na to, že se s prstenem dobře
dávají rány, používá ho jako kovový boxer.



Jo, takhle přesně to bude.



A že ho má na prsteníčku, je pouhá náhoda.



Za pár minut se v tlumeném světle na obzoru objeví Alcatraz. Zakloním se,
jako kdybych tím mohla loď zpomalit.



Než zakotvíme, celá se třesu.



Moje představivost jede na plné obrátky, v hlavě mi víří obrázky všeho
možného, co by se nám tady mohlo stát. Snažím se to zahnat někam do kouta, ale
nějak se mi to nedaří.



Zdá se, že ostrov tvoří jedna velká skála. Voda je nejspíš mrazivě
ledová, a to ani nezmiňuju, že v ní asi plave plno žraloků, odporných škorpionů
nebo pekelných démonů.



Takže takhle to všechno skončí.



Svět je zničený, lidské bytosti ve vězení, moje rodina rozprášená.



Z toho pomyšlení dostanu vztek. Doufám, že ta zlost spálí všechny další
pocity, protože to je to jediné, co mě momentálně drží na nohou a žene dál.



Většina vězňů se hrbí a vzlyká, nechtějí opustit loď. Mezi lidmi a
zvířaty není velký rozdíl. Všem nám to dojde, když nás vedou na porážku.



Ostrovní přístav se podobá tomu na pevnině - rozbitý, tmavý, vlhký.
Košilí mi profukuje studený vítr ze zálivu, naskakuje mi z toho husí kůže. Na to,
jaká je skutečná teplota, cítím mnohem větší chlad. Rukama se obejmu kolem
paží, čekám, co bude dál.



Ale to, co se děje za přístavištěm, se předvídat nedá.
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Podél budov září reflektory, svítí
nám na cestu. Vlečeme se na ostrov.



Všude, kam se podívám, vidím kamení a beton. Ze zdí nejbližší budovy se
olupuje barva a prosakují rezavé skvrny.



Poblíž přepravního kontejneru se stejnou síťovanou roletou, jako měl ten
na pevnině, postávají čtyři škorpioni.



Z kyblíků vytahují lesklé vnitřnosti a části těl a házejí je na beton.
Cucky sražené krve dopadají na dohled lidí uvězněných v kovové cele.



Zápach se nedá vydržet. Tihle zajatci jsou v kleci uvěznění mnohem déle,
než bych si byla ochotná připustit. Nemyslím si to jen kvůli zápachu, ale taky
proto, že natahují vyzáblé ruce a snaží se dosáhnout na vnitřnosti a rozkrájené
kusy těl, které leží kousek od nich, ale nejde jim to.



Tihle vězni vzlykají a sténají. Žádná agrese, jen zoufalství. Paže mají vyhublé,
jako by už byli mrtví, ale zatím si to neuvědomili.



Není možné, že by z nich chtěli udělat netvory nebo jimi příšery
nakrmit. Jsou úplně vysílení, naprosto podvyživení. Jak velký hlad byste museli
mít, abyste sáhli po syrovém rozkuchaném těle?



,Jsou to hrozní tupci,” promluví povědomý hlas. „Ale pořád se jich drží
zvrácený, vyšinutý lidský instinkt.“



Je to Beliál, démon. Za ním majestátně září ukradená sněhobílá křídla,
ohromné tělo se tyčí na nebeském pozadí. Stojí za škorpiony, kteří pohazují po
zemi rozkrájené cucky, při každém dopadu zazní plesknutí.



Na polámané prkno dopadne srdce a natrhne se o ohromný střep.



Vedle Beliála stojí anděl, vítr mu čechrá karamelové vlasy a šedivé
peří. Na sobě má světlešedý oblek, který vypovídá o vkusu a eleganci.



I bez dívčích trofejí poznám, že je to archanděl Uriel, politik. Je to
ten, co tajně zosnoval Raffeho výměnu křídel, aby mu zabránil v úspěšné
kandidatuře v nadcházejících andělských volbách. Jenom to by bohatě stačilo,
aby si vysloužil moje pohrdání. On se ale navíc rád nechává vidět v doprovodu
dvou sladěných dívek, které se ho smrtelně bojí.



„Mluvíš o kobylkách, nebo jejich hračkách?” Uriel za zády částečně
roztáhne křídla jako osobní svatozář. V příšeří hotelového pokoje vypadalo jeho
peří špinavě bílé, s kapkou šedi, ale teď’, v ostrém světle reflektorů jsou jeho
křídla šedivá, s nádechem temnoty.



Kobylky?



„O kobylkách,” řekne Beliál. „Lidi jsou taky hrozní tupci. Jenže ti
už jsou vyřízení, takže nemají dost sil, aby své instinktivní vynalézavosti
využili. Víš, že si kobylky tuhle hru vymyslely samy? Překvapily mě. Jsou
zvrácení jako všichni pekelníci.” Div se nedme pýchou.



Musí myslet škorpióní netvory. Vždycky jsem si kobylku představovala
jako lučního koníka, ne jako škorpiona, tak nevím, proč jim tak říká.



„Jsi přesvědčený, že ty, cos sám vycvičil, zaučí ostatní?”



„Kdo ví. Rozum mají zatemněný, mozek se jim scvrknul, po té proměně jsou
nejspíš dementní. Těžko říct, co provedou. Ale téhle várce se dostalo extra
péče a zdá se schopnější než zbytek. Víc už asi z vedoucí skupiny
nevykřesáme.”



Škorpiona s bílým pramenem vlasů přestane ta hra bavit a přejde ke
kontejneru s lidmi. Les kostnatých rukou trčící 



ze síťované rolety se stáhne. Nohy zajatců šoupají po kovové podlaze,
všichni se tlačí od netvora co nejdál.



Škorpion stojí zpříma před ponurou místností. Pak vhodí pár krvavých
cucků do klece.



Nocí se najednou rozezní kovové šustění, zvířecí vrčení a výkřiky zmaru
a zoufalství.



Lidské trosky se vevnitř perou o krvavé zbytky. Co já vím, klidně to
mohl být někdo z nich, koho vytáhli ven a proměnili v návnadu.



„Chápeš, co tím myslím?“ Beliál zní jako pyšný taťka.



Zrychlím krok, chci projít kolem kontejneru co nejrychleji. Ostatní se
ale šourají pořád stejně pomalu, hlavně aby na sebe nepřitáhli pozornost.



Ruku mi sevře ocelový svěrák a něco mnou tak smýkne, až mi připadá, že
se mi zláme vaz. Ze stáda mě vytáhne škorpion s umaštěnými vlasy až po ramena.



Ten s bílým pramenem vlasů, co předtím rozhazoval kousky těl mezi vězně,
se na mě podívá a v očích mu zableskne zájem. Jde ke mně.



Zblízka vidím, jak masivní má ramena i stehna. Vysvobodí mě ze sevření
prvního škorpiona a táhne mě za něj, jednou rukou mě drží za obě zápěstí.



Míří k mučícímu kontejneru se zoufalými oběťmi.



Kovovou síť protínají kostnaté ruce s nepřirozeně dlouhými prsty.



Sevřenými plícemi nedokážu nabrat dost vzduchu a i to málo, co vdechnu,
mě dusí. Zápach je zblízka šílený.



Uklouznu po nějakém slizkém hrbolku, ale netvor mé drží pevně, takže
nespadnu.



V žilách mi ztuhne krev, když si uvědomím, že já nepůjdu nahoru do
kamenné budovy, ale že mě vedou ke zmučeným obětem.



Táhnu nohy za sebou a odmítám té myšlence uvěřit. Ošívám se, snažím se
netvorovi uvolnit ruku. S jeho silou se ale měřit nemůžu.



Pár kroků od vchodu mě škorpion vrhne na kovovou síť.



Žuchnu na ni a chytím se řetězů, abych udržela rovnováhu.



Jakmile dopadnu, temné stíny se od zadní stěny bedny začnou šourat ke
mně.



Ze shrbených postav trčí ruce a nohy, po podlaze táhnou hadry, navzájem
se postrkují, aby u mě byli co nejdřív.



Z pusy se mi vydere výkřik a horečně se snažím stáhnout dozadu.



Natahují se po mně ruce, jako les kostí, které prorůstají sítí s řetězy.



Sahají mi na vlasy, obličej, oblečení.



Svíjím se a křičím, snažím se nedívat na kostnaté tváře, vypelichané
vlasy, zkrvavené nehty.



Zmítám se a škubu sebou, zoufale se snažím jejich sevření vyhnout. Je
jich tu moc, jsou ale slabí, sotva stojí na nohou, uhýbám jim.



Bílý pramen vydá několik skřípavých zvuků, které podezřele připomínají smích.
Jemu to připadá legrační.



Popadne mě a táhne k proudu lidí, kteří pochodují od trajektu.



Vůbec mě nechtěl hodit do kovové mučírny. Jen chtěl vězně trochu
pozlobit a mě asi taky.



Nikdy předtím jsem netoužila někoho nebo něco zabít. Ale teď se
vysloveně nemůžu dočkat, až dostanu příležitost toho zmetka oddělat.



Stoupáme po dlážděné cestě nahoru k hlavní budově, která trůní až na
vrcholku ostrova. Nad námi se hemží hejna škorpionů, působí to jako ohromný chaos.
Je jich tam tolik, že zvedají vítr, který vane v nepřirozeně se měnících
směrech. Z toho, co jsem viděla předtím, vím, že v tom letu je


nějaký vzorec, ale odsud to dělá dojem,
že jsme uprostřed obrovského hmyzího roje.



V dohledu není žádný skutečný anděl. Takže tohle nemůže být jejích nové
hnízdo. Z vlastní zkušenosti usuzuju, že andělé si potrpí na přepych a Alcatraz
není zrovna luxusní rezidence. Musí to být nějaké středisko na zpracovávání
lidí.



Rozhlédnu se, abych viděla, jak je na tom máma s Clarou. Claru je snadné
najít, její vysušená kůže a scvrklé tělo se přehlédnout nedá, ale mámu nikde
nevidím. Když si Clara všimne, že po ní pátrám, taky se začne rozhlížet, zjevně
ji překvapilo, že máma nestojí vedle ní.



Nezdá se, že by někdo chybějícího vězně hledal. Sama nevím, jestli je to
dobře, nebo špatně.



Kromě bzučení škorpióních křídel nic neslyším, ale naši strážci nám jasně
dávají najevo, kam máme jít. Šplháme nahoru ke kamenné stavbě na vrcholu skály
Alcatraz, jdeme stejnou cestou, jakou už v minulosti prošlapalo hodně zajatců.



Podivný vítr mi cuchá vlasy po celé hlavě, odráží se v nich, jak se
cítím uvnitř. 
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Vstoupíme do budovy. Hluk i vítr se
utiší. Zdmi se ale místo toho nese kvílení. Nesténá tu jen jeden člověk, je to
kolektivní nářek budovy plné lidí.



Jsem v pekle.



Slyšela jsem o nelidských podmínkách ve věznicích někde v zahraničí, kde
jsou lidská práva jen vzdáleným snem, který je k vidění v televizi nebo o
kterém si čtou vysokoškoláci na přednáškách. Neuvědomila jsem si ale, že
dozorci, příšerné podmínky a věznění jsou jen malá část celého pekla.



Zbytek má člověk v hlavě. Všechno to, co si představí za výkřiky z
neznámých částí budovy. Obrázek obličeje ženy, která bez ustání pláče o pár cel
dál. Příběh, který si sestavíte z bručení, řinčení a ostrého řezavého zvuku, jaký
snad může vydávat jen motorová pila.



Nacpou nás do staré vězeňské cely, vyzdobené rzí a šmouhatou barvou. Akorát
že nejsme na celách po jednom nebo po dvou, jak to bývá. Dá se tu jen stát.



Ještě že nějaké místo zabírá kavalec, jinak by nás sem škorpioni nacpali
mnohem víc. Takhle si aspoň pár lidí najednou může chvilku sednout a zranění si
trošku odpočinou. Taky se to bude hodit, až se trochu uklidníme a budeme se
moct střídat na spaní.



Jako kdyby se tohle místo nepodobalo peklu dost, v nepravidelných
intervalech se rozezní alarm, budovou se nese pronikavý zvuk a všechny nás
vyleká. Každých pár hodin několik lidí vyvedou ven, kroky zajatců se nesou
chodbou, což drásá nervy ještě víc.



Nezdá se, že by někdo věděl, co se stane s těmi, které odvedou, ale
nikdo z nich se nevrátí. Dozorce, kteří tyhle skupinky odvádějí, tady dělá pár
lidí s několika škorpiony v záloze. Dozorci toho moc nenamluví a jsou naprosto
v klidu, což působí ještě o něco děsivěji. Během několika takových cyklů hrůzy
ztratím pojem o čase, tu a tam se mi podaří na moment si zdřímnout. A tak ani netuším,
jestli jsem tu pár hodin, nebo několik dní.



Ve chvíli, kdy zarachotí dveře, víme, že přišla na řadu další várka.



Houf prochází kolem nás, pár obličejů poznávám. Je mezi nimi i otec,
kterého oddělili od syna. Očima po chlapci horečně pátrá mezi těmi, co zůstali
za mřížemi. Když ho spatří, po tvářích se mu začnou koulet slzy.



Hošík je v cele naproti té mojí. Ostatní vězňové ho obestoupí, aby ho
utěšili, když vidí, jak se chvěje v slzách při pohledu na tátu v hloučku, který
odvádějí pryč.



Někdo z mužů začne nádherným hlubokým barytonem zpívat píseň Vzácná milost. Slova téhle písně spousta
z nás přesně nezná, ani já ne, ale všichni jsme ji už mockrát slyšeli, máme ji
zapsanou v srdci. Broukám melodii s ostatními, skupina kolem nás prochází na
cestě do záhuby.


 


Cigarety. Kdo by byl řekl, že se z
nich na konci světa stane takový problém?



V naší cele je kuřáků hned několik a jeden z nich pošle krabičku dokola.
Jsme k sobě všichni tak namačkaní, že je jedno, jak moc se kuřáci snaží brát
ohled, stejně někomu foukají kouř do obličeje. V Kalifornii můžete lidem rovnou
naplivat do očí, s kouřem je to asi tak na stejné úrovni.



„Moc vás prosím, mohli byste to típnout?“ zeptá se jeden mladík.
„Nemyslíte, že je to tady už tak dost hrozné, i bez toho znečišťování vzduchu?“



„Pardon. Ale jestli jsem si v životě jen jedinkrát opravdu potřebovala
zapálit, je to teď’.“ Žena zadusí cigaretu o zeď. „A pořádný kafé by mi taky
bodlo.“



Další dva vězni kouří dál. Jeden má tetování na ramenou a po celé délce
paží. Kresby jsou složité a barevné, je jasné, že si je nechal udělat ještě v
našem starém světě.



Zločinecké gangy v zálivu fungovaly už před invazí andělů. Nebylo jich
moc a zdržovaly se na svém území, ale byly tu. Nejspíš právě díky nim se počet
nových pouličních gangů tak rychle zvýšil. Byly to organizované a zavedené
skupiny. Jako prvním se jim podařilo obsadit obchody a pak začaly nabírat
nováčky.



Vsadím se, že tenhle chlapík patřil k původním gangům. Vyzařuje
charisma, které inženýři ze Silicon Valley prostě nemají, i kdyby na ulicích v
posledních měsících vyváděli kdoví co.



„A z čeho přesně máš vlastně obavy, vegánku?“ ptá se pan Kérka. „Z
rakoviny plic?“ Nakloní se k mladíkovi a vynuceně mu kašle do obličeje, takže
ho celého zavalí cigaretový kouř.


   Napětí
vzroste. Pár lidí mu zkouší uhnout z cesty, ale moc daleko to nejde. Jsme tady
tak namačkaní, že jestli se někdo začne prát, schytáme to všichni. Bylo by to
jako v mixéru. Můžete se snažit, jak chcete, ale stejně vás to vcucne.



Jako by tu nebylo i tak dost dusno, zase se rozezní alarm a drásá nám
nervy.



Člověk by si mohl myslet, že když je ve skupině skutečný rváč, všichni
ostatní dají pokoj. To je ale omyl.



V údolí nejsou jen samé chytré hlavy s vybranými způsoby. Podle mého
táty, který kdysi taky býval slušně vychovanou chytrou hlavou a pak se stal
pokladním s nejvyšším vzděláním v okolí, je v údolí taky dost našlapaných
kapitalistů ochotných riskovat a dynamických manažerů obdařených vysokým
sebevědomím na úrovni mega-ultra-alfa.



Tvrdí kariéristé. Ambiciózní podnikatelé. Ten typ lidí, k jakým chodí na
večeři prezident Spojených států.



A my teď žijeme ve světě, kde jsou tihle mega alfa egoisti s prestižním
vzděláním narvaní za mřížemi s týpky, co prošli školením gangů v ulicích jako
pan Kérka, a hádají se o to, kdo má právo kouřit. Tomu říkám svět poté.



Pan Alfa je vysoký blonďák kolem třicítky, který nejspíš v době, kdy to
ještě mělo smysl, pravidelně makal v posilovně. Vsadím se, že když chce, umí
vykouzlit neodolatelný úsměv, ale zrovna teď to vypadá, že má nervy asi tak o
kilometr napnutější, než kolik vydrží, a že se nezhroutí jen díky ultra silnému
sebeovládání.



„Mám alergii na cigaretový kouř,“ říká Alfa. „Podívejte, tady se musíme
všichni snažit, abychom přežili.” Drtí slova mezi zuby, zjevně se snaží
držet věci pod kontrolou.



„Takže to mám kvůli tobě típnout, jo? Vodpal. Nikdo nemá alergii na
čoud. Prostě mu to jen nevoní.” Kérka zhluboka vdechne kouř.



Třetí kuřák cigaretu nenápadně uhasí, nejspíš doufá, že si ho nikdo
nevšimne.



„Típni to cigáro!” Tónem hlasu Alfa vydává skutečný rozkaz, je to
slyšet i přes vřískot alarmu. Tohle je chlapík, co o sobě umí dát vědět. To
býval někdo.



Kérka po Alfovi hodí nedopalek, ještě se z něj kouří. Všichni se na
chvilku uvolní. Jenže Kérka si pak vytáhne novou cigaretu a znova si zapálí.



Alarm ztichne, ale náhlé ticho napětí ještě zvyšuje.



Alfovi zrudne obličej i krk. Udělá k chlápkovi krok a zdá se, že mu je
úplně fuk, jestli dostane pořádnou nakládačku. Třeba jo. Možná je to pro něj
přijatelnější než zvěrstvo, co na nás chystají andělé.



Problém ale je, že takové rozhodnutí dělá za nás za všechny. Rvačka v
cele o velikosti rakve znamená hromadu zranění na všech stranách v době, kdy si
nemůžeme dovolit ani jediné.



Dav začne ustupovat.



Jsem v předním rohu, vedle Clary.



U mříží se už strkají těla. Jestli se panika rozšíří na tuhle stranu,
můžou nás na těch kovových mřížích taky umačkat. Sice nás to nezabije, ale
poláme nám to kosti. Tohle není na zlomeniny nejvhodnější chvíle.



Uprostřed cely se pan Kérka pustí do Alfy. Toho by ale neměl podceňovat.
Vezme něčí mikinu a švihne Kérku jezdcem zipu do očí. Zasáhne ale taky obličej
jedné paní.



Kérka se chystá k úderu, pořádně rozpřáhne a loktem trefí staršího pána
do krku.



Muž spadne zády na Claru a ta se hlavou uhodí o mříže. Snažím se hledět
si svého, ale tohle nemůže skončit dobře pro nikoho z nás.



Proderu se ke rváčům a popadnu Kérku za ramena.



Zezadu ho nakopnu do kolenní jamky. Dávám pozor, abych se trefila rovně,
nerada bych mu koleno vykloubila. Vymknutý kloub by v téhle situaci znamenal
trest smrti.



Zhroutí se dolů, takže na něj dosáhnu, přitáhnu si ho rameny k sobě a
obejmu ho zezadu paží kolem krku. Jednou rukou ho držím za čelo a druhou mu
tisknu na krk.



Pořádně ruce přimáčknu, aby viděl, že to myslím vážně. Nesnažím se mu
zastavit přísun vzduchu. Mnohem rychlejší je zastavit přísun krve do mozku. Má
tři až pět vteřin, než ztratí vědomí.



„Klídek,” řeknu. Povolí hned. Tenhle chlápek má za sebou tolik
rvaček, že dobře ví, kdy je po všem.



Alfík ale neví, kdy má dost. Oči mu lezou z důlků, v obličeji rudý,
uvnitř s ním pořád ještě cloumá strach a zmar. Napřáhne nohu dozadu, u toho
trefí někoho dalšího, a dokud Kérku držím, chystá se ho nakopnout jako kopací
míč.


 
„Dotáhni ten kopanec, a já přísahám bohu, že ho nechám, aby tě sežral
zaživa.“ Ztiším hlas a snažím se znít co nejrozhodněji.


 
Pan Kérka ale nejspíš přemýšlí o tom, jak hubené a slabé ruce ho
svírají. Ted’ si asi dokonce uvědomil, že slyší dívčí hlas.


 
Bude mě to hodně bolet, jestli nenastolím pořádek, dokud klečí. Protože
ve chvíli, kdy se nade mnou vztyčí a bude mi koukat na temeno hlavy shora, by
ho mohlo napadat ledaco.


 
Takže udělám něco, co bych v našem starém světě nikdy neudělala.


 
Přestože se vzdal, stejně ho přidusím. Bezvládné tělo se sveze na
podlahu.


 
Bude bez sebe pár vteřin, což mi bude stačit, abych si vzala do parády
Alfu. A až se ti dva proberou a zjistí, že se bezmocně povalují na podlaze a já
se tyčím nad nimi, dojde jim nové pravidlo: tady velím já. Já rozhodnu, jestli
umřete, nebo budete žít, já vám dovolím rvát se, nebo ne.


 
V hlavě mi to všechno zní naprosto báječně.


 
Akorát že mi to tak pěkně nevyjde.
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Už už se chystám vrhnout se na Alfu,
když nás něco uhodí tak silně, že se to dá popsat jedině jako dělová rána
ledových broků, které do nás buší. Jejich síla mě mrští o stěnu. Na rozdíl od
kanónu tyhle rány neustávají.



Chvilku trvá, než mi dojde, že je to vodní dělo z požární hadice. Ledový
a prudký proud vody mi mrazí vzduch v plicích.



Když konečně ustane, je ze mě zmlácený kus hadru, co se bezvládně válí
na podlaze.



Popadnou mě drsné ruce, smýknou mnou a odtáhnou mě ven z cely. Bolestivě
zápasím o vzduch, mlhavě zaregistruju, že muži s ponurými tvářemi vytáhnou taky
Kérku a Alfu.



Mátožně se postavím a vrávorám, abych udržela krok s dozorci. Je to
lepší, než kdyby mi tahali ruce z kloubů. Když pochopí, že půjdu dobrovolně, jeden
chlap mě pustí a pomáhá těm dvěma, kteří táhnou Kérku. Přišel k sobě, zmateně a
vyděšeně se s nimi pere.



Můj dozorce přejde ke Kérkovi a pěstí ho praští do břicha, zrovna když
ho ti druzí dva drží v klidu. Soucitně se přikrčím. Potom se všichni šouráme
hlavní chodbou bez odporu.



Stráž nás dovede do průchodu z cihel, olupuje se z nich stará barva. Procházíme
kovovými dveřmi, na ceduli stojí vybledlý nápis:


 


NEPOVOLANÝM VSTUP ZAKÁZÁN


 



Dveře vedou k úzkému schodišti, které při každém kroku vydává dutý
kovový zvuk. Scházíme dolů do podivně industriálního prostoru, působí to jako
továrna. Ze stropu až skoro na podlahu visí mřížoví z ohromných vodních kapek.



Teprve když přijdeme blíž, vidím víc. V kapkách vody se něco choulí.



Lidská těla.



Nahá, stočená do polohy plodu v děloze. V bezvědomí zavěšená ve vodních
kapkách.



Ten výjev mi něco připomíná a děsí mě.



Pořád čekám, až uvidím, že si někdo z nich cucá palec nebo sebou trhne,
ale nikdo nic takového neudělá.



„Co to je?“ Uprostřed místnosti stojí mladík a dívá se na nás. Na sobě
má volnou flanelovou košili, džíny a v ruce drží desky. Vlnité hnědé vlasy a
zelené oči, vypadá jako student, který provádí nějaký výzkum. Říkám si, že
potkat ho někde jinde by mohlo být v pohodě, ale tady rozhodně ne.



„Potížisti,” řekne můj dozorce.



„Odveďte je dozadu,“ říká muž s deskami. „Poslední řada snese nějakou tu
posilu.“



Kérku, který už jde po svých a neklade vůbec žádný odpor, odvedou k
vodní mříži nejdřív. Alfu ostraha odtáhne hned za ním. Až doteď mě můj dozorce
nechal jít samotnou, nesahal na mě. Teď mi ale stiskne paži, jako by se bál, že
mu odtamtud uteču.



„Kam, pane doktore?” ptá se moje ostraha.



„Je to úplně jedno, hlavně aby to bylo v poslední řadě,“ odpoví doktor,
když prochází kolem nás do kanceláře, kde je okno s výhledem na kapičky.



Vstoupíme do kapkového matrixu. První řada je plná uvězněných lidí.



Procházíme dozadu a podoba lidí v kapkách se začíná měnit. Je to jako
vidět zrychlený film o vývoji plodu.



Asi ve třetině matrixu rostou zajatcům ocasy.



Asi v polovině jim začínají růst pavučinková křídla.



Ve dvou třetinách se začnou nápadně podobat škorpióním netvorům.



Jeskyně zaplněná škorpiony v různých stádiích vývoje.



Jsou jich stovky.



A všichni byli na začátku lidmi.



Když dojdeme až k poslední řadě, škorpioni už vypadají vyvinutí, vlasy
jim splývají na ramena a lidské zuby se proměnily na lví tesáky. Ti v poslední
řadě se ošívají, bedlivě pozoruji, jak se k nim přibližujeme.



Tahle laboratoř je o několik generací napřed oproti té, co jsem viděla v
suterénu hnízda. Je mnohem systematičtější, plody jsou robustnější a vypadají
nebezpečněji. Kolik továren na škorpiony tady vlastně je?



Kérka se zase začne s ostrahou prát. Jsou na něj sice tři, ale svaly a
sebevědomí mu pomáhají v plné kráse předvést drsnou a živelnou schopnost se
rvát.



Dozorci smýká, svaly na krku a pažích se mu námahou proti jejich sevření
napínají. Právě když se ho ostraha chystá strčit do jedné z kapek, nečekaně
sebou pořádně škubne a jeden dozorce nechtěně kapku protrhne a loktem do ní
zajede.



Pohyb ve vodě je tak rychlý, že nestíhám pořádně vnímat, co se to děje.



V jednom momentě drží dozorce Kérku za rameno a loktem prorazí kapku.



V další vteřině je strážce už napůl v kapce, nohama kope do vzduchu a voda
se barví do krvava.



Všichni s úžasem hledíme, jak dozorce popírá gravitaci - a nevím, kolik
dalších fyzikálních zákonů - visí tam, napůl venku, napůl uvnitř. V kapce se mu
netvor přisaje na tvář a napumpuje mu do krku jed. V mimozemské kapce, která si
pořád drží tvar a tekutinu uvnitř, přestože ji tělo dozorce protrhlo, se kolem
nich vznášejí oblaka krve.



Kérka vyděšeně valí oči, dochází mu, co se na něj chystá. Podívá se na
Alfu i na mě. V našich očích vidí nejspíš úplně stejný výraz.



My přijdeme na řadu hned po něm.



Alfa na Kérku kývne, jako by si právě něco domluvili. Hádám, že nic
nepřiměje lidi tak rychle přehlédnout rozdílnost názorů a povah jako nebezpečná
blízkost strašlivé smrti. Popadnou jednoho ze zbylých dozorců, který ještě
pořád drží Kérku. Společnými silami mu do jiné kapky strčí hlavu.



Škorpion se ve vodě otáčí, aby ho mohl obejmout. Strážce se horečně
snaží vycouvat a instinktivně se rukama zapře proti stěně kapky, aby se mohl
odtlačit.



Paže mu vklouznou rovnou do vody.


   Pak už
je nemůže vytáhnout ven.



Vší silou napíná záda, krk i ruce, aby se vyprostil.



Nohy kloužou dopředu. Z kapky nevyvázne ven ani centimetr jeho těla.



Dozorce se začne svíjet. Každý sval těla se s přidušeným řevem chvěje,
zoufale se snaží plodu škorpiona vyhnout.



Už se na to nemůžu dívat.



Zbytek ostrahy, která teď už není v přesile, uteče. Dva běží k zadním
dveřím a můj dozorce se rozběhne opačným směrem.



Ve vodě klokotají bubliny a zajatci dřou podrážkami bot o podlahu, ty
zvuky mi drásají srdce. Oběti se ale zanedlouho uklidní, protože jsou obě
ochrnuté.



Najednou se kolem rozhostí nepříjemné ticho.



„Co teď?“ ptá se Kérka. I přes horu svalů působí jako zmatený klučina.



Všichni se rozhlédneme po pralese netvorů zavěšených kolem v kapkách.



„Musíme odsud zmizet,“ řekne Alfa.



Od zadních dveří se nese prskání škorpiona.



Běžíme matrixem k přednímu schodišti a dáváme si dobrý pozor, abychom do
žádné z kapek nevrazili.





38


 


Jeskynním prostorem se nese
burácení. Řady kapek se zhoupnou, hrozí, že spadnou. Ani si nechci představit,
co by se asi stalo, kdyby se opravdu zřítily dolů. V představách už nás vidím
běžet po místnosti, na podlaze šplouchá voda a zrůdné plody se začínají
rozbalovat.



Konstrukce na stropě, která houpe řadami kapek, se pomalu sune zpět.
Slyším za sebou šplouchat vodu, nebo se mi to jen zdá?



Závěs se o jednu řadu posune a pak se zastaví.



Při pomyšlení, že probíháme průhlednými dělohami, mě zaplaví děsivý a
zároveň bizarní pocit, škorpioni se s každou řadou cestou zpátky čím dál víc
podobají lidem. Když doběhneme k nové řadě prázdných kapek, ozvou se před námi
nad schodišti duté kroky. Okamžitě smykem zastavíme a rozhlížíme se kolem.



Jediné místo, kam bychom se mohli vydat, je vyvýšená kancelář s výhledem
na závěsy s kapkami. Vyběhneme těch pár schodů, co do ní vedou, a vrazíme
dovnitř.



Doktor ve flanelové košili a džínách sedí před starou televizí. Zvedne
oči od poznámek, co si dělá do desek.



Alfa jednou rukou popadne propisku a druhou doktora za vlasy. Namíří mu
tužkou přímo do oka, připravený kdykoli bodnout.



,Jestli nás nezbavíš netvorů, co jsou nám v patách, prorazím ti oko,“
zašeptá Alfa. Pořád jsem přesvědčená, že býval kravaťák, ale zdá se, že to
myslí vážně. Možná je život v kanceláři tvrdší, než si představuju.



„Pro ně je jeden člověk jako druhý,” řekne doktor a zírá na
propisku. „Nebudou vás hledat.“



Jako by chtěl dokázat, že to, co právě řekl, je pravda, zvedne pohled
nahoru k velkému oknu, ze kterého je vidět celou laboratoř. Do továrny pod námi
vchází hlouček. Několik škorpionů vede dovnitř špinavé nahé lidi.



Před nimi je nová řada prázdných vodních kapek.



V čele skupiny postává lidský poskok. Otevřenými dveřmi ho pod námi
slyšíme říkat: „Bude pro vás lepší prostě poslouchat pokyny.“ Zní to, jako by
tomu skutečně věřil a prokazoval jim laskavost, že jim to tajemství prozradil.
Jinak byste taky mohli dopadnout takhle.” Kývne na další dva poskoky.



Ti popadnou nejbližšího člověka a odtáhnou ho o pár řad dál, kde ho
strčí do kapky. Až sem slyším jeho klokotavý řev přidušené hrůzy. Napůl
vyvinutý škorpion se zmítá, jako by chtěl svou kořist propíchnout bodcem, který
ještě nemá, a pak se k ní přisaje stále ještě lidskými ústy.



Dívám se stranou, dokud to ještě jde.



Nazí lidé u dveří stojí strnule, vyděšení v absolutním transu.



„Máte na vybranou,” promluví muž, o kterém si myslím, že je předák.
„Můžete skončit jako on.“ Ukáže na oběť škorpiona. „Nebo se můžete rozhodnout,
že dobrovolně vstoupíte do těchto vaniček. Dovnitř se dostane pouze prvních
patnáct dobrovolníků.”



Všichni udělají krok vpřed.



Předák začne náhodně vybírat lidi a ti vklouznou do vodních klecí.



,A jak v tom budu dýchat?” zeptá se podsaditý muž, tělem už vězí v
kapce a hlava mu pořád trčí ven.



Jeden lidský poskok mu hlavu beze slova zastrčí celou dovnitř.



Tahle otázka asi napadla všechny, jakmile se dostali do vody. Celá ta situace
jim nejspíš připadala naprosto ujetá a šílená, takže takové detaily ani
neřešili. Nebo si řekli, že až se budou chtít nadechnout, vystrčí prostě hlavu
ven.



Když jim dojde, co se to vlastně děje a že z té pasti není úniku, ve
tváři se jim už nezračí úzkost, ale čirá panika.



Noví obyvatelé ve svých vodních klecích šílí, první řada kapek se divoce
houpá a zmítá. Kapky naplňují vzácné bublinky posledního vzduchu, které
vyplouvají z úst obětí. Někdo pod vodou křičí. Přidušená ozvěna se odráží od
laboratorních stěn.



Zbylí lidé ustupují, zjevně svého rozhodnutí začali litovat. Ale přisluhovači
je popadnou a do kapek je prostě nastrkají. Jde jim to teď snáz, dochází mi, že
si ty nejsnadnější a největší oběti vybrali hned na začátku.



Ve chvíli, kdy je jasné, že tohle žádná výhra není, zbývají ve skupině už
jen ti nejslabší.
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Kérka potichu zavře dveře a odřízne
tak od nás hluk zespoda.



Alfa škubne doktorovi hlavou, pořád mu u oka drží propisku. „Jak můžeš s
tímhle, co máš na svědomí, žít?“ zavyje Alfa.



„Zeptej se toho pána, co jinému člověku vyhrožuje, že mu propíchne oko
propiskou,” odpoví doktor.



Kérka se k doktorovi nakloní: „Tvoje lidský práva jsou zrušený,
hajzle.”



V kanceláři stojí stůl, židle a starodávné skleněné nádoby s cucky narůžovělé
slizké hmoty, kterou si nehodlám prohlížet. Vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby
všechny tyhle věci sloužily v době, kdy byl Alcatraz ještě vězením pro skutečné
zločince.



,Já jsem tady taky vězněm, zrovna jako vy,” cedí doktor skrz zuby.
„Jako vy dělám jen, co musím. A stejně jako vy - nemám - jinou - možnost.”



Jasně,” řekne Alfa, „jen tě na rozdíl on nás nesežere příšera, ani
se z tebe nestane biomasa pro tady ty potvory.”



Za doktorem leží několik čtvercových krabic velkých asi jako kniha. Na
každé je nalepená fotka a pod ní napsané jméno. Začínám si je postupně
prohlížet a jedna z nich mě zarazí.



Na přední straně krabice stojí napsáno fixem PAIGE. Na zrnitém obrázku
toho moc vidět není, ale tmavé oči a vílí obličej se zaměnit nedají.



„Co v nich je?” Srdce mi zběsile buší a říká mi, ať na to radši
zapomenu.



„Lidská rasa je na vymření a vy si myslíte, že z toho mám radost?“ ptá
se doktor.



„Co je tady?“ Zvednu krabici s nápisem PAIGE.



„Nech mě hádat: ty určitě ze všech sil bojuješ, abys nás
osvobodil,” říká Alfa.



„Dělám, co můžu.”



„V zákulisí, to je jasná věc,” řekne Alfa.



„Hodně daleko v zákulisí, že jo, kámo,” dodá Kérka.



„Haló,” zavolám. „Co je tohle?”



Konečně se na mě podívají, v ruce držím krabici se jménem a fotkou
Paige.



„Nahrávka,” řekne doktor.



Znova se rozezní alarm, ozvěna se nese budovou.



„Co to sakra je?” ptá se Kérka. “A proč se to furt
spouští?”



„Pobíhá tam nějaká bláznivá paní,” řekne doktor. „Neustále otvírá
nouzové východy. Spouští alarm. Necháte mě jít?”



Aspoň vím, že se mámě daří.



„Chci vidět ten záznam,” řeknu.



„Vážně?” ptá se Kérka. „Dáš si taky popcorn?”



„Myslím, že to je moje sestra.” Vyndám kazetu. „Musím to
vidět.”



„Paige je tvoje sestra?” ptá se doktor. Zdá se, že si mě teprve teď
všiml.



Píchne mě u srdce, ten člověk Paige asi zná.



Doktor zkusí vstát a jít ke mně, ale Alfa ho za vlasy stáhne zpátky.



„Propíchni mi oko, nebo mě pusť.” Doktor se vytrhne Alfovi ze
sevření a zdá se, že ho brzy praští.



„Musím ten záznam vidět.”



,Jestli tvoje sestra byla tahle holčička,” říká doktor, „obávám se,
že zemřela při útoku na hnízdo.”



„Ne, nezemřela,” odporuju.



Překvapeně na mě zamrká. “Jak to víš?“



„Ještě včera jsem s ní byla… nebo jak dlouho to je, co jsem tady.“



Doktor mě zkoumavě pozoruje, jako bych v jeho světě byla momentálně jenom
já. „Ona tě nenapadla?”



,Je to moje sestra.” Jako by tohle měla být logická odpověď na jeho
otázku.



„A kde je teď?”



„Myslím, že přišla sem. Sledovali jsme ji.”



Alarm ztichne a nám všem se trochu uvolní napětí v ramenou.



„Nemáme čas koukat se na video, zlato, seš normální?” ptá se Kérka.
„Vem si to s sebou.”



„Je to betamax,” řekne doktor. „A tady je nejspíš jediný přehrávač
tohohle formátu, který v zálivu zbyl. Je z pravěku, jako všechno ostatní, co
tady zůstalo.”



„Co je betamax?” ptám se.



„To je zastaralý videoformát,” odpoví mi Alfa. „Starší než ty.”



„Takže si ho nepřehraješ jinde než na tomhle stroji,” dodá doktor.



„Co máte v plánu?” ptám se Alfy a Kérky. „Je nějaká možnost, že
bych si tohle přehrála a pak jsme se někde sešli?”



Podívají se jeden na druhého a je jasné, že plán nemá ani jeden.



„Vezmeme si ho jako rukojmí a vyjdeme ven,” řekne Alfa.



„Tak to umřeme všichni,” prohlásí doktor. , Já pro ty kobylky
neznamenám nic víc než vy.”



„Kobylky?”



„Tady ty.” Kývne k oknu. „Tak jim říkají andělé. Nevím proč. Tyhle
potvory zničí lidstvo.” Na chvilku se propadne 



do svého vlastního světa, rozhlíží se po továrně na škorpiony, a pak si
zase vzpomene, že jsme tam i my. „Koukněte, jestli chcete utéct, tak dneska by
to mohlo jít. Mají v plánu cosi, kam všechny kobylky poletí na misi.“


 
 „A proč by sme ti měli věřit?“
ptá se Kérka. Někde objevil nůž na dopisy a prohlíží si ostří.



„Protože jsem člověk a vy taky. To z nás dělá jeden tým, ať se ti to
líbí, nebo ne.“



„Jak dlouho budou ty potvory pryč?“ ptá se Alfa.



„Nevím.“



„A kdy odletí?“



„Vím jen to, co jsem vám řekl. Dneska v noci je vaše jediná šance.“



„Jestli budou pryč, mohli bychom osvobodit všechny,” řeknu a myslím
na mámu a Paige a všechny ty ubožáky, co zpívali Vzácnou milost, když je vedli
na smrt. Tak teď už vím, kam měli namířeno.



„S davem v zádech se špatně proklouzává ven,“ poznamená Alfa.



„S lodí stejně neproklouzneš,” odpovím. „Leda že by ses rozhodl
zaplavat si se žraloky. Čím víc lidí, tím větší naděje, že to někdo dá.“



„Když se dají na útěk všichni,” pokračuje Alfa, „hodně lidí to
zaručeně nedá.”



„Jestli tady ty chudáky necháme, nedá to z nich nikdo,” řeknu.



„Ta holka má pravdu,” prohlásí Kérka.



Alfa se zhluboka nadechne a pomalu vydechuje.



„Klíče od cel visí u dozorců,” promluví doktor. „Přesvědčte lidskou
ostrahu, že osvobodíte všechny, včetně nich. Oni vezmou klíče, roznesou
instrukce a odemknou vám cely.”



„Kecáš,” vyhrkne Kérka.



„Nelžu. Vy si myslíte, že je tady jediný z těch lidí dobrovolně, protože
chce? Myslíte, že bychom hromadně neutekli, kdyby to šlo? Jenom je musíte
přesvědčit, že jejich šance na přežití je vyšší s vámi než proti vám. A to bude
těžší, než si myslíte.“



„A proč dneska všichni neutečete, když budou pryč?“ ptá se Alfa. „Proč
čekat na nás, abychom všechny dostali ven my?



„Protože je tady jen jedna loď. A když odjedou oni, bude kotvit v San
Francisku, ne tady. Tohle je Alcatraz, pánové. Nepotřebujou ostrahu. Mají
vodu.“



„Dá se to přeplavat?“ ptá se Kérka.



„Možná. Správný atlet, který na to trénoval a nebojí se žraloků. Někdo v
neoprénu, kdyby plaval přes den, s týmem na lodi za zády. Nevíš náhodou o
někom?“



„Musí být cesta ven,“ řekne Kérka. „Ty něco vymyslíš, hošánku. Nebo
budeš první, kdo skočí dneska v noci do vody, to si piš.“



Doktor se dívá na mě. Skoro vidím, jak mu ozubená kola v hlavě jedou na
plné obrátky. „Slyšel jsem, že když loď kotví u mola, je v přístavu zamčený
kapitán. Možná bych mohl tady slečnu dostat na palubu.“



Kývne na mě. „Ona by pak mohla kapitána osvobodit a přemluvit ho, aby ji
odvezl zpátky sem.“



„Pojedu já,“ prohlásí Kérka. „Obětuju se.“



„Chápu, že bys rád jel ty, ale musí to být ona,“ řekne doktor.



„Proč?“



„Máme tady tým, který nabírá holky do hnízda. Až budou odjíždět, mohl bych
ji propašovat mezi ně. Takže pokud nejsi mladá hezká ženská, ven se nesvezeš.“



Kérka mě zhodnotí očima. Přemýšlí, jestli v momentě, co loď dosedne na
pevninu, nezdrhnu.



„Mám tady mámu a taky známou,“ řeknu. „Udělám všechno pro to, abych s
útěkem pomohla.”



Chlapi si vymění pohledy, jako by si beze slov povídali.



,Jak můžeme vědět, že kapitán bude ochotný riskovat život a vrátí se pro
nás?” ptá se Alfa. „Ten tu taky má mámu?”



„Prostě ho bude muset přemluvit,” řekne doktor.



„A co když sejí to nepovede?” ptá se Kérka.



„Tak najdeme někoho jiného, aby parník řídil,” sebevědomě prohlásí
doktor.



„A když si tak věříš, proč jste to neudělali už dávno?” ptá se
Alfa.



„Dneska to je poprvé, co se chystají všechny nestvůry pryč i s anděly.
Proč si myslíš, že bychom to bez vás nezkusili?”



Chlapi přikývnou. Jdeš do toho?” zeptá se mě Aha.



Jasně. Když bude potřebu, budu loď řídit já.”



„Hodilo by se, kdyby se cestou sem nepotopila,” řekne Alfa.



„Určitě,” odpovím. „Přemluvím někoho, kdo tomu rozumí.” Zním
sebejistěji, než se ve skutečnosti cítím.



Znova se rozječí alarm, rozezvučí stěny a zaútočí nám na uši.



„Možná by ti mohla pomoct tahle paní,” řekne doktor. „Ukáže ti
všechny východy.”



„Běž,” vyhrknu. „Ať otevřou cely, až nastane čas. Já na pevnině
osvobodím kapitána.”



Kérka i Alfa se na sebe podívají, oba vypadají nejistě. Alarm zase
ztichne.



„Jestli teda nemáte lepší plán?” ptá se doktor.



Chlapi na sebe kývnou. ,,Doktore, jestli kecáš,” vyhrožuje Kérka,
„tak seš do rána žraločí návnadou. Je ti to jasný?”



Alfa vypadá, že se chystá zeptat, jestli to zvládnu, ale pak si nejspíš
vzpomene, kde jsme, otočí se a odchází.



„Kdybyste viděli tu paní od nouzových východů,“ volám na ně, „řekněte
jí, že vás posílá Penryn. Postarejte se o ni, ano? Myslím, že to je moje máma.“



Kérka se naposledy výhrůžně podívá na doktora a odejde.
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„Vážně jsi jim řekl pravdu?”
ptám se.



„Víceméně,” řekne doktor a zasune do hranatého přístroje pod
televizí kazetu. Oba stroje vypadají skoro starožitně. Televize má malinkou
obrazovku, aleje robustní a velká, jako na starých tátových fotkách. „Byl to
nejrychlejší způsob, jak se jich zbavit, abychom mohli mluvit o něčem
důležitějším.”



„A to je co?“



„Tvoje sestra.”



„A proč je tak důležitá?”



„Nejspíš ani není.” Podívá se na mě úkosem a já mám dojem, že si to
ve skutečnosti nemyslí. „Ztrácím naději.”



Moc mi to nedává smysl, ale je mi to jedno, hlavně že se můžu podívat na
ten záznam. Stiskne knoflík na přístroji pod televizí.



„Ten stroj fakt funguje?”



Uchechtne se. „Co já bych dal za počítač.” Hraje si s knoflíky a
páčkami na starém televizoru.



„Nikdo ti nebrání. Počítače zaplavily záliv, běž si nějaký vzít.”



,Andělé lidským přístrojům úplně nefandí. Radši si hrajou s životy a
tvoří nové hybridní druhy. Mám ale dojem, že to by dělat neměli.” Tu
poslední část si zamumlá spíš pro sebe. „Nějakou techniku se mi sem podařilo
propašovat, ale hlavně infrastruktura tady na skále nebyla úplně
nejmodernější.”



„Ale vybavení tamhle vypadá poměrně pokročile.” Kývnu směrem k
oknu. „Mnohem lepší než bylo v suterénu v hnízdě.”



Doktor zvedne obočí. „Tys viděla laboratoř v hnízdě?“



Přikývnu.



Zvedne hlavu, jako zvědavý pes. „A přesto jsi tady. Živá, a můžeš mi o
tom něco povědět.“



„Věř mi, že mě samotnou to taky překvapuje.”



„Laboratoř v hnízdě byla naše první,” říká. „To jsem ještě pracoval
po staru - jako člověk. Byly potřeba zkumavky, elektřina, počítače, ale moc
toho, co jsem potřeboval, mi nedali. Bránila mi nevole andělů vůči lidské
technologii, takže laboratoř vypadala jako nějaké Frankensteinovo sklepení z
roku 1930.”



Stiskne tlačítko PLAY. „Mezitím se mi andělské metody začaly zamlouvat.
Jsou elegantnější a efektivnější.”



Na obrazovce se objeví zrnitý černobílý obraz ponuré místnosti. Lehátko,
noční stolek, ocelová židle. Těžko říct, jestli to měla být samotka ve vězení
nebo noclehárna nějakého smutného úředníka.



„Co to je?” ptám se.



„Průběžně sem někdo na skálu instaloval monitorovací kamerový systém.
Byla to koneckonců oblíbená turistická destinace, tak se asi není čemu divit.
Do některých místností jsem namontoval zvuk. Andělé pochopitelně nevědí, že je
to nahrává, takže to, prosím tě, nikde neroztrubuj.”



Na obrazovce se prudce otevřou kovové dveře. Dovnitř vejdou dva andělé
bez košil, mezi sebou drží obra. I přes zrnitý obraz poznám démona Beliála.
Břicho má ovázané zkrvaveným obvazem.



Za nimi je další anděl, je mi povědomý. Barvu křídel na zrnitém záznamu
nerozeznám, ale tipuju, že je cihlově červená. Pamatuju si ho z té noci, kdy
odnesli Paige, té noci, co s kamarády usekli Raffemu křídla. V jedné ruce drží
Paige jak pytel brambor.



V obličeji nemá žádné rány nebo stehy a chromé nožičky se jí bezvládně
pohupují. Vypadá malinká a bezbranná. To musí být ze dne, kdy ji unesli.



,Je to tvoje sestra?“ ptá se doktor.



Přikývnu, neschopná slova.



Cihlový anděl pohodí Paige do tmavého kouta.



„Seš si jistá, že to chceš vidět?” ptá se doktor.



„Chci.” Ani trochu. Chce se mi zvracet, kdykoli pomyslím na to, co
se asi mohlo stát, když jsem nebyla poblíž, abych ji chránila.



Ale nemám na vybranou. Cítím povinnost se na celý záznam podívat.
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Rozmazaný uzlíček letí do kouta,
žuchne na zem a pak se zase promění v moji sestřičku. Přikrčím se, když vidím,
jak se odrazí od zdi a zmuchlá se na chromých nožičkách.



Potichounku vyjekne bolestí, ale nezdá se, že by si toho v místnosti
někdo všiml.



Cihlový anděl na ni už zapomněl, teď zvedá Beliálovi nohy. Hodí ho na
postel. Beliál se zhroutí na matraci, péra zakvílí. Vypadá mrtvý. Kéž by.



Za nimi se moje sestřička stáhne hloub do temného kouta a tam se
schoulí. Rukama si přitáhne kolena k bradě, stulí se do klubíčka a pozoruje
anděly velkýma vyděšenýma očima.



Beliál se v nepřirozeném úhlu opírá bezvládnou hlavou o kovovou pryčnu,
která slouží jako pelest. Stačilo by jen, kdyby ho posunuli o něco níž, a
leželo by se mu celkem pohodlně. Ale oni to neudělají.



Dovnitř vstoupí další anděl s podnosem plným baget a velkou sklenicí
vody. Položí jídlo a pití na noční stolek. Mezitím ti dva andělé odejdou a
zůstane tam jen cihlový a posluhovač.



„Už si tak nevyskakuje, co?“ řekne cihlový.



,Jak hluboko do břicha mu ta rána asi šla?“ ptá se ten, co přinesl
bagety. „Myslíš, že na to jídlo dosáhne?“



Cihlový jakoby mimoděk vratký stolek odstrčí mimo dosah Beliála. „Už
ne.“



Andělé si vymění potutelný úsměv. „Přinesli jsme jídlo a vodu, jak jsme
měli. Copak je to naše vina, že se nedokáže posadit a natáhnout se?“



Cihlový pokrčí ret a zdá se, že by Beliála nejradši nakopnul. „Tohle je
ten nejpanovačnější, nejhnusnější a nejdomýšlivější zmetek, s jakým jsem kdy
dělal.“



„Já už měl tu čest i s horším.”



>VA. s kým?“



„S tebou.” Anděl se rozchechtá a zavře za sebou dveře. Odcházejí.



Paige se choulí v přítmí, očividně na ni úplně zapomněli. Taky musí mít
žízeň a hlad.



Kdyby dokázala chodit, mohla by se přikrást a jednu bagetu si potichu
vzít. Ale bez vozíku by se musela pomalu přeplazit po zemi přes celou místnost,
natáhnout se pro jídlo a zase se dovléct zpátky. Asi by to šlo, ale je mi
jasné, proč to ani nezkusí. Člověku se moc nechce vyrazit na lup, když nemůže
utíkat.



Obrazovka ztmavne.



Ve chvíli, kdy obraz zase naskočí, do místnosti proniká světlo, nejspíš
z nějakého okýnka za kamerou. Uběhla nějaká doba. Těžko odhadnout, jak dlouhá.



Bolestné vrčení zesílí, místností se rozléhá bezradné vzteklé kvílení. Beliál
je vzhůru a snaží se posadit. Skácí se zády na postel se znechuceným
zasténáním.



Leží tam a těžce oddychuje, zjevně si vůbec nevšiml, že se v koutě na
kamenné podlaze pořád choulí Paige. Obvazy kolem trupu prosakují krvavé skvrny.
Otočí hlavu a zírá na sklenici s vodou. Natáhne ruku, ale nepředkloní se. Chybí
mu jen malinký kousek, aby na stolek s bagetami dosáhl.



Určitě má hlad i žízeň, ale Paige na tom musí být mnohem hůř. Je
drobounká. Nemá žádné zásoby.



Beliál spustí ruku a praští do postele. Vrčí vzteky i bolestí, protože
pohyb mu namáhá ránu.



Lehne si na záda a nehýbá se. Nasucho polkne a dívá se na sklenici na
stolku.



Zhluboka se nadechne, jako by sbíral všechny síly a znova natáhne ruku.
Tentokrát dosáhne o něco dál, ale pořád to nestačí. Supí skrz sevřené zuby a
snaží se ještě kousek posunout k vodě. Musí ho to strašně bolet. Kdyby to byl
kdokoli jiný, bylo by mi ho líto. S otráveným zachroptěním to vzdá a spadne
zpátky na záda. Obličej křiví bolestí.



Paige se musela pohnout nebo udělat nějaký hluk, protože jeho zlostný
pohled najednou zamíří do kouta.



„Co tady děláš?“



Paige se u zdi ještě víc přikrčí.



„Poslali tě, abys mě špehovala?”



Zavrtí hlavou.



„Vypadni.” Ta slova v podstatě vyprskne. „Počkej. Mohla bys mi být
k užitku. Přines mi vodu a bagetu z tamhle toho stolku.”



Paige na něj vyděšeně kouká. Chudinka moje malá. Vlastně bych to video
nejradši vypnula. Co se stalo, stalo se. Když se na to podívám, nic tím
nezměním.



Tohle okno do minulosti Paige mě ale hypnotizuje. Jestli tím musela
projít proto, že jsem u ní nebyla, abych ji ochránila, možnost úniku před
pohledem na její utrpení si nezasloužím.



„Dělej!” zařve na ni Beliál. Rve tak nahlas a vztekle, že
nadskočím.



Paige se schoulí ještě o něco víc.



Pak si lehne na betonovou podlahu a táhne se k němu. Oči má obrovské. Na
zemi se rozprostírají skoro prázdné nohavice od kalhot, které vleče za sebou. 
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„Co je s tebou? Ty máš nějakou
poruchu?“



„Ne. Jen nemůžu chodit jako ostatní.” Natáhne před sebe ruce a
posune se o kousek dopředu.



„Takže nefunguješ, jak máš.“



Zastaví se na betonu, podpírá se lokty. „Znamená to, že se hýbu
jinak.”



„Jasně, plazíš se po podlaze jako červ. Tak ukaž, červíku. Trošku mě
rozvesel. Doplaz se sem a já ti dám napít.”



Nejradši bych prorazila obrazovku pěstí a zmlátila ho.



Kdes byla, když tě potřebovala?



Sestřička se podívá na sklenici s vodou a nasucho polkne.



„Vidím, jak moc ji chceš. V krku ti určitě pořádně vyschlo.” Hlas
má suchý a nakřáplý. „Za chvíli tě začne bolet hlava a ucítíš závratě. Potom ti
oteče jazyk a budeš mít nutkání ho rozkousat, aby ses mohla napít vlastní krve.
Už jsi někdy měla takovou žízeň, že bys někoho zabila kvůli sklenici vody? Ne?
Tak ten pocit brzy poznáš.”



Sáhne si na zkrvavené obvazy, jako by se o svou bolest chtěl podělit.
„Pojď ke mně, červíčku, pojď mi ukázat, jak umíš nefunkční a opuštěná
„chodit” jinak, a já ti pak dám něco k pití.”



„Nejsem opuštěná.”



Beliál si posměšně odfrkne.



„Tak mi řekni jméno jediného člověka, který tě neopustil.”



Zvedne k němu okatou tvářičku malé víly: „Moje sestra.”



„Vážně. A kde teda je?”



„Na cestě sem. Přijde si pro mě.”



„Tohle ale neříkala.”



„Vy jste s ní mluvil?” Když slyším naději v jejím hlase, puká mi
srdce.



Jasně, mluvil. Kde myslíš, že jsem tě vzal?”



Zatnu pěst tak silně, že mi nejspíš popraskají klouby prstů.



„To není pravda.”



„To je pravda. Řekla mi, že ji to moc mrzí, ale že se už nezvládne o
tebe pořád starat.”



„Vy si vymýšlíte.” Hlas sejí chvěje. „Tohle neříkala.”



,Je vyčerpaná. Strašně ji unavilo, jak musela každé ráno vstávat s
vědomím, že ti musí sehnat jídlo, nosit tě, umývat tě, všechno za tebe udělat.
Snažila se, ale jsi pro ni hrozná zátěž.



Udělá se mi špatně, sotva se držím na nohou, zapotácím se a musím se
opřít o zeď, abych neupadla.



,Jsou všichni stejní.” Beliálův hlas nezní nepřátelsky. „Nakonec
nás vždycky opustí. Nezáleží na tom, jak moc je máme rádi nebo kolik toho pro
ně uděláme. Nikdy nebudeme dost dobří. Jsme odpad. Já i ty. Všichni nás opustili.”



„Vy lžete.” Hlas jí selže a slova se rozplynou. Pláče a vzlyká,
leží na kamenné podlaze, naprosto bezmocná. Ty zvuky přímo žadoní, aby ji
netvor utěšil.



Na hrudníku cítím ohromný balvan, nemůžu se nadechnout.



„Uvidíš. Nikdo nám nikdy nic nedá jen tak, jako jiným lidem. Lásku,
úctu, ani přátelství. Jestli po nich něco chceme, musíme je všechny usadit
pěkně pod sebe, tam kam patří. Nemůžeme si dovolit bezmoc a slabost. Musíš být
silná a k poslušnosti je přinutit násilím. A když budou hodní a budou hezky
poslouchat, možná si je necháme sedět u nohou jako psy. K pocitu, že o nás
někdo stojí, se outsideři jako my dva nikdy blíž nedostanou.”



Už jen to, že drtí křehkou naději sedmileté nevinné holčičky, je dost. Ale
my jsme mu dali za pravdu, a to mě ničí ještě víc. Obraz Paige svázané a
smýkané provazy jako divoké zvíře budu mít vypálený do paměti navěky.



„Nechceš trochu vody?“ ptá se Beliál neutrálně. Není to přívětivé, ale
ani nijak kruté.



Sestra polkne a olízne si vyprahlé rty. Musí mít zoufalou žízeň, i
přesto, že ještě dokáže plakat.



„Doplaz se ke mně, červíčku, a já ti dám.“



Pořád leží na podlaze a opírá se o předloktí. Hledí na něj s nedůvěrou.



Děsím se, že by na jeho hru mohla přistoupit, ale někde uvnitř taky
trochu doufám, že půjde, protože se napít potřebuje.



Paige pomalu natáhne ruce před sebe a namáhavě se odstrkuje. Jednou,
dvakrát, až se dostane do pomalého rytmu, plazí se po místnosti na druhou
stranu. Mrtvé, vysušené nožičky táhne za sebou.



Beliál pomalu zatleská. „Bravo, červíčku. Bravo. Taková jsi malinká a
roztomilá. Když jste vy opičáci v koncích, uděláte cokoli, abyste přežili. Ve
srovnání s lidmi a tím, co někteří z vás dokážou, jsem já v podstatě dobrák.“



Paige už je u stolku s tácem baget a sklenicí vody. Doplazí se ke kovové
židli, která stojí vedle něj.



Já jsem ti ale neřekl, že si můžeš vzít,“ zavrčí Beliál. „Řekl jsem ti,
abys přišla ke mně, ne ke stolku.“ Začne se rozzlobeně předklánět, ale bolestně
se narovná, ruku položenou na zakrváceném břiše. Prudce vydechne.



Paige natáhne ruku po sklenici, toužebně na vodu hledí.



„Ovšem, jsi stejná jako všichni ostatní.” Šklebí se. „Na světě není
jediná živá bytost, které by záleželo na někom jiném. Všichni hledí jen sami na
sebe. I červ jako ty. Takže ses od sestry poučila? Jediná věc, která každého ve
finále zajímá, je jak přežít. To jde lidem i švábům nejlíp.”



Paige se podívá na vodu. Pak na Beliála. V její mysli se odehrává bitva
a já ji znám dost dobře na to, abych věděla, co se v ní děje.



„Nedělej to,“ šeptám. „Nejdřív se postarej o sebe. „Jen pro jednou.



Aniž by si jen usrkla, podá sklenici vody Beliálovi tak, aby na ni
dosáhl.



Zoufale zasténám. Nejradši bych mu ji vytrhla a dala napít jí.



„Sestra si pro mě přijde.” Hlas jí selže, není si jistá. Pokrčí
obličej, snaží se zadržet slzy.



Beliál se podívá na vodu.



Pak na Paige.



„Ty nemáš žízeň, červíčku? Proč to nevypiješ sama?” V hlase mu je
slyšet podezření.



Piage popotáhne. „Vy to potřebujete víc.” Má tvrdou hlavu. Drží se
svých zásad i přes okolnosti, které nastaly.



„Ty nevíš, že jestli se nenapiješ, umřeš?”



Bez pohnutí drží sklenici v natažené ručce.



Beliál natáhne ruku, tělem vůbec nepohne, a vodu si vezme. Nejdřív si
přičichne, jako by měl podezření, že to není jen voda.



Usrkne si.



Pak si lokne.



Potom dvě třetiny vypije.



Na chvilku podrží sklenici před sebou a nadechne se. Vrhne na Paige
zlostný pohled, jako by ho urazila. „Na co zíráš?“



Ona na něj jen zamrká.



Beliál přiloží sklenici ke rtům, ale tentokrát upije jen trošičku.
Podívá se na Paige, jako by váhal, jestli jí nemá zbytek dát.



A pak do sebe jediným hltem obrátí všechno, co zbylo.



„Takhle to dopadne, když jsi hodná. Tohle ponaučení by sis měla vzít
hned ze začátku. Laskavost možná fungovala dřív, ale teď už ne. To platí jen
když o tebe někdo stojí. Teď jsi na tom stejně jako já. Ošklivá. Odmítnutá.
Nemilovaná. Tohle já chápu.“



Už se nemůžu dočkat, až ho zabiju.



Podá jí prázdnou sklenici. Zoufaleji vezme do ruky. Otočí ji do pusy.



Na jazyk jí spadne jedna malá kapička. 
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Svraští obličej, ale slzy jí
tentokrát nevyhrknou. Nejspíš je úplně dehydrovaná.



„Podej mi bagetu.”



Nenávistně se na něj podívá.



„Ty by ti neprospěly. Jenom bys dostala ještě větší žízeň, kdybys je
snědla.”



Zaváhá a pak zvedne bagety. Hodí je po něm.



Zakucká se, když mu odskočí od hrudníku a rozpadnou se na kousky, které
mu přistanou na zakrváceném obvaze. Poskládá jednu bagetu zpátky a kousne si. „Ty
nejsi moc chytrá, že?“



Položí si hlavu na ruce, které složila na stolečku, a zhroutí se, jako
by se vzdávala.



Záznam zčerná.



Už se chci zeptat, jestli z toho vyvázla, ale včas se zarazím. Na
chvilku jsem zapomněla, jak vypadá teď. Jasně že se odtamtud nedostala.



Doktor položí prst na tlačítko stop. „Už máš dost?”



,,Ne,” procedím skrz zuby. Ještě ne.”



Zvedne ruku. „Je to tvůj trest. Nemám právo se s tebou dohadovat.”



Obraz znova naskočí.



Uplynula nějaká doba. Světlo se ztlumilo a stíny prodloužily. Otevřou se
dveře a vejde anděl. Je to ten cihlový.



Paige zvedne hlavu. Když uvidí, kdo to je, sesune se ze židle a horečně
se plazí pod Beliálovu postel.



„Á, tak tamhle je,” řekne cihlový a pozoruje Paige.



„A kdes byl ty?“ ptá se Beliál.



„Mysleli jsme si, že nás už nepotřebuješ, tak jsme ti přinesli jídlo a
pití a nechali tě, aby ses z toho mohl vyspat. Jak ti je?“ Cihlový se
předkloní, aby viděl na Paige.



„Fantasticky, děkuju za optání.” Ironický podtón vyzní naprosto jasně.
„Co to děláš?”



Paige křičí, protože se ji cihlový snaží dostat zpod postele ven.



„Nech ji na pokoji,” zařve Beliál.



Cihlový se překvapeně postaví.



„Opovaž se provést cokoli bez dovolení.” Beliál popadne cihlového
za předloktí a strhne si ho dolů k obličeji. Musí to v jeho stavu bolet jako
čert, ale Beliál nedá nic najevo. „Té holky se ani nedotkneš. Bez mého svolení
se ani nenadechneš, to si piš. Uriel mi tě dal na povel. Myslíš si, že by
plýtval byť i jedinou vteřinou svého vznešeného života přemítáním, co se ti asi
stalo, kdybys skončil rozmáznutý na zdi?”



Cihlový se na něj vzdorovitě podívá, ale v tom pohledu je osten strachu.
, A proč bys to dělal?”



„Vážně sis myslel, že si nevšimnu, jak jste se mě snažili mučit hlady a
žízní?”



„My jsme ti tu ale jídlo i vodu nechali,” cedí cihlový skrz zuby a
snaží se vykroutit ruku z Beliálova sevření. Démon ho ale i přes bolest drží
pevně. „Taky jsme tě přinesli zpátky, i když jsme tě dole na silnici mohli
nechat umřít.”



„Kdybyste to neudělali, Uriel by z vás zaživa stáhl kůži. Vy se mu hoši
pořád bojíte lhát, že? Máte strach z nějakého božího trestu. Takže aby bylo
jasno, trest od něj vám bude připadat jako prkotina vedle toho, co udělám já,
jestli se ještě jednou vzbudím a nebudu moct dosáhnout na jídlo. Chápeš?”



Cihlový neochotně přikývne.



Beliál ho pustí.



Cihlový o krok ustoupí.



„Dones mi něco slušného k jídlu a vodu. Čerstvé maso, ohřáté na teplotu
těla. Nejsem děcko, abych žil o chlebu s marmeládou.”



Cihlový se s úšklebkem chystá k odchodu.



„Ale přines taky nějakou bagetu pro ni.“ Hlavou kývne k Paige.
„Porouchaná mrtvolka v koutě na náladě nepřidá.”



Cihlový vrhne zlostný pohled na Paige, která si mezitím zalezla pod postel
ještě hlouběji, a pak zpátky na Beliála, jako by se zbláznil.



„Problém?” zeptá se Beliál.



Cihlový pomalu zavrtí hlavou.



„Škoda. Teď si budu muset chvíli počkat, než pomažu zeď tvou krví.”



Cihlový se otočí k odchodu.



„Přines džbán vody a taky trochu mléka té holce. Šup šup, pane peříčko!
Nemám celý týden, abych se tu povaloval. Čím dřív budu moct odletět, abych si popovídal
s tvým drahým archandělem, tím dřív budeš mít splněno i ty.”



Cihlový odejde.



„Vylez, červíčku. Ten ošklivý anděl už je pryč.”



Paige vykoukne zpod postele.



„Tak je hodné koťátko.” Zavře oči. „Zazpívej mi písničku, aby se mi
líp usínalo.” Křiví obličej bolestí, kterou nedal před cihlovým znát. „No
tak, cokoli.”



Paige začne váhavě broukat Halí belí.



Obrazovka zčerná. 
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„To je všechno,” řekne doktor a
vypne televizi.



Musím polknout slzy, než se zeptám: „Co se stalo potom?”



„Beliál si ji nechal u sebe, jako mazlíčka, dokud se neuzdravil natolik,
aby mohl letět do hnízda. Musel se hlásit u archanděla Uriela. Týkalo se to
nějakého významného anděla, který už je dlouho pryč.“



Raffe. Beliál musel nahlásit, že mu Raffe unikl.



„Nevím přesně, o co šlo,“ pokračuje doktor, „ale Uriel nebyl rád. Beliál
měl pak hodně špatnou náladu a vylil si ji na tvé sestře. Potom, co ji tak
dlouho choval jako mazlíčka - krmil ji, povídal si s ní, všude ji bral s sebou
- ji nechal lékařskému týmu. Hodil ji k nám a ani se neohlédl.”



Vyndá videokazetu z přístroje. „Pořád se po něm ptala, dokud jsme - teda
vlastně oni - dokud z ní neudělali to, cos asi viděla.”



„Ptala se na něj?”


 
 Pokrčí rameny. „Byl pro ni
jediným známým v novém prostředí.”



Přikývnu a chce se mi zvracet.



„A co jste to z ní vlastně udělali?”



„Nezdá se ti, že ses dneska už potrestala dost?”



„Nedělej, že tě to trápí. Řekni mi to.”



Vzdychne. „Tyhle děti byly Urielův projekt. Někdy si myslím, že si rád
hraje na Boha - z toho kdysi dávno obviňovali mě. On vlastně ani neuměl pořádně
popsat, jak ty děti mají vypadat. Říkal, že stvoření, která ty děti měly napodobit,
neviděl nikdy ani on, ani nikdo jiný, na kom by záleželo.”



Bojím se zeptat, ale stejně to udělám. „A co chtěl, aby z nich
bylo?”



„Nestvůry. Měly vypadat jako zrůdné děti, co požírají lidi. Měly chodit
po zemi a děsit lidstvo v rámci nekonečných machinací kolem andělské
politiky.”



Aby je mohl vydávat za nefily a obvinit Raffeho, že nesplnil svůj úkol.
Aby mohl zničit pověst svého odpůrce a zvítězit ve volbách na pozici posla.



„Vy jste z dětí záměrně dělali zrůdy?”



Povzdechne si, jako by nečekal, že bych ho někdy mohla pochopit.
„Lidstvo je na vymření a já se prostě jenom bojím. Jestli se nám nepodaří najít
způsob, jak tohle zastavit, tady to pro nás končí.”



Máchne rukou, jako by mi chtěl předvést celou škorpióní továrnu. , Jsem
na zvláštním místě, kde můžu něco udělat, můžu pomoct najít způsob, jak to
zastavit. Mám přístup k jejich vybavení a vědomostem. Mám jejich důvěru a taky
trošku volnosti, abych mohl pracovat přímo u nich.”



Opře se zády o zeď’, jako by ho to unavilo. Ale jediná cesta, jak
lidstvu pomoct je, když udělám, co mi řeknou. I přesto, že to je hrůza.
Přestože mi to trhá duši na cáry.”



Doktor se odlepí od stěny a začne rázovat po kanceláři. „Udělal bych
cokoli, abych nemusel být na místě, kde musím dennodenně dělat rozhodnutí,
která mě ve dne v noci pronásledují. Ale jsem tady. Jsem to já a nikdo jiný.
Rozumíš tomu?”



Jediné, co chápu, je, že mi rozřezal sestru a udělal z ní „nestvůru”.
Ji co teda přesně pro dobro lidstva děláš?”



Pozoruje svoje boty. „Zkusil jsem pár experimentů, které jsem před
anděly zatajil. Ukradl jsem jim trochu vědění, nebo magie, říkej tomu, jak
chceš, a tu a tam jsem ji použil. Zabili by mě, kdyby se to dozvěděli. Ale
jediné, co momentálně vím, jsou jen dráždivě možnosti. Zatím žádný potvrzený
úspěch.”



Nemám naprosto nejmenší chuť poslouchat, jak si ten řezník obhajuje
svoji práci. Ale obviňováním se k odpovědi nedostanu.



„Co jste jí provedli, že se hýbá jako stroj?”



„Co tím myslíš?”



„Sedí úplně rovně, každý pohyb jí jde hrozně ztuha, otáčí hlavou, jako
by jí už normálně nefungoval krk, však víš - prostě jako stroj.”
Pochopitelně kromě situací, kdy útočí.



Podívá se na mě, jako bych byla natvrdlá. „To děvčátko rozřezali a
sešili jako hadrovou panenku. A ty se mě musíš zeptat, proč se hýbá
ztuha?” Ten chlap, co jí to provedl, na mě povýšeně hledí, jako bych já
byla ta necitelná.



„Má bolesti.” Řekne to tonem, jako by chtěl říct Ty trubko. „Že je plně funkční ještě
neznamená, že netrpí příšernou, nesnesitelnou bolestí. Předpokládejme, že by tě
rozkrájeli, zpřetrhali ti a přemístili svaly a zase tě zašili, každou šlachu
jinde. A teď si představ, že ti nikdo nedá léky na utišení bolesti. Tak takhle
jí je. Počítám, že jste jí nejspíš nedali ani aspirin, že?“



Je to jako by mi dal pěstí do břicha.



„Jestli vás to ani nenapadlo, tak není divu, že utekla, co myslíš?”



Když si představím, jak jí musí být, mám pocit, že nejspíš brzy omdlím.



Nabídla jsem aspirin i Raffemu, když byl v bezvědomí, a to jsem ho ani
neznala. Nabídla jsem léky proti bolesti i nepříteli, ale dát je sestřičce mě
ani nenapadlo. Proč?



Protože vypadá jako zrůda. To je ten důvod. A mě prostě ani nenapadlo,
že i zrůdy můžou cítit bolest.



„Nemáš nějakou představu, kde by asi mohla být?“ Slyším, jak se mi
chvěje hlas, a všechno sebevědomí mě úplně opustí.



Podívá se na zhasnutou televizi. „Tady není. To bych o tom už musel
vědět. Ale jestli máš pravdu a ona tu byla byť jen chvilku, tak něco hledá.
Nebo někoho.“



,Ale koho? Ke mně a mámě se už vrátila. A my jsme všechno, co jí na
světě zbylo.“



„Beliála,“ řekne doktor sebejistě. „On je jediný, kdo ji chápe. Jenom on
ji přijme a nebude ji soudit.“



„O čem to mluvíš? Ten je poslední, ke komu by běžela.“



Pokrčí rameny. „On je netvor. A tvoje sestra teď taky. Kdo jiný ji
přijme, aniž by ji považoval za zrůdu, a pochopí, čím prošla?”



Pomyšlení, že se Paige obrátí na Beliála, mě děsí.



Ale kdyby v odbojovém táboře byla Paige s Beliálem, nesnažili by se je
muži zahnat jako zrůdný pár? Jako kdyby patřili k sobě, a ne k ostatním lidem?



„Možná má příznaky stockholmského syndromu.”



Ta slova se mi vůbec nelíbí. „To je co?”



„Když si oběť únosu vytvoří k únosci citovou vazbu.”



Užasle na něj civím.



„Není to moc časté, ale stát se to může.”



Přidržím se opěradla židle a posadím se jako stařena. Paige má pocit, že
jediný, na koho se může obrátit, je noční můra v těle Beliála. Tohle pomyšlení
mě zlomí tak, jak by to nedokázala ani představa konce světa.



„Beliál,” hlesnu. Zavřu oči a ze všech sil se snažím potlačit v
sobě slzy. „Ty nevíš, kde je?” Vlastní slova mě bodají do srdce.



„Touhle dobou by už měl být v novém hnízdě. Chystá se tam něco velkého a
Beliál má nějaký úkol u archanděla.”



„Co to má být?”



„Nemám ponětí. Jsem jen laboratorní poskok. Vím jen to, co musím.
Promluv si s kapitánem lodi o záchraně vězňů z Alcatrazu a pak běž do
hnízda.”



„Co když -“



„I kdyby se ti kapitána k záchranné akci přemluvit nepodařilo, musíš se
za každou cenu dostat do hnízda. Tady sice umírají lidské bytosti, ale není to
o nic horší než věci, co se dějou tam. Na tvé sestře záleží mnohem víc než na
tom, jestli se nám podaří osvobodit vězně do světa, který se změní v jatka. A
přesně to se stane, jestli nepřijdeme na způsob, jak tomu zabránit.”



To mě zarazí. „Proč je Paige tak důležitá?” V hlase nedovedu
potlačit nedůvěru, kterou cítím.



,Je to výjimečná holčička. Může nám pomoct v boji proti andělům. Jestli ji
v hnízdě najdeš, přiveď ji sem ke mně. Podívám se na ni. Pomůžu jí, když to
půjde.”



„Pomůžeš jak?”



Dlaní si přejíždí pod týlem, jako by se napůl styděl, napůl se těšil.
„Abych řekl pravdu, ještě přesně nevím. Děti v poslední várce jsem modifikoval
s nadějí, že bych nám jako druhu mohl pomoct zvýšit šanci na přežití. Zoufalý
krok v zoufalé době. Andělé by mě rozcupovali, kdyby se o tom dozvěděli. Jenže
ty upravené děti rozmetal útok na hnízdo, takže jsem ani neměl šanci vidět,
jestli to aspoň částečně zabralo.”



Přechází po malé místnosti sem a tam. „A ty mi teď říkáš, že někdo z
nich je naživu. Musíme ji najít. Vlastně ani nevím, co dokáže a jestli to vůbec
funguje tak, jak si myslím. Ale lidstvo má naději. Chabou, ale je to pořád
lepší, než co máme teď.”



Nevěřím mu ani o špetku víc, než bych důvěřovala zběsilému andělu. Ale
jestli mi může pomoct najít Paige, prozatím se jeho plánu budu držet. „Dobře. Pomoz
mi hledat Paige a já ti ji přivedu sem.”



Podívá se na mě, jako by věděl, že mu nevěřím. „Musím ti to ještě
vysvětlit. Nemůžeme si dovolit, aby Beliál ovládal někoho jako tvoje sestra.
Chápeš to? Pod vládou Beliála by mohla skončit jako účinný nástroj pro naše
zničení. Musíš ji od něj odlákat. Ona je možná naše poslední naděje.”



Super.



Než se to všechno rozjede, docela bych uvítala další sobotní ráno, kdy s
Paige doma u televize snídáme a koukáme na pohádky, v klídku, než vstane máma.
Naše největší starost takhle po ránu byla, jestli koncem týdne ještě doma máme
dost našich oblíbených medových koleček, nebo jestli se budeme muset spokojit jen
s obyčejnými neslazenými lupínky.



„Pokud se odsud z ostrova nedostanu, nebo jestli mě nebudeš moct najít
-“ Doktor se odmlčí, jako by si představoval všechnu tu hrůzu, co by mohla
nastat - „bude na tobě, abys zjistila, co všechno dovede a jestli může lidem
nějak pomoct. Jestli tvoje sestra nedokáže pro lidstvo nic udělat, pak jsem já
jen ďábelský doktor, který pro nepřítele vykonává děsivé dílo. Moc tě prosím,
udělej všechno pro to, abych tak nemusel skončit.”



Nejsem si jistá, jestli já jsem ta správná osoba, kterou by měl prosit,
ale i tak přikývnu.



Taky kývne hlavou. „Dobře. Pojď se mnou.” 
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Opouštíme srdce továrny na nestvůry,
procházíme cihlovým průchodem do jiné místnosti. Vypadá to jako bývalý obchod
se suvenýry, podle pohlednic a přívěsků na klíče na stojanu zapomenutém u
dveří.



Uvnitř se mísí několik lidských poskoků s vězni. Posluhovači jsou poznat
na první pohled, mají umytý obličej, učesané vlasy a čisté oblečení. Kolem nich
taky září sebevědomá aura, kterou vězni postrádají.



„Madeline,” řekne doktor.



Žena s ostrými rysy a vzhledem stárnoucí instruktorky baletu, která se
dřív živila jako modelka, pomalu dojde k nám. V každém pohybu je vidět ladnost
a eleganci, jako by byla zvyklá pohybovat se pódiu nebo na přehlídkovém molu.
Pevný drdol prošedivělých vlasů zvýrazňuje smaragdové oči.



„Nenašla bys pro ni místo?“ potichu se zeptá doktor.



Madeline mě přejede očima. Neprohlíží si mě jen proto, aby si o mně
udělala zběžný dojem. Hodnotí mě, měří si, jak jsem vysoká, jakou mám postavu,
vlasy, rysy v obličeji. Jako by si mě chtěla vtisknout do paměti, zařadit si
můj typ do katalogu. Rozhlédne se po osazenstvu věznice.



Jsou to všechno ženy a stojí ve dvojicích. Jsou tu i dvojčata, obě mají
rezavé vlasy a růžovou pihovatou kůži. Ostatní dvojice nejspíš dvojčata
nebudou, ale na první pohled tak vypadají. Dvojice čokoládových žen s plnými
tvary, pár hubených děvčat s medovými vlasy splývajícími na ramena, dvě
jižanské krásky s tmavýma očima a olivovou kůži.



Madeline se rozhlédne po místnosti a pak se zase podívá na mě.


 
 „Nehodí se postavou ani věkem,“
řekne.



Otevřou se dveře a někdo dovnitř postrčí dvě holky mého věku. Tmavé
vlasy, vystouplé lícní kosti, drobné postavy jako já.



„A co tyhle?“ ptá se doktor.



Madeline přejede holky laserovým pohledem. A pak se podívá na mě.



„Tyhle dvě se k sobě hodí víc,“ řekne opálený kluk, který holky přivedl,
a ukazuje na dvojici vedle sebe.



„Tahle nám ale bude muset stačit.” Madeline pokyne hlavou ke mně.



,A archandělovi řeknete vy, že to je ta nejlepší dvojice, jakou jsme
našli?” zeptá se kluk.



Při slově „archanděl” mi naskočí husí kůže.



„Stejná barva, stejný typ postavy,” odpoví Madeline. „Až je trošku
upravíme a změníme účes, budou jako dvojčata.“



„A když ne, máme na špalku hlavu všichni, nejen vy,“ řekne na to ten
kluk.



Madeline se podívá na doktora a ten přikývne.



„Prohoď je.”



Obličej kluka potemní. „Má sice v cele pod zámkem vašeho manžela, ale to
ještě neznamená, že nám můžete kšeftovat s životy, kdykoli si tady pan doktor
luskne prsty.”



„Danieli, prosím tě, běž si po své práci.” Madeline promluví
rozhodně a v hlase je slyšet náznak pohrůžky.



Daniel se zhluboka nadechne. Všichni na nás civí, ve vzduchu je cítit
napětí.



Prohlédne si obě děvčata a pak jednu vezme za rameno a vyvede ji ven.



Na jednu stranu si chladnokrevně říkám, že budu zticha


a nezeptám se. Podle všeho je to pro
moje dobro. A mohlo by to pomoct Paige.



„Ty někoho držíš jako rukojmí?“



Jednoho dne se možná naučím držet jazyk za zuby.



„Tady jsme rukojmí všichni,“ řekne doktor. „Dělám, co můžu, abych aspoň
někoho udržel naživu.”



To dává smysl.



Vezmu si ho stranou a zašeptám: „Jestli útěk z vězení nepůjde podle
plánu, dohlídneš na mámu, aby byla v bezpečí?”



„Tvoje máma je ta paní, co běhá kolem a spouští alarm?”



Přikývnu.



„To ti asi slíbit nemůžu.”



Kupodivu mě tahle odpověď uklidní víc, než kdyby mi slíbil, že se o ni
postará, asi protože vím, že mluví pravdu.



„Pokusíš se aspoň?”



Nezdá se, že by ho to těšilo.



„A poslechne ji i Paige.” Není to úplně pravda, když vezmu v úvahu
některé věci, co nám máma nakazuje, ale teď není třeba zacházet do nějakých
podrobností.



Rozmýšlí se a pak kývne. „Zkusím to.”



Nic víc nejspíš čekat nemůžu.



„A pak je tady jedna paní, jmenuje se Clara —“



Zavrtí hlavou. „Nejsem kouzelník. Nedokážu odčarovat peklo, které se z
Alcatrazu stalo. Můžu ti slíbit, že se pokusím ochránit jednoho člověka, víc
opravdu ne.”



Poodstoupí ode mě a vezme stranou Madeline. Šeptají si v koutku a já mám
čas celou situaci vstřebat.



Tmavovlasá slečna udělá krok ke mně. Je asi tak stejně vysoká jako já.
Máme stejnou postavu i tmavý odstín vlasů a očí.



Podobné dívky.



Archanděl.



V hlavě si promítám obrázek Uriela, který obchází noční klub v hnízdě v
doprovodu dvou stejných žen.



Bezděky sáhnu po meči schovaném pod medvídkem, abych si pohladila měkký
kožíšek a trochu se uklidnila, ale zůstalo tam po něm jen prázdno. 
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Plavba do San Franciska je tichá a
ponurá, přesně jako když jsme jeli na Alcatraz. Největší rozdíl je, že na nás
místo škorpionů dohlížejí lidské bytosti.



Jede nás okolo dvaceti. Madeline a její parta procházejí kolem a
vyptávají se nás, jestli umíme šít nebo navrhovat oblečení, nebo třeba vyrábět
šperky. Když někdo řekne, že ano, zapíšou si to do desek. Já z toho neumím nic,
ale nezdá se, že by to nějak vadilo.



Ztratila jsem pojem o čase, nevím, kdy jsem touhle lodí jela naposledy.
Svítá. Nebe má barvu, která mi vždycky připadala květinově růžová, ale dneska
ráno spíš připomíná barvu čerstvé modřiny.



Zkouším, jestli se mi nepovede dostat se ke kapitánovi, ale stráže mě
důrazně odkážou na záchody. Cestou zpátky narazím na papír a tužku v deskách
pověšených u schodiště. Zbytek cesty teda strávím sepisováním všeho, co bych
chtěla kapitánovi říct, pro jistotu. Kdyby se mi s ním nepodařilo promluvit,
mohla bych mu do ruky vsunout papírek.



Pečlivě volím slova, aby byla moje argumentace co nejpřesvědčivější.
Když jsem hotová, papír poskládám a zastrčím do kapsy. Doufám, že ho nebudu
potřebovat. Bude mnohem lepší, když si s ním budu moct promluvit osobně.



Zakotvíme a vyjdeme z lodi na denní světlo. Nechce se nám věřit, že jsme
z Alcatrazu venku. Škorpioni, zranění tu noc, co nás zajali, nejsou nikde na
dohled. Mlhavým ránem se po rozbitém molu táhnou proužky zaschlé krve, až
dozadu do stínů.



Naši dozorci se od určené trasy neodchýlí ani trošku, přestože nablízku
nejsou andělé ani škorpioni.



„Proč neutečete?“ musím se prostě jednoho dozorce zeptat.



„A co bych dělal?“ řekne dost nahlas, aby to slyšeli všechny zajatkyně.
„Rval se o zbytky v popelnicích? Nespal bych ze strachu, že mě andělé
dostanou?”



Rozhlédne se po vězněných. Všechny působíme nejistě a bezradně. „Možná
že andělé jiným lidem ubližují, mně ale ne. Když kolem nich procházím, vyhnou
se mi. Třikrát denně dostanu najíst. Je mi teplo a jsem v bezpečí. A vy můžete
být taky. Vybrali si vás. Musíte se jen řídit instrukcemi.”



V našem starém světě musel bývat politikem nebo diplomatem, podle toho, jak
moji otázku překroutil na propagandu. Neřekne ale, že má svobodu, to mi
neunikne.



Hromady zbroje, batohů a dalších vzácných věcí, které jsme v přístavišti
nechali, nejspíš někdo spěšně prohrabal a teď se rozházené povalují u mola.
Zbyly tu jen chatrné zbraně, vysypané batohy a hračky. Pečlivě pátrám očima,
dokud nezahlédnu ty dvě věci, které hledám.



Mámin přijímač leží vedle nějaké kabelky, vypadá jako mohutný telefon. A
Raffeho meč leží poblíž, tam kde jsem ho nechala, napůl překrytý rozhrabaným
batohem, ze kterého lezou kusy oblečení. Medvídek, co meč pořád ještě schovává,
civí do nebe, jako by hledal Raffeho, aby sletěl dolů a zachránil ho.



Zaplaví mě ohromná úleva. Běžím k přijímači a meči, obejmu méďu jako
ztraceného kamaráda.



„Tohle musíš nechat tady,” řekne Madeline. „Do hnízda tě nenechají
nic přinést.”



Mělo mě to napadnout. Nechci je tu nechat, ale aspoň že je tady někde
budu moct schovat. Druhý dozorce si mě nevšímá, nejspíš ví, že mě má Madeline
na seznamu a s ní se nikdo pustit do křížku nechce.



Podívám se na mámin přijímač. Moje šipka na obrazovce ukazuje k
přístavišti v San Francisku. Paigina míří na pobřeží oceánu poblíž Half Moon
Bay.



„Kde je nové hnízdo?” zeptám se Madeline.



„Half Moon Bay,” odpoví.



Opravdu Paige hledá Beliála? Zavřu oči, mám pocit, že mi někdo vrazil do
břicha nůž.



Vypnu přijímač. Strašně ráda bych si ho vzala s sebou a meč taky, ale
nemám na vybranou. Kéž bych ho mohla schovat nebo ho dostat k mámě, když už si
ho nesmím nechat u sebe.



Svět je zaplavený nepoužitelnými mobily. Naděje, že si nikdo přijímače
ani nevšimne, je velká. Vypnu ho a vrátím ho tam, kde jsem ho našla, ale dá mi
hodně práce otočit se a odejít.



Meč musím schovat pečlivěji. Měla jsem štěstí, že zlodějíčci neměli dost
času, jinak by si museli všimnout, že medvěd má moc dlouhé šaty. Neodolám a
naposledy méďu pohladím a schovám ho i s mečem pod hromadu dřeva a úlomků
tašek, které kdysi patřily k budově obchodu.



Už jsem skoro na odchodu, když se mi zachvěje a rozmlží vidění.



Meč mi chce něco ukázat.



Jsem v hotelovém apartmá plném skla a mramoru v původním hnízdě, kde
jsme s Raffem strávili pár hodin. Musí to být mezi návštěvou mafiánského klubu
a jeho transplantací křídel.



Na druhém konci apartmá šplouchá sprcha. Pobyt by tu byl luxusní a
poklidný, nebýt výhledu na ohořelé panorama San Franciska, který dominuje
obývacímu pokoji.



Z ložnice vyjde Raffe, v obleku mu to neuvěřitelně sluší. Tmavé vlasy,
široká ramena, svalnaté tělo, vypadá líp než všechny filmové hvězdy, co jsem kdy
viděla. Přesně jako muž, který patří do apartmá, kde host za noc zaplatí tisíc
dolarů. Jeho postoj i gesta vyzařují eleganci a moc.



Pohledem něco zachytí, přejde k oknu. Měsíc mine letící andělská
formace. Opře se o sklo, téměř na něj přitiskne obličej a pozoruje anděly.
Každým kouskem těla volá, že touží letět s nimi.



Mám podezření, že to není jen touha po ztracených křídlech. Kdysi jsme
mívaly v malém akváriu, které jsme s Paige vyzdobily mušličkami, exotické
rybičky. Táta nám vždycky říkal, že v akváriu pořád musíme mít aspoň dvě rybky,
protože některé druhy potřebují patřit do hejna. Kdyby jedna z nich zůstala moc
dlouho opuštěná, samotou by umřela.



Možná to je u andělů taky tak.



Když letci na nočním nebi zmizí z dohledu, Raffe se otočí a prohlédne si
svůj odraz v okně. Křídla, která mu vykukují z průřezů v saku, vypadají jako
každá jiná, co jsem viděla na andělech dole v klubu, ale zdání klame. Useknutá
křídla jsou jen pod oblečením připevněná a upravená tak, aby vypadala normálně.



Na chvilku zavře oči a spolkne svůj smutek. Jsem zvyklá na Raffeho s
profesionálním výrazem ve tváři, takže je pro mě těžké vidět ho takhle.



Nadechne se a pomalu vydechuje. Pak otevře oči. Už už se otáčí od okna,
když na bílé košili něco zahlédne.



Sundá to a zvedne k očím. Je to tenoulinký pramínek vlasů. Přejede ho prsty.
Je tmavý a dlouhý, zdá se, že je můj.



Pokrčí ret, jako by ho představa, že by moje vlasy mohly skončit u něj
na košili, pobavila. Myslím, že se to stalo, když jsem ho na chodbě dole v
klubu políbila. A jemu to připadá směšné.



Kdybych v tomhle snu měla nějaké tělo, zrudly by mi tváře. Je mi trapně,
jen na to pomyslím.



Přejde k mramorovému baru s lahvemi vína. Skloní se 



dolů a vytáhne malé hotelové šitíčko. Nechápu, proč by někdo, kdo si
může dovolit takovýhle pokoj, potřeboval nitě a náhradní knoflíky, ale prostě
tam leží. Roztrhne obal a vytáhne nit. Je bílá, jako jeho křídla.



Přiloží nit k vlasům a palcem a ukazováčkem je proplete.



Konce drží u sebe, přistoupí k meči, který leží na baru, a obtočí pramen
kolem rukojeti.



„Nestěžuj si,“ řekne meči. , Je to pro štěstí.“



Štěstí. Štěstí. Štěstí.



To slovo mi cinká v uších.


Opřu se rukou o roztříštěné molo,
abych se dala dohromady. Dýchám zhluboka a svět se mi před očima zase uklidní.


   Vážně
si Raffe u sebe nechal můj pramínek vlasů?



Těžko uvěřit.



Opatrně se podívám na rukojeť. Ale opravdu tam je, obtočený kolem jílce.
Sněhobílá nit propletená s půlnoční černí.



Prstem přejedu po spleteném prstenci a zavřu oči. Pod bříškem prstu
střídavě cítím povrch nitě a vlasů a představuju si, jak totéž dělá Raffe.



Chtěl mi tak meč popřát hodně štěstí?



Vím, že se mu po Raffem stýská. Jestli se nevrátím, nejspíš nemá naději,
že by se s ním ještě někdy shledal. I kdyby se spojil s někým jiným, ten někdo
k němu nebude mít vztah a nepozná ho. Možná proto mi přeje štěstí a připomíná
mi Raffeho.



Strašně nerada meč opouštím, ale nemám jinou možnost. Přikryju zbraň,
medvěda a všechno ostatní rozpadlými taškami a rozlámanými prkny.



Vstanu a odejdu, připadám si jak nahá. Doufám, že až sem někdo přijde
rabovat, nebude mít dost času, aby se prohrabával hromadami sutě a hledal
skryté poklady. 
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Než z lodi vystoupí kapitán, naženou
náš hlouček do malé karavany složené z dodávek, teréňáků a malých školních
autobusů. Madeline doprovází kapitána do jednoho z těch nenáviděných
přepravních kontejnerů. Nenápadně se k nim připojím.



„Na dnešek je naplánovaný útěk,“ řeknu polohlasně.



Podívá se na mě, pak na Madeline a pak zase zpátky na mě. Je mladší, než
jsem čekala, není mu asi ani třicet, má uhlazený obličej a úplně holou hlavu.
„Tak hodně štěstí.“ Nezní nepřátelsky, ale ani povzbudivě.



Madeline odemkne přepravní kontejner a máchnutím otevře kovové dveře. Na
policích leží uskladněné konzervy s polévkou a zeleninou a taky řady likérů a
knih. V rohu jsou světla na baterky a u malého stolečku stojí polstrované
křeslo. Na poměry ve světě poté je to vyloženě útulné.



„Je potřeba, abyste odvezl loď zpátky a naložil zajatce,“ říkám. Nasadí
skeptický výraz, takže honem pokračuju, než stihne odmítnout. „Je to naprosto
bezpečné. Všichni andělé i škorpioni budou pryč. Dneska v noci letí na misi.“



Vstoupí do kontejneru a rozsvítí světlo. „Nic není absolutně bezpečné. A
ta loď mě drží naživu a živí mě. Nemůžu to riskovat. Neprásknu vás, ale na tu
loď mi nikdo nesmí sáhnout.“



Bezradně se podívám na Madeline, aby mi pomohla. „Nemůžete ho přemluvit
vy? Vždyť vy máte na tom ostrově taky někoho ve vězení, je to tak?“



Sklopí oči, chce se vyhnout očnímu kontaktu. „Doktor dohlíží, aby se mu
nic nestalo, a já mu za to sem tam vypomáhám s jeho projekty.” Pokrčí
rameny. „Musíme si umět nějak poradit.”



Podívám se z Madeline na kapitána, ten si zatím nalévá drink. „Teď ale
máte šanci něco změnit,” říkám. „Můžete všechny ty životy zachránit.
Napravit všechno to, co jste museli udělat, abyste přežili. Vy přece víte, co
se tam děje.”



Bouchne sklenicí do stolu. „Kdes k ní přišla, Madeline? Nemyslíš, že
hrůza, ve které teď žijeme, je dost strašná i bez přednášek tady slečny osiny v
zadku?”



„Je to správné, musíme to udělat,” pokračuju.



„Správné věci jsou luxus, jaký si můžou dovolit jen boháči, co nemají starosti.
To jediné správné pro nás ostatní je nedělat problémy a přežít, jak jen to
jde.” Posadí se na židli a otevře si knihu, ostentativně se na mě ani
nepodívá.



„Oni vás potřebujou. Vy jste jediný, kdo jim může pomoct. Moje maminka a
známá —”



„Ztrať se odsud, než mě přemluvíš, abych šel a napráskal vás, jen abych
měl od tebe pokoj.” Má dost slušnosti, aby se tvářil, že by to udělal
nerad.



Madeline zavře dveře. „Nechávám je odemčené.”



„V pořádku,” odpoví hlasem, z kterého je jasné, že tím pro něj
hovor skončil.



Naprosto jsem podcenila, jak moc bude těžké přemluvit někoho, aby
riskoval svůj život kvůli jinému člověku. I když jsou v odboji některé věci
nepříjemné, za tohle by se postavili okamžitě.



„Umí loď řídit někdo jiný?” ptám se Madeline.



„Ne. Každý by ji při couvání z doku potopil. Nemůžeš někoho nutit, aby
se stal hrdinou. Nechala jsem Jonášovi odemčeno, kdyby si to náhodou
rozmyslel.”



„To nestačí. Já musím najít někoho, kdo by mohl loď dneska večer odvézt
zpátky.”



Daniel, asistent Madeline, vystrčí opálený obličej z okýnka autobusu.
„Jedem!“



Madeline mě vezme za předloktí a tlačí mě k autobusu. „Pojď. Tohle už
není náš problém.“



Vytrhnu sejí. „Jak to můžete říct?“



Z kapsy vytáhne malou pistoli a namíří na mě. „Slíbila jsem doktorovi,
že tě odvezu do hnízda a to taky udělám. Je mi líto, ale závisí na tom život
mého muže.“



„Můžeme zachránit mnohem víc životů, včetně vašeho muže, stačí když -“



Zavrtí hlavou. „Nikdo jiný tu loď řídit neumí. A i kdybychom někoho
sehnali, nechtěl by riskovat život o nic víc než Jonáš. Život svého manžela
nezahodím jen kvůli nějakému coby-kdyby. Tak a teď jedeme. Okamžitě.“



Neochotně po boku Madeline mířím k autobusu. 
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Proplétáme se mezi opuštěnými auty k
silnici 1-280, míříme na jih. Čím víc se od přístaviště vzdalujeme, tím horší
mám z plánu na útěk z Alcatrazu pocit. Kapitán Jonáš vypadal se svou rolí
otroka za kormidlem celkem spokojeně. Je vůbec nějaká naděje, že by zahodil
jedinou jistotu, která ho drží při životě, a riskoval život, aby zachránil ty,
co vozí do záhuby?



Malinká naděje ve mně přežívá. Je to přece jen člověk a lidské bytosti
někdy takové věci dělají. Mnohem pravděpodobněji ale bude celý den popíjet,
dokud se nepropije do stavu provinilého omámení. Tou dobou už budou škorpioni
na své misi.



Přestávám to všechno zvládat. Je toho na mě prostě moc. Máma a Paige.
Meč a Clara a všichni ti zajatci na Alcatrazu…



Všechno zase zaženu do hrobky v hlavě a pomyslně se celým tělem opřu o
dveře, abych je zabouchla. Teď už tam mám v podstatě celý svět. Myslím, že
nepůjdou otevřít, aniž by hrozilo nebezpečí, že se všechno najednou vyvalí ven
a rozdrtí mě to. Někteří mí kamarádi chodili v našem starém světě na
psychoterapii. Na to, aby nějaký terapeut rozmotal všechno, co v té kobce
schovávám já, by potřeboval celou kariéru.



Sedím na zadním sedadle autobusu a koukám pootevřeným oknem ven a
vlastně nic nevidím. Je to jenom změť nepojízdných aut, smetí a rozbitých nebo
spálených budov.



Dokud pomalu nemineme dva teréňáky.



Sedí v nich řidiči, přestože jsou zaparkované. Drží hlídku a vypadají
připravení kdykoli vyrazit na cestu. Na zemi u silnice tři muži něco montují. Je
to moc malé, nedaří se mi rozeznat, co to přesně je.



Když projíždíme kolem, pořádně si řidiče prohlédnu. Na první pohled je
nepoznám, protože mají vlasy obarvené na blond. Ale není pochyb, pihaté tváře
Dýna a Duma se s nikým splést nedají.



Vzpomenu si na ten dopis, co jsem napsala kapitánovi lodi pro případ, že
by se mi s ním nepodařilo promluvit. Vytáhnu ho z kapsy a soustředěně koukám na
dvojčata, snažím se, aby si mě všimli. Když je míjíme, pozorně si nás
prohlížejí a zahlédnou i mě.



Natočím se tělem a zakryju tak dozorcům výhled na to, co dělám. Zvednu
dopis, aby ho Dýn a Dum viděli, a pak ho prostrčím okýnkem ven.



Spadne na zem, ale oni ho očima nesledují. Naopak zachovají ledový klid
a pokračují v prohlídce posádky autobusu. Z auta nikdo nevystoupí, aby dopis
zvedl, ale já vím, že museli vidět, jak se snáší dolů.



Nenuceně se podívám na dozorce, kontroluju, jestli si někdo nevšiml, co
jsem právě udělala. Jediný, kdo se na mě dívá, je moje dvojnice, která sedí
vedle mě. Nezdá se, že by se chystala někomu něco říct. Všichni ostatní sledují
odbojáře ostražitým pohledem, až skoro paranoidně, jestli se dneska dá ještě
něco takhle nazvat.



Všichni na muže u silnice hledíme, dokud se nezmenší na úplnou tečku.
Myslím, že montují kamery pro monitorovací systém kolem zálivu. Je jasné, že
pár kamer podél dálnice by se jim mohlo hodit.



Chvíli trvá, než se mi srdeční tep vrátí do normálu, a pak vlastně
potlačím úsměv. Už jsem si byla jistá, že si o odboji 



nebudu nikdy myslet nic pěkného. Ale jestli se někdo rozhodne riskovat
krk a půjde do velké záchranné akce, budou to tihle hoši. Není vůbec jisté,
jestli se to podaří, ale sebestřednému kapitánu Jonášovi začíná běžet čas. 
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Half Moon Bay ohraničuje pláž ve
tvaru půlměsíce na břehu Tichého oceánu. Zemětřesení a mořské bouře poškodily
pobřeží tak, že se nedá ani rozeznat. Half Moon Bay teď spíš vypadá jako
kráterový záliv, díky všem těm dírám a hrbolům podél vody.



Novým hnízdem je luxusní hotel. Kdysi stával na útesu s výhledem na
oceán, ale teď stojí na kusu pevniny, kterou nějakým zázrakem nesmetlo moře
spolu se vším ostatním kolem útesu. Co zbylo ze zálivu, spojuje s ostrůvkem
hotelu úzká lávka. Celé to připomíná klíčovou dírku.



Most na pevninu není původní silnice, co kdysi k hotelu vedla. Nejspíš
kdysi patřil ke golfovému hřišti. Ať už to bývalo cokoli, jízda k rozložitému
hotelovému komplexu je to drncavá a neklidná jako moje pocity. Na to, jak
blízko u moře hotel stojí, je zázrak, že zůstal nedotčený.



Projedeme kolem hlavního vchodu u velkého kruhového objezdu s barevně
osvětlenou fontánou. Kupodivu ještě stříká. Objezd je na konci silnice, která
teď vede dolů z útesu.



Vjedeme do komplexu bočním vjezdem, kde jsou ještě chodníky zpevněné a
skoro celé golfové hřiště se rozpíná nad nádherným výhledem na oceán. Tráva je
zelená a posekaná, jako by to pořád bylo v našem starém světě.



Jediné, co idylu narušuje, je prázdný plavecký bazén, který napůl visí
přes okraj útesu. Když projíždíme kolem, do skalní stěny hrozivě udeří obrovská
vlna, roztříští se do mohutné sprchy a kousek bazénu strhne cestou zpátky s
sebou.



Hlavní budova vypadá jako venkovské sídlo z romantické novely. Když
zaparkujeme, zaženou nás k zadnímu vchodu. Vystoupáme po schodech nahoru do
salonu se smetanově zlatým dekorem, který přestavěli na něco jako zázemí
divadelní společnosti.



Všude stojí pojízdné stojany plné oblečení. Šaty na ramínka, škrabošky s
pavím i pštrosím peřím, klobouky a čelenky z dvacátých let, mafiánské obleky,
elegantní smokingy a proužkovaná saka. Jako by toho nebylo dost, ze všech
regálů a skříní v místnosti visí pavučinková vílí křídla všech možných barev.



Kolem kostýmů a vyděšených žen poskakuje zástup lidí v hotelové
uniformě. Slečny a dámy se před zrcadly líčí nebo jen tiše sedí a na jejich
vizáži pracuje někdo jiný. Další ženy někdo převléká a pak předvádí před
personál v okázalých mafiánských šatech a na staromódních podpatcích.



Vizážisti pospíchají od zrcadla k zrcadlu s pudrem a štětcem v ruce. U
jednoho stanoviště ve vzduchu víří tolik laku na vlasy a parfému, že to vypadá,
jako by se tam usadil mlhový oblak.



Přenášejí šaty z místa na místo tak rychle, až se divím, že se někdo s
někým nesrazí. Místností nervózně sviští peří a flitry. Ze všech sálá strach.



Zen je tu příliš mnoho, všechny určitě nepřišly, aby sloužily jako
Urielovy dvojité trofeje. I když místnost zaplnilo minimálně sto lidí, skoro
všichni mlčí. Ve vzduchu visí napětí spíš jako v domě před pohřbem než v
přípravně na náročnou párty nebo divadelní hru nebo o co tady vlastně jde.



Stojím u vchodu a koukám. Nemám ponětí, co dělat. Ten chaos se mi líbí.
Mohla bych dostat příležitost vykrást se pryč a pátrat po Paige nebo Beliálovi.
Vyhlídky se ještě zlepší, když se zdá, že na nás Madeline zapomněla, a odkráčí,
aby dala pokyny týmu kadeřníků.



Proplouvám místností plnou stužek a třpytek. Všechny 



rozhovory, které zachytím, šeptají dokola tu stejnou mantru: „Rozhodně
si najdi mezi anděly ochránce.“



Najednou se ocitnu v hloučku sladěných žen, které se připravují v jednom
koutě tanečního sálu. Moje dvojnice už tam stojí taky. Všechny jsou upravené a
oblečené tak, aby se podobaly jako jednovaječná dvojčata, což některé opravdu jsou.



Tak proto vypadaly Urielovy trofeje tak vyděšeně, když jsem je viděla v
původním hnízdě. Vytáhli je z vězeňských cel v Alcatrazu a nejspíš měly jasnou
představu o hrůze, která je čeká, pokud se Urielovi znelíbí. Když jsem do klubu
vstoupila, scéna se mi zdála bizarní, ale teprve teď mi dochází, jak šílené to
všechno muselo připadat dívkám, které vyšly z hororové továrny.



Právě když nabudu přesvědčení, že jsme dost samy, abych se vypařila,
přiběhne Daniel, asistent Madeline, aby si s ní promluvil. Strašidelné ticho
protne jeho hlas.



„Brunetky. Drobné, pěkné proporce, vzkazuje.” Daniel pohledem říká:
Vidíš, měl jsem pravdu.



Madeline přejíždí očima skupinku děvčat seřazených do dvojic. Všichni ztuhnou,
jako když králík na poli čeká, kdy se na něj střemhlav snese jestřáb. Všechny
dívky se snaží před pohledem Madeline schovat, krčí se a dívají se stranou, aby
se vyhnuly očnímu kontaktu.



Podívá se na mě a moji dvojnici, Andi. Jsme ze všech brunetek nejmenší.
Sevře rty do neústupné čárky.



„Nechystáte se ohrozit nás všechny, že ne?” ptá se Daniel. Zní to,
jako by se bál, že ano. „Musíme mu přivést dívky, které se co nejvíc podobají jeho
představě. Vy to dobře víte.” Strach mu čiší z očí, ramena strnule
napjatá.



Madeline zavře oči a zhluboka se nadechne. Ten člověk, kterého doktor
chrání, pro ni musí opravdu hodně znamenat.



„Dobře,” vydechne. „Připravte je.”



Daniel se na nás podívá. Všichni se otočí naším směrem. Směs soucitu a
úlevy v jejich očích se mi ani trochu nelíbí.



Dostane se nám zvláštní péče, přestože kostyméři vypadají vyčerpaně a
uštvaně. Po spršce parfémů, balzámů, sestřihů, šatů a několika proměn stojíme
před Madeline. Maskuje nás vrstva třpytivého líčení, nepotřebujeme žádnou
plastovou škrabošku. Obličej nám zdobí ladné spirálky modrých a stříbrných
linek, hravě se vlní od spánků kolem očí přes lícní kosti. Naše křivky kopírují
hedvábné vínové šaty. Čelenky s chocholky pavího peří. Silonky do půlky stehen
s pružnými lemy, co je drží, aby nesjížděly. Nádherné, třpytivé a hrozně
nepohodlné jehlové podpatky.



Venku na ulici se bojuje o život a já tady dbám na své dobré vychování
na deseticentimetrových podpatcích, které mi mučí prsty u nohou.



Madeline nás pomalu obchází dokola. Musím říct, že opravdu vypadáme jako
dvojčata. Mně vlasy přistřihli, abych je měla jako Andi po ramena, a máme v
nich tolik tužidla, že by musel vát hurikán, aby se nám pohnul byť i jen
pramínek z pečlivě vyčesaných identických vlnitých svatozáří kolem hlavy.



„Ty řasy se povedly,” řekne Madeline. Přilepili nám neuvěřitelně
dlouhé umělé řasy se stříbrnými konečky. Pochybuju, že by si mě Uriel mohl
pamatovat z letmého pohledu v suterénu původního hnízda, ale skutečnost, že by
mě teď asi nepoznala ani vlastní máma, mě uklidňuje.



Madeline dokončí prohlídku a spokojeně kývne. „Pojďte za mnou, děvčata. Jste
na řadě. Archanděl vás očekává.”
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Uriel sídlí v nádherném apartmá. Tak
obrovskou obytnou plochu znám jen z hollywoodských filmů. Dvě stěny lemují
ohromná okna, která poskytují úžasný sto osmdesáti stupňový výhled na oceán. Na
obzoru se vznáší mlhavý opar, v chomáčcích se líně povaluje nad vodou. Ten
výhled bere dech. Ve chvíli, kdy podpatky došlápneme na plyšový koberec, musíme
zpomalit a ohromeně hledíme ven.



„Tudy, děvčata,“ řekne Madeline. Přejde k velkému stolu, který stojí na jedné
straně místnosti za krémovými pohovkami a křesly. Ukáže na obě strany stolu u
stěny. „Když je archanděl ve svém pokoji, vy stojíte tady na těchto dvou
místech. Nehýbejte se, pokud vám to nenařídí. Ne jako sochy, vy jste sochy.
Smíte dýchat, a to je všechno. Rozumíte?”



Přejdeme na svá místa. Na podlaze je přilepený kousíček pásky, která
označuje místo, kde máme stát.



,Jste živé umění. Trofeje archanděla. Když sedí, stojíte mu po boku.”



Zaujmeme pozici. Madeline stojí zpříma, hrudník vypnutý jedno rameno
posadí o něco níž, aby zdůraznila svoje křivky, ukazuje nám, jak máme vypadat. Napodobíme
ji. Přejde k nám a poopraví nás, ruku mi položí na stehno, pootočí hlavu,
načechrá mi vlasy. Připadám si jako ztuhlá figurína, kterou tvaruje zkušená
aranžérka.



„Když archanděl opouští apartmá, vy jdete za ním. Obě současně
proplujete kolem stolu a obejdete všechny překážky. Pořád se držte dva kroky za
ním. Pokud zjistíte, že jste se opozdily, nesmíte se rozběhnout. Mírně
zrychlete chůzi, dokud nesrovnáte krok. Elegance za každou cenu, dámy. Je to
otázka života a smrti.“



„A co když se nám bude chtít na záchod?“ ptá se Andi.



„Musíte to vydržet. Každých pár hodin budete mít přestávku na
občerstvení a toaletu. Někdo z týmu vás vyzvedne a přinese vám jídlo a
kosmetický kufřík, abyste si mezitím upravily vlasy a líčení. Někdy si
archanděl vzpomene sám a nechá vás před dlouhou schůzkou vydechnout a chvilku
si odpočinout. Bývá na své mazlíčky hodný, pokud se chovají tak, jak mají.“ Z
tónu hlasu jasně vyplývá, že tohle má být varování, nikoli útěcha.



Přejde k delší straně stolu a kriticky sjede očima naše postavy v
nepřirozeném postoji. Přikývne a nechá nás rychle si dojít na záchod. Když se
vrátíme, zaujmeme postoj i bez její pomoci. Znova si nás prohlédne a malinko
poupraví.



„Hodně štěstí, dámy.“ Zní to pochmurně.



Otočí se a opustí apartmá.



Stojíme tam už skoro hodinu, když se otevřou dveře. Měla jsem dost času
trápit se přemýšlením o všemožných důvodech, proč nás tady Uriel chce. Jsem až
po uši v dalším chabě promyšleném ujetém plánu, který neohrožuje jenom mě, ale
životy všech lidí kolem. Jak se mám asi vytratit a najít Paige, když tu musím
stát jako socha pro Urielovo potěšení?



Minuty se vlečou a my postupně uvadáme. Ale hned jak zaslechneme venku
hlasy, koutkem oka zahlédnu, že Andi ožila stejně jako já. Srdce mi buší tak
divoce, že dokonce vidím, jak se mi chvěje hruď.



Dveře se rozletí a vstoupí Uriel. Jeho přátelský úsměv působí opravdově,
odráží se mu i v očích. Ve světle oceánu, který dovnitř září okny, se jeho
křídla zdají zase špinavě bílá. Co mi v Alcatrazu připadalo jako náznak
temnoty, teď v narůžovělém světle působí spíš jako nádech tepla. V přílivu
odpoledního slunce, které se odráží ve vlnách, asi může i vrah jako on působit
vlídně. Už chápu, proč by v Kalifornii chtěl žít každý



„- zprávy z druhotných laboratoří by tu měly být zítra.“ Kráčí za ním žena.
Záplava dlouhých zlatavých vlasů jí padá na ramena. Dokonalé rysy. Velké modré
oči. Hlas jako… hmm, anděl. Layla.



Všechny svaly v těle se mi napnou a bojím se, že se z toho napětí na
vysokých podpatcích zvrtnu. Layla. Hlavní doktorka, to ona operovala Raffeho.
Ta, co mu měla přišít jeho krásná křídla se sněhobílým peřím, a místo toho mu
na záda našila křídla démona. Přemýšlím, jestli mě ohromná rána pěstí do její
dokonalé čelisti uspokojí dost, aby mi stála za děsivá muka umírání.



„A proč to trvá tak dlouho?” ptá se Uriel a zavírá dveře.



Layla na něj upře svoje krásné modré oči, tváří se dotčeně a zároveň
rozzlobeně. „Je zázrak, že jsme takhle daleko. To snad víš, ne? Za pouhých
deset měsíců se nám podařilo rozjet celou apokalyptickou mašinérii.”



Deset měsíců?



„Naprostá většina projektů by se za tu dobu sotva dostala do první fáze.
Běžný tým by teprve experimentoval s první várkou a trvalo by roky, možná i
desetiletí, než by se podařilo vyvinout smečku vyzrálých kobylek, která by byla
schopná vyrazit do světa. Můj tým je na pokraji smrti vyčerpáním, Urieli.
Nemůžu uvěřit, že —“



„Uklidni se,” řekne Uriel. Mluví klidným hlasem a výraz má mírný.



Andělé ale zaútočili před necelými dvěma měsíci. Takže laboratoře
založili už několik měsíců před samotnou invazí?



Odvede ji ke kožené pohovce a usadí ji. Sám se rozvalí v křesle vedle
gauče a nohy si natáhne na mramorový konferenční stolek.



Černé podrážky bot působí vedle lahve vína a květin upravených na stolku
nepatřičně, špinavě. Jinak ti dva tvoří dokonalý obrázek. Dvojice bezchybných
andělských bytostí odpočívá na exkluzivním nábytku.



Uriel se zhluboka nadechne. „Dýchej. Užívej si nádheru boží země.“ Pyšně
máchne rukou k oknu s výhledem na úžasné vlnobití, jako by s tím měl co do
činění. Ještě jednou nasaje nosem vzduch, jako by jí chtěl ukázat, jak se to
dělá.



Layla ho napodobí a taky se několikrát pomalu nadechne. Zatím nám ani
jeden z andělů nevěnoval víc pozornosti než jídelnímu stolu. Jsme pro ně jen
kusem nábytku. Očima se zaměřuju najeden bod v knihovně, jak se na sochu sluší.
Rozhodně nechci, aby si všimli, že je pozoruju. Podle mého mistra je stejně
výhodnější sledovat nepřátele periferním viděním.



„Kdybych si nebyl jistý, že jsi schopná ten projekt vést, nenabízel bych
ti ho.“ Uriel zvedne lahev vína a odtrhne horní folii. „Nemáme lepšího
chimerologa, než jsi ty, Laylo. To víme všichni. Tedy, věděli to všichni kromě
Gabriela.“ Když se zmíní o poslu, v hlase má nádech sarkasmu. „Nikdy neměl
jmenovat toho vetchého blba Paeana hlavním doktorem říše. Mělas to být ty. A
taky to místo dostaneš, hned jak vyhraju volby a stanu se poslem já. Možná ten
post přejmenujeme na hlavního stvořitele.”



Layla s překvapeným potěšením pootevře dokonalá ústa. To by se jí moc
líbilo.



„Kdyby za ten projekt ručil Paean,” říká Uriel a otáčí vývrtkou v
korku, „začal by kultivací buněk a my bychom museli léta čekat, než by se něco
dalo do pohybu.”



„Staletí,” řekne Layla. „Myslí si, že kultivací buněk musí začít
všechno, protože to je jeho specializace.”



„Ty jeho metody jsou miliardy let mimo. Ty jsi ale jiná - 



věděl jsem, že ty do toho praštíš. Jsi geniální. Proč bychom se
obtěžovali a od základů budovali úplně nový druh, když můžeme jen přeskládat
to, co už máme k dispozici? Ne, že by to nebylo velice složité.” Vytáhne
korek. „Odvádíš naprosto fantastickou práci. A taky vím, že tenhle projekt
pokračuje neuvěřitelnou, rekordní rychlostí.”



Přikývne. Propíchne ji pohledem.



„Ale musí to jít ještě rychleji.” Přátelské rysy ztvrdnou do
neúprosného výrazu. Nalije sklenici červeného vína. Vypadá to, jako by do
sklenky klokotal proud krve.



„A já vím, že ty to, Laylo, dokážeš.” Hlas má měkký, povzbudivý,
aleje v něm osten rozkazu. „Tu práci bych ti nedal, kdybych si nebyl jistý, že
to zvládneš. Najmi si trojnásobek personálu, nepárej se s tím, vypusť kobylky
nedonošené, když to bude nutné.” Podá jí skleničku a nalije i sobě.



„A kde mám trojnásobek personálu vzít? Z lidí? To bych taky mohla
vycvičit psy, aby nám pomohli, vědí toho o tvoření druhu asi tak stejně.”



„V tomhle koutě zeměkoule najdeš to nejlepší, co lidstvo může nabídnout.
Sama jsi to řekla. Proto jsme tady, v téhle bezcitné díře, a ne v Mekce, Jeruzalémě
nebo Vatikánu, kde by místní padli na kolena a chovali se k nám s patřičnou
úctou. Místo toho jsme se rozhodli pro laboratoře, vybavení, nejlepší biology.
Vzpomínáš?” Napije se. „To ty jsi chtěla přijít sem. Tak to rozjeď,
Laylo.”



„Dělám, co můžu.” Usrkne si, víno jí obarví rty doruda. „Poslední
várka kobylek má lví zuby a ženské vlasy, jak sis přál, ale ještě jim pořádně
nefunguje tlama. Jestli je chceš blíž popisu z bible, potřebujeme víc
času.”



Z krabičky na stolku vytáhne doutník a nabídne jí ho. „Doutník?”



„Ne, děkuju.” Layla si přehodí nohu přes nohu, má dlouhé štíhlé nohy
jako modelka. Opírá se o pohovku, její křivky a rysy působí elegantně a ladně. Vypadá
jako dokonalé umělecké provedení ženských tvarů, spíš bohyně než anděl.



„Dej si, bude ti to chutnat.“



Cekám, že odmítne. Dokonce i mně je jasné, že tlustý doutník s popelem
na konci by pro ni nebyl tím nejlepším doplňkem. Ona ale zaváhá.



„Kdo by to byl řekl, že nektar bohů se má kouřit, a ne upíjet? Není
divu, že se ve vyšších kruzích tak ujal.“



Předkloní se, aby si ho od něj vzala. Záda jí ztuhnou. Nohy v nové
pozici působí křečovitě. Když zapaluje hnědou špičku, pohybuje prsty nemotorně
a nejistě.



„Kobylky nemusejí být dokonalé,“ řekne Uriel. „Je jen potřeba, aby
předvedli pěkné divadlo. Nemusejí ani dlouho přežít. Stačí, když napáchají
zmatek, pěkně postaru umučí pár lidí, a bude jich dost na to, aby začernily nebe,
jak se píše v bibli.”



Layla vtáhne kouř. Čekám, že se začátečnicky rozkašle, ale je v klidu.
Akorát trochu nakrčí nos. „Pokusím se to urychlit.“



„Snaha není závazek.“ Uriel mluví klidně, ale důrazně.



Layla se zhluboka nadechne. „Nezklamu tě, archanděli.“



„Dobře. O tom jsem nikdy nepochyboval.” Vyfoukne kouř. Musí to být
dobrý doutník. Vypadá spokojeně. Vstane a Layla pak taky. „Musím jít dolů,
obejít večírek. Nejspíš to tam dole začne brzy trochu vřít. A kdy se k oslavám
připojíš ty?“



Layla vypadá ještě o něco víc nesvá, pokud to vůbec jde. „Musím zpátky
do práce. Personál mě potřebuje.”



„Jistě že tě potřebují. Ale jeden večer se bez tebe budou muset obejít.
Jako od hlavní lékařky se od tebe čeká, že se budeš účastnit důležitých akcí. A
věř mi, že tahle se zapíše do historie. To si nesmíš nechat ujít.” Uriel
ji doprovodí ke dveřím. „Ta opice Madeline ti dohlédne na vizáž.”



„Ano, Vaše Milosti.” Layla skoro vystřelí.
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Dalších pár hodin se Uriel
připravuje na párty. Zjevně to bude karneval z jiného období a cílem nejspíš je
se aspoň částečně zamaskovat.



„Ať jsou všude k dispozici škrabošky a falešná křídla,” řekne
andělu, který mu dělá asistenta, když mu Madeline a další dva zakrývají
popelavá křídla jakousi bílou gázou. I když andělům kostýmy upravují Madeline a
její tým, Uriel se obrací jen na svého anděla. „Chci, aby mezi anděly vládla
anonymita. A lidské dcery ať mají křídla.”



„Křídla?” zeptá se asistent. Ten má křídla blankytná a mně je jasné,
proč si andělé musí křídla schovat, aby nebyli poznat. „Ale Vaše Milosti, jestli
mohu, v kostýmech a s tím vším vínem by si někteří opilí vojáci mohli lidské
dcery splést s anděly.”



„Nebyla by to tragédie?” Z tónu Urielova hlasu vyplývá, že by se
žádná katastrofa nestala.



„Ale kdyby se někteří vojáci zmýlili…,“ větu decentně nedokončí.



„Tak to se budou muset modlit, abych se stal poslem já, a ne Michael. Na
rozdíl od Michaela, který je neustále někde na vojenské misi na druhém konci světa,
já se večírků účastním. Budu přímo u toho a pochopím, jak se taková strašná
chyba mohla stát. A co se Rafaela týče, i kdyby nechtěli akceptovat, že padl,
určitě si vzpomenou, jak jim kázal o bratříčkování s lidskými dcerami potom, co
jeho strážci za ten čin padli.”



Madeline a její asistenti překryjí Urielovi křídla vrstvou


černého peří, takže teď ta bílá
látka prosvítá mezerami mezi pírky.



„Co to děláte?” ozve se Uriel podrážděně.



Madeline upře vykulené oči na Urielova asistenta, vyděšená, protože ji Uriel
právě oslovil. Pak se ukloní, jako by se snažila scvrknout. „Já, ehm, jsem si
myslela, že si přejete mít kostým, Vaše Milosti.”



Začínám nabývat podezření, že „Vaše Milosti” se smí říkat pouze
poslovi a Uriela tak oslovují jen jeho pochlebovači, aby mu polichotili.



„Budu mít masku a schovaná křídla, ale musí mě jít poznat i na dálku.
Anonymní musí zůstat masy. Připadám ti snad jako masa?”



„To rozhodně ne, Vaše Milosti,” odpoví Madeline strachy bez sebe.
Spolu se svými lidmi třesoucíma rukama bleskově strhá černé peří a gázu. „Hned
jsme zpátky s vhodnějším kostýmem.” Pospíchají pryč, peříčka trousí za
sebou.



„Přijměte mou omluvu, Vaše Milosti.” Asistent se pokloní.



„Věděl jsem, že chtít po nich inteligenci by bylo moc.”



Pustí se do diskuse o zásobách alkoholu. Podle řeči museli vyplenit
všechny bary v zálivu, aby večer mohl alkohol téct andělům proudem. Znovu mě
zarazí, že my vedeme válku, ale oni ne. Pro ně jsou lidské bytosti podružné.



I přes náš útok na předchozí hnízdo je víc zajímá pití a kostýmy než
obrana před lidmi. Skutečnost, že všichni andělé jen utrpěli zranění, ze
kterých se brzy úplně uzdraví, jestli se tak už nestalo, jim nejspíš jen
zvýšila už i tak nesmírné sebevědomí.



Nenápadně přejíždím prsty po látce na boku, kde bych měla mít medvídka s
mečem. Látka nepříjemně plandá a působí zranitelně.



Po chvíli vklouzne do apartmá Madeline s celou partou, 



doplněnou o pojízdné stojany s kostýmy z doby kolem roku 1920, všude
kolem poletuje třpytivé peří. Začnou na Urielovi pracovat.



Skončí v bílém obleku se zářivě zlatavými křídly a maskou ve stejné
barvě, která spíš vypadá jako koruna než škraboška. Sahá mu až nad čelo, takže vypadá
ještě o něco vyšší, a vlní se mu kolem očí, aniž by skrývala rysy obličeje.



Když se na sebe podívá v ohromném zrcadle, pokyne Andi a mně, abychom se
postavili za něj. Upravili i nás, máme teď lehounká třpytivá křídla, spíš jako
víly než andělé. K jeho kostýmu jsme ideálním doplňkem.



Chápu, proč chtěl drobné tmavovlásky. Naše útlé postavy z něj dělají
obra. Křídla se vzpínají do nekonečné výše. Jeho zlatavě diamantovému oděvu
vytváříme tmavé, hedvábné pozadí.


 


Dorazíme ve chvíli, kdy párty
začíná. Muži s křídly a nádherné ženy si povídají na terasách a dole na
golfovém hřišti. Celou scénu osvětlují plápolající pochodně a ohniště na pozadí
zlaté záře nebe před západem slunce.



Všude kolem se ve větru pohupují barevné lucerny zavěšené jako balonky
na provázku. Slavnostní atmosféru zdůrazňují dlouhé tabule s občerstvením,
zářivé konfety, mašličky na hrdlech lahví.



Na okraji hřiště bijí do útesu vlny a na druhé straně moře něžně omývá
pláž. Rytmus vody se elegantně mísí s hudbou smyčcového kvartetu.



Podívám se na oceán a přemýšlím, jak asi na Alcatrazu probíhá únikový
plán. Vydal se odboj na cestu? Vstane kapitán Jonáš z měkkého křesla a rozhodne
se udělat něco pro dobrou věc? Pak pohledem přejedu oslnivý blyštivý dav a
říkám si, jak tady asi najdu Paige.



Uriel je ve svém živlu, září, když může obcházet dav a zdravit svoje
příznivce. Andi a já nejdřív jdeme dva kroky za ním, ale za chvilku dav
zhoustne a nám tak za jeho zády zbude prostor jen na jediný krok. Když
vykročíme na golfové hřiště, je to ještě o něco horší. V podpatcích na trávníku
zaručeně zavrávorá každá.


 
Procházíme kolem, doléhají k nám útržky hovoru. Dvě slova se opakují
pořád dokola - „apokalypsa” a „posel”. „Apokalypsu” všichni
vyslovují nahlas s radostí, ale „posel” zní potichu s podtónem únavy.


 
Všechny ženy oblékly rozmarné a pestré oblečení jako my dvě. Jemná
křídla, natočené vlasy, na tvářích se jim třpytí a vlní pestrobarevné
škrabošky. Některé halí dlouhé hedvábné róby, jiné odhalují ramena a stehna v
krátkých šatech se špagetovými ramínky a střapci.


 
Andělé si uhladili vlasy a zvolili staromódní saka nebo obleky. Obličeje
maskují škraboškami a vlastní křídla skryli pod falešnými, která tají původní
barvu i vzor. Někoho místo masky kolem očí zdobí stíny nebo tetování, jako nás.
Jsou tu k vidění i mafiánské obleky s řetízky a klobouky.


 
Andělům se na krk věší ženy, smějí se a flirtují. Ale v očích ani stopa
po klidu. Některé se zjevně rozhodly najít si ochránce co nejdřív, a z většiny
z nich číší nefalšovaná hrůza. Pokyn získat si anděla protektora si vzaly
skutečně k srdci. Na téhle párty nejsou Urielova dvojčata jediná, kdo je
vyděšený až do morku kostí.


 
Je tu hodně žen, ale andělů je na večírku mnohem víc, než bylo na tom
minulém v předchozím hnízdě. A na rozdíl od něj je tahle párty plná svalnatých
válečníků s nelítostným pohledem.


 
Ukáže se, že většina žen má křídla, která jsou spíš vílí než andělská. I
křídla s peřím vypadají více jako křídla malých cherubínů než skutečných andělů.
Ty ženy by si s anděly nemohl splést nikdo.



Kdyby dneska v noci někdo z andělů podlehl pokušení, ráno bude ve
vzduchu viset provinění. A taky vědomí, jak naivní by bylo snažit se někoho
přesvědčit, že se to stalo omylem.



A jeho jedinou šancí na spasení by byl Uriel.



Už předtím jsem tušila, že je Uriel manipulativní bastard. Je mi jasné,
že tohle buduje během všech těch bujarých večírků už dlouhé týdny. Postupně
andělům vodí lidské dcery, dodává neomezené množství alkoholu a kostýmy. A teď
masky a schovaná křídla, která umožňují zůstat v anonymitě, takže andělé můžou
dělat, cokoli je láká, aniž by je omezovala možnost, že je někdo pozoruje.
Kdyby Uriel navrhl něco takového hned potom, co přišli na zem, bylo by to
podezřelé.



Předem pečlivě zosnovaný plán, napadne mě.



Zaslechnu toho dost, abych si dala dohromady věci, které mě zneklidňují.
Hodně zneklidňují. 
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Z útržků hovoru mezi hotelovými
zaměstnanci vyplyne, že to není jen obyčejný večírek. Je to banket. Na programu
jsou nápoje, spoře oděné lidské dcery, a pak zase pití. A večeře s dalšími
drinky.



V podstatě se dá říct, že večer je v plánu samé opíjení. Jestli andělé
dnes v noci neporuší pravidla, musí mít Uriel záložní plán, aby si ráno nemohli
vzpomenout, jak to vlastně bylo.



Uriel krouží od hloučku k hloučku, potřásá si s kdekým rukou a hledí,
aby se všichni dobře bavili. Těm, kdo nemají v náruči žádnou ženu, nabídne mě a
Andi, ale všichni zdvořile odmítnou, aniž by se na nás vůbec podívali.



Začínám Urielovu velkolepému plánu rozumět. Tenhle dav nelze jen tak
jednoduše zmanipulovat. Už teď hodně vojáků další alkohol odmítá a pozornost
žen ignoruje.



Některé hloučky ho vítají srdečně, lehkým mávnutím křídel. Vypadá to
jako druh pozdravu - nezabere to moc místa a zároveň to vyjadřuje respekt.



To v původním hnízdě nedělali. Zjevně v kampani pokročil. Ani mu tehdy
neříkali Vaše Milosti.



Mám radost, že jiné hloučky ho zdraví jen kývnutím a zdvořilým úsměvem.
Oslovují ho Urieli, archanděli a občas i Uri, ale Vaše Milosti ne.



„Vážně si myslíš, že se blíží soudný den, Uri?“ ptá se jeden z
válečníků. Nepozdravil ho křídly a ani ho neoslovuje se zvláštní úctou, ale ve
výrazu tváře má skutečný zájem a - naději?



„Rozhodně ano,“ říká Uriel. Zní opravdu přesvědčivě.


„Archanděl Gabriel měl důvod, proč
nás sem přivedl. Nepřeháním, když řeknu, že poslat na zem další dva archanděly
a s nimi válečnou legii musí znamenat apokalypsu.“



Tak to uhodil hřebík na hlavičku.



Co by si asi o téhle párty myslel Raffe.



Než stačí Uriel ke své myšlence něco dodat, vyruší ho někdo jiný a
proběhne další kolo pozdravů a zářivých úsměvů od ucha k uchu.



Večírek sotva začal a mě už strašně bolí nohy. Palce mám jak ve svěráku,
který se každou minutu o něco stáhne, a mám pocit, že do pat se mi boří
elektrická vrtačka.



Představuju si, že vkročím do davu a ztratím se v něm. Mohla bych
proplout ke kraji a zmizet?



Sotva mě to napadne, ozve se dole z pláže ženský výkřik a po něm podivné
vrčení. Pronikavý zvuk vzápětí pohltí burácení vln, hovor a hudba.



Vyměním si s Andi letmý pohled a znova se postavíme do stejné pozice.
Nasadíme výraz figurín - umělý a chladný. Vím ale, že kdyby se někdo podíval
pořádně, spatřil by v našich očích úzkost a strach.



Uriel míří k provizornímu pódiu na kraji. Když se prodírá davem, zahledí
se na jednu z postav o vteřinu déle než na ostatní. Ani jsem si neuvědomila, jak
ostražitě ho pozoruju, dokud jsem nezaznamenala změnu v jeho vystupování.
Ramena a výraz mu ztuhnou a jakoby automaticky přepne mysl někam jinam.



Ten posun je nepatrný jsem si jistá, že si toho nikdo jiný nevšiml, snad
jedině Andi, která ho pozoruje stejně úzkostlivě jako já.



Uriel spatří na okraji davu obrovského anděla. Má sněhobílá křídla
poprášená zlatými peříčky a přes oči stejnou masku. Ve všech ohledech vypadá
jako anděl, až na úšklebek na rtech.



Bílá křídla nese trochu nejistě, jako by nebyl přesvědčený, jestli sem
patří. Bezchybnou grácii jednoho křídla hyzdí vystřižený zub. Ten mi zůstane
vyrytý v paměti na věky.



Beliál.



Poznávám taky další dva anděly vedle něj, z videa, co mi ukázal doktor.
Křídla se jim třpytí odlesky bronzu a mědi, ale vsadím další porci jídla, že
jeden z nich má pod kostýmem peří barvy pálených cihel. Musí to být ten
cihlový, únosce malých děvčátek.



Bezděky sevřu dlaně v pěst a musím vyvinout hodně úsilí, abych je zase
rozevřela.



Beliál a Uriel si vymění pohled. Beliál na Uriela sotva znatelně
pokývne. Archanděl se podívá stranou, aniž by odpověděl, ale zářivě se usměje
na další osobu a zdá se, že se trošku uvolnil.



Přejedu očima postavy kolem Beliála. Jasně že Paige nikde v moři andělů
vidět není, a nevidím ani Raffeho. Nechce se mi věřit, že Paige to táhne k Beliálovi,
jak vyprávěl doktor, ale v koutku duše tomu zjevně šanci dávám.



Uriel vstoupí do dalšího hloučku válečníků. Tihle patří do party „Vaší
Milosti“. Všude samý úsměv a třepotání křídel. Uriel si razí cestu mezi
zamaskovanými a přestrojenými anděly a jeden z nich zachytí můj pohled.



Je to válečník s přesně takovým typem božského těla, jaký se od něj
žádá. Křídla má schovaná pod vrstvou z bílého peří posetou stříbrem, které se v
příšeří třpytí. Stejně působí i maska s peříčky a ozdobnými obloučky, která
skrývá celý obličej kromě očí a úst. Dokonce i čelo zůstává částečně zakryté
prameny tmavých vlasů.



Něco mě na něm upoutá tak, až zapomenu, jak mě strašně bodají prsty u
nohou z vysokých podpatků, nevnímám ani dav, který je moc blízko, a dokonce ani
zrůdného politika. Něco je mi na něm povědomé, i když nedokážu přesně říct, co
to je. Možná hrdý způsob, jakým zvedá bradu, nebo jak sebevědomě kráčí davem,
jako kdyby bylo jasné, že mu každý ustoupí z cesty.



I když Beliála nesleduje víc než kdokoli jiný, pohne se s každým jeho
krokem, a když zůstane stát, zastaví se taky.



Ten válečník strhne veškerou mou pozornost, hledám sebemenší důkaz, že je
to Raffe. Kdyby se pohyboval mezi lidskými muži, bylo by snadné ho rozpoznat,
vypadal by mezi nimi jako bůh. Já mám ale teď to štěstí, že jsem obklopena
chodícími horami svalů s přesně tím typem živočišnosti, za který by ženy po
celém světě položily život. Škoda jen, že v jejich blízkosti je riziko skutečné
smrti opravdu velké.



Bedlivým pozorováním jsem musela podráždit jeho špionážní čich, protože
se ke mně otočí.



Vím, že jako voják si nejspíš přeměřil všechno kolem sebe, jaké má kdo u
sebe zbraně nebo jak se nejrychleji dostat k východu. Ale jako anděl se
rozhodně netrápil pozorováním lidí.



Ve chvíli, kdy mě uvidí, je to ten pohled, jako když si člověk náhodou
všimne něčí přítomnosti, a opět to potvrzuje, že andělská arogance nezná
hranic. Což, teď když o tom přemýšlím, rozhodně zvyšuje pravděpodobnost, že to
je Raffe.



Prohlédne si mě pečlivě, můj sestřih a natočené vlasy ozdobené pavím
peřím, stříbromodré tahy líčidel, které se mi vlní kolem očí a lícních kostí,
přiléhavé hedvábné šaty zdůrazňující křivky těla.



Teprve ve chvíli, kdy se setkají naše oči, proletí mezi námi blesk.



Vím jisto jistě, že to je Raffe.



On ale jako by odmítal pochopit, že to jsem já.


   Na
vteřinu mu selžou obranné síly a v očích se mu zračí zmatek.


 
Viděl mě umírat. Tohle musí být nějaká chyba.


 
Tahle třpytivá kráska se ani trochu nepodobá té holce z ulice, která se
s ním vydala na cestu.


 
I když…


 
Jeho krok znejistí, zastaví se a upřeně se na mě dívá.
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Kolem něj se valí proudy lidí a on
stojí jako skála v řece. Upřeně na mě hledí, zjevně zapomněl na záplavu
zářivých látek, víření barev, obličeje v maskách a proudy šampaňského, co tečou
kolem.



Jemu se možná zastavil čas, ale zbytku světa ne. Beliál se noří čím dál
hlouběji do davu a Uriel kráčí k Raffemu. Jestli se Raffe co nejdřív nepohne,
bude se muset s Urielem setkat a pozdravit ho.



Andělé kolem Raffeho třepotají křídly, Uriel se blíží k nim. Když Raffe
taky nepokyne, Uriel si ho musí všimnout. Možná se zastaví, aby s ním prohodil
pár slov. Pozná Raffeho podle hlasu? Jít na andělskou párty s křídly démona je
trochu jako vstoupit na střelnici převlečený za terč.



Přicházíme čím dál blíž, snažím se Raffeho varovat pohledem, ale zdá se,
jako by byl v transu a nemohl ode mě odtrhnout oči.



Teprve ve chvíli, když už je vlastně pozdě, se konečně vzpamatuje,
zamrká a zahlédne Uriela. Rychle skloní hlavu, otočí se a vydá se na druhou
stranu, ale zastaví ho andělé, kteří vyjdou Urielovi vstříc, aby ho pozdravili.



Nenapadá mě žádný způsob, jak Raffemu pomoct, aby mě potom nečekala
hlava na špalku nebo něco podobně strašlivého.



Ale jestli provedu něco, abych Uriela vyrušila, stejně nejspíš počká, až
budeme někde v soukromí, aby mi setnul hlavu a nakrmil mnou svoji škorpióní
smečku.



Teda aspoň doufám.



Udělám dva krůčky mimo rytmus své dvojnice. Schválně zakopnu a padám.



Řítím se na Uriela, narazím do něj větší silou, než jsem měla v úmyslu.



Uriel klopýtne a strčí do svého patolízala, šampaňské mu vyšplouchne na
ruku. Otočí se a zamračí se na mě. V očích se mu blýská příslib věčných muk.



Čekám, že odněkud vyskočí škorpióní nestvůry, rovnou mě popadnou a
odtáhnou do hlubin nějakého doupěte, kam přicupitají posluhovači smrtky, aby mě
v temném koutě rozcupovali na kousky. Když po mně Uriel šlehne pohledem,
nemusím hrůzu a děs předstírat ani trochu.



Ale přesně, jak jsem očekávala, vyřídí si to se mnou později, až si
přestane načechrávat peří, nebo co to vlastně andělé v politice dělají. Do té
doby mám čas vymyslet, jak se z tohohle maléru vykřesat.



Ve chvíli, kdy se mu podaří uklidnit surový pohled v obličeji a nasadit
výraz vhodnější pro pana politika, se otočí zpět ke svým obdivovatelům, a po
Raffem už není nikde ani památky.



Trvá několik minut, než se mi puls zklidní na normální rychlost. Pohled
zaměřím do jednoho bodu a chovám se jako příkladný doplněk, stydím se podívat
se na Andi, uviděla bych jen zděšení. Pro Uriela beze mě nemá žádný význam, že?



Doufám, že se Raffe stihnul ztratit v nějakém temném koutě. Modlím se,
aby Paige byla v pořádku a abych ji brzy našla. Věřím, že se mámě s Clarou na
útěku daří. A teď mám ještě navíc Andi, kterou prostě musím vzít na odchodu s
sebou, protože pro ni zmizení nebo úmrtí její dvojnice znamená rozsudek smrti.
A pak ještě všichni ti vězňové na Alcatrazu…



Jejich moc.



Ze zodpovědnosti za mámu a Paige se hroutím už i tak. Uklidňuju se tím,
že jsem přece jen ještě dítě, žádná hrdinka. Hrdinové totiž většinou umírají
strašlivou smrtí.



Nějak se mi určitě podaří tohle všechno zvládnout a pak povedu ten
nejnudnější život, jaký si kdo ve světě poté umí představit.



Doprovázíme Uriela davem na cestě k provizornímu jevišti na okraji
trávníku u oceánu. Na pódiu stojí dlouhý stůl s bílým ubrusem. Ubrus se v
mořském větru chvěje, na místě ho drží talíře a příbory. Za stolem sedí andělé
usazení po stranách prázdné prostřední židle jako učedníci u poslední večeře.



Uriel zepředu projde podél stolu a uprostřed se zastaví. Dívá se dolů,
jak probíhá párty. Přemýšlím, jestli si máme najít místo k sezení i my, ale
Andi i já váháme tak dlouho, až zůstaneme stát ve své pozici trofejí každá z jedné
strany.



Jakoby na povel se vřava utiší a všichni zamíří pohledem k nám. K
Urielovi, samozřejmě, ale stojím tak blízko u něj, že mám pocit, že se všichni
dívají na mě, i když se nekouká nikdo.



Najednou se přistihnu, že očima rentgenuju dav, jestli nezahlédnu
jistého anděla s ironickým smyslem pro humor.



Zhluboka se nadechnu. Opravdu si přeju, aby tady Raffe ještě byl? Už tak
ho málem chytili. Byla by pro něj sebevražda, kdyby se odsud co nejrychleji
nevytratil.



Ale stejně si říkám, že mě třeba vidí.



Měla bych se pohledem zaměřit do bodu někde nad davem, jak mi to
nařizuje postoj, ale oči mi stejně pořád utíkají zpátky a pátrají mezi obličeji
pod námi.



„Bratři a sestry, vítám vás,” řekne Uriel, když všichni ztichnou.
„Sešli jsme se dnes večer, abychom se spojili v zájmu naší věci a oslavovali.
Mám zprávu děsivou, i báječnou. Začnu tou špatnou.”



Diváci napjatě poslouchají.



„Než lidé napadli naše hnízdo, předpokládali jsme, že jejich chování
odpovídá tomu, co jsme čekali. Ale nyní se mi doneslo, že provádějí zrůdnosti,
které nemůžeme nechat bez povšimnutí.”



Uriel pokyne, aby někoho předvedli. Anděl přitáhne na pódium shrbeného
muže. Má na sobě vybledlé džíny, tričko s obrázkem Rolling Stones a brýle.
Třese se a potí, zjevně má hrozný strach. Anděl Urielovi podá stočený hadr.



Ten ho rozbalí, obsah nechá spadnout na podlahu.



„Pověz nám, člověče,” řekne Uriel. „Pověz nám všem, co jsi do toho
hadru schoval.”



Muž začne zrychleně a hlasitě dýchat, chraplavě popadá dech a zděšeně se
rozhlíží po davu. Když neodpoví, stráž ho popadne za vlasy a smýkne jím dozadu.



„Peří,” hlesne. „Hrst peří.”



,JK dál?” ptá se Uriel.



„Vla… vlasy. Pramen zlatých vlasů.”



„A co ještě, člověče?” pokračuje Uriel mrazivým tónem.



Zajatec těká očima kolem, vypadá zoufale, neví kudy kam. Stráž mu znovu
škubne hlavou, zdá se, že mu každou chvíli zlomí vaz.



„Prsty.” Muž vzlyká. Slzy se mu řinou po obličeji, přemýšlím, čím
se asi živil, než nastal konec civilizovaného světa. Doktor? Učitel? Prodavač?



„Dva… useknuté… prsty,” přerývaně vydechuje. Stráž ho pustí.
Zhroutí se na zem, celý se klepe.



„Odkud jsi to peří, vlasy a prsty vzal?”



Stráž napřáhne ruku a muž se schoulí, kryje si obličej.



„Kdes to sebral?” ptá se Uriel.



„Nevím,” křičí muž.



Stráž ho popadne za ruce, skoro slyším, jak mu praská v kostech.


 
Muž vykřikne bolestí. „Z anděla.“ Padne na kolena, pláče. Očima vyděšeně
těká po nepřátelském davu. Jsou to části z těla anděla.” Skoro šeptá, ale
diváci ani nedutají, vím, že ho všichni slyší.
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„Části z těla anděla,” zhnuseně
vykřikne Uriel. „Ti opičáci krájejí naše zraněné bratry na kusy, než se stihnou
uzdravit. Vyměňují naše peří, končetiny a orgány za peníze. A vy všichni víte,
jak dlouho trvá, než narostou nové prsty, a jak moc to bolí, a to nemluvím o
těch orgánech, které nedorostou nikdy.”



Andělé bručí, v publiku sílí nepokoj a roste vášeň.



Uriel nechá v davu kypět spravedlivý hněv. „Čekali jsme dost dlouho.
Dost dlouho jsme nechali ty opice plenit naši krásnou zemi, nechali jsme je
věřit, že to oni jsou vyvoleným druhem v božím plánu. Pořád ještě nepochopili,
proč mají nebývale dlouho nadvládu nad zemí. Jsou domýšliví a omezení, stále
jim v dutých hlavách nedošlo, proč nikoho jiného nenapadalo udělat si z
věhlasného bitevního pole domov.”



Dav se bouřlivě zachechtá.



Uriel se na ně usměje. „Ale mám pro vás, bratři a sestry, i potěšující
zprávu. Novinu, která takové jako on usadí tam, kam patří. Zprávu, jež nám umožní
je s božím požehnáním potrestat.”



Dav ztichne.



„Už jste slyšeli zvěsti,” řekne Uriel. „Slyšeli jste spekulace. A já
jsem tady, abych vám oznámil, že je to pravda. Znamení jsou tu. Máme konečný
důkaz toho, proč nás posel Gabriel přivedl sem za Zemi.”



V davu to rozrušeně zašumí.



„Už nás, bratři a sestry, nemusí trápit proč. Nemusíme se dohadovat a
diskutovat, jestli je to pouhé vojenské cvičení nebo šarvátka s padlými, či
další varování lidem, kteří po nás hází kamením a dlažebními kostkami.“



Udělá dramatickou pauzu.



Dav ztichne.



Uriel očima přejede zástup před sebou. „Přišly biblické kobylky.”



Tiché šumění brzy přeroste v rozrušenou vřavu.



Nechá hluk zesílit a pak zvedne ruce, aby ho utišil. „Jak mnoho z vás
jistě ví, k mému poslání patří návštěvy propasti. Včera jsem bezednou jámu
otevřel. Vystoupal z ní černý kouř a zahalil slunce i vzduch. Z toho kouře
vystoupily na zem kobylky. Přesně, jak bylo předpovězeno, obličeje měly lidské
a ocasy jako silní škorpioni. Byly jich desetitisíce. Zaplnily celou
oblohu.”



Jako na povel andělé v davu zvednou hlavu nahoru, všichni se dívají
stejným směrem. Než zaslechnu to, co oni už slyší, uvidím na obzoru temný mrak.



Oblak se prudce rozletí a rozloží se do ještě větší temnoty, nabírá čím
dál větších rozměrů. Tiché bzučení brzy zesílí na hromové burácení.



Tohle jsem už někde slyšela.



Lomoz hemžících se škorpionů.



Všichni ztichnou a ztuhnou, pozorujeme, jak se mrak rychle valí k nám.



Uriel natáhne ruce, jako by chtěl zástup obejmout. „Bratři a sestry,
máme důkaz. To, na co jsme čekali. K čemu nás stvořili. Pro co jsme žili, za co
jsme dýchali a o čem jsme snili, je konečně tady!”



V hlavě mi duní Urielův fanatický hlas.



„Budeme jako —“



Bohové.



„- dávní hrdinové!”


 Zhluboka se nadechne. „Konečně.“ Další
nádech, hrudník se mu dme pýchou a uspokojením. „Nastal čas na soudný den.
Předpovězená apokalypsaje konečně ZDE!“
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Všem chvíli trvá, než si uvědomí, co
to vlastně říká. Horda škorpióních kobylek se mezitím hrne k nám.



Chci vykřiknout, že lže. Ze škorpiony vytvořil on, nejsou to biblické
kobylky. Nemám ale šanci, protože dav šílí.



Válečníci vytasí meče a míří k obloze. Rvou válečný pokřik, který otřásá
soumrakem.



Křídla se jim roztáhnou, prorazí maskovací krytí.



Peří, na jehož úpravě si dala Madeline tolik záležet, se vznáší všude
kolem. Vzduchem poletují třpytky a chomáčky jako v nějaké scéně ze slavnostního
průvodu za starých časů, plné konfet a fáborků.



Přikrčím se a přeju si jen, abych mohla zmizet. Andi bezděky udělá
totéž, takže pořád vypadáme jako kopie.



Vzduchem se šíří krvelačné feromony. Je to jako sprcha, vzduch těžkne.



A pak se stane něco strašného.



Vedle nás na pódiu chytne jeden válečník toho obchodníka s kusy andělů a
zvedne ho vysoko nad hlavu. Chlapík se svíjí jako malé děcko, brýle mu spadnou
na zem. Anděl ho mrští do davu.



Stovky rukou toho chudáka stáhnou dolů a andělská masa ho úplně pohltí.
Muž vříská a řve.



Všichni se postrkují, každý se snaží na něj dosáhnout. Z místa, kde
přistál, odletují krvavé kusy oblečení a taky větší, vlhké cucky, o kterých
radši nechci přemýšlet.



Vojáci zuří a řvou, derou se jeden přes druhého, povzbuzují ty, co se
přetahují o muže, který se utápí ve zběsilé vřavě.



V zástupu se tu a tam mihne nějaký člověk.



Odsud vypadají všechny lidské bytosti malinké a vyděšené, došlo jim, co
se děje. Většinou jsou to ženy, ty působí v titěrných šatech a na vysokých
podpatcích obzvlášť zranitelně.



Nad námi burácí škorpioni, nebe potemnělo. Vítr díky mávání bezpočtu
křídel zesiluje a mísí se s křikem zástupu. Davová horečka v opilých
válečnících probouzí žízeň po krvi.



Lidské bytosti se v panické hrůze rozběhnou pryč.



A tak jako se kočky instinktivně vrhají na utíkající myš, vyrazí vojáci
do boje.



Rozpoutá se krvavá vřava.



Ti, kdo jsou uvězněni uprostřed zástupu, nemají kam utéct, i když se o
to pokoušejí. Andělé nemůžou použít meče, protože mají málo místa. Chytají lidi
holýma rukama.



Nocí se nese křik, prostředek davu se uzavírá a okraje se rozplývají,
odtamtud se lidem daří uniknout. Zdá se, že si andělé hru na honěnou ohromně
užívají, protože nejdřív svou lidskou kořist nechají ze středu uniknout a pak si
ji vychutnají.



Jeden válečník vrazí pěst do břicha číšníkovi a vytáhne z něj krvavou
masu, která nemůže být nic jiného než jeho vnitřnosti. Pověsí je jako vzácný
šperk na krk vřískající ženě. Andělé, kteří stojí kolem, souhlasně pokřikují a
v šílené extázi hrozí sevřenými pěstmi k nebi.



Z pódia vidím rudou barvu krve, která se rozlévá davem jako potok, co
nejde zastavit.



Andi ječí v panické hrůze. Otočí se a utíká, skočí z pódia dolů a
rozběhne se do tmy. Instinkt mi velí udělat to samé, ale na pódiu je nával
nejmenší a je to nejbezpečnější místo, jaké mám na dohled. Ale stát na pódiu
během takové bouře je jako postavit se pod reflektor s milion wattovou žárovkou
ve chvíli, kdy každičkou buňkou těla cítím, že bych se měla někam schovat.



Dokonce ani Uriel nevypadá, že by si věděl rady. Trhané pohyby hlavou a
napjatý výraz v tváři, když se otočí, aby si promluvil s pobočníky, mi říkají,
že se mu plán vymknul z rukou.



Měl v úmyslu všechny opít, navnadit a vyprovokovat, aby dneska večer
porušili tabu. Tohle ale zjevně nečekal. Možná že kdyby nebyl politikem, ale
válečným velitelem, dovedl by jejich reakci odhadnout předem. Věděl by, že pod
fasádou civilizovaného chování jen čekají na důvod, proč sejí zbavit.



V některých místech davu do sebe andělé v honičce za lidmi strkají, až
se začnou tlouct navzájem.



Začne rvačka, která přeroste v masakr. Někteří vzlétnou do vzduchu, aby
měli víc místa, a chaos tak získá třetí rozměr. 





56


 


Bočním viděním registruju pohyb,
který teď upoutá mou pozornost.



Někdo se zástupem prodírá dopředu k pódiu.



Snažím se ukáznit fantazii, aby nelétala, kam nemá. Ale nemůžu si
pomoct. Většinou si nehraju na dámu v nesnázích, která čeká na záchranu, a
přestože je šance mizivá, byla by tohle absolutně dokonalá příležitost, aby
přišel Raffe a vznesl se se mnou k obloze.



Ale není to on.



Je to Beliál. Ohromnými rameny si klestí cestu rozvášněnou vřavou. Očima
hledám někde v davu za Beliálem Raffeho,
ale není po něm stopy.



Zklamání na mě dolehne tak silně, že se mi chce brečet.



Musím se odsud dostat.



Sama.



Hromada rušivých podnětů - to je dobré. Všude kolem krvežízniví andělé -
to je špatné.



Můj ochromený mozek se asi dál než sem nedostane.



Beliál se vyšplhá na pódium a razí si cestu mezi anděly kolem Uriela.



Dopadne na mě všechen ten vřískot, výkřiky, pach krve. Rozum i tělo mi
chtějí vypovědět službu a musím sebrat všechny síly, abych se do smrtícího davu
neponořila, jako to udělala Andi. Mám na výběr ze dvou možností. Buď zůstanu
stát tady nahoře, dokud se ke mně andělé neseběhnou, nebo vběhnout do jatek a
doufat, že se mi přes nepřízeň okolností podaří odtamtud zmizet.



Nikdy jsem neměla tendenci propadat panice a doufám, že se to nestane
ani teď. Ale moc dobře si uvědomuju, jak chabé a bezvýznamné stvoření ve
srovnání s těmi polobohy jsem. Nenapadlo mě na vteřinu, že bych si s nimi mohla
poradit? Že bych někoho z nich dovedla v boji porazit? Jsem malé nic, úplná
nula. Podle všech přírodních zákonů bych se měla plazit pod stolem a volat maminku.
Jenže na maminku se můžou spoléhat jiní.



To mě zchladí. Vždycky jsem byla sama za sebe a zatím jsem všechno
zvládla, ne?



V hlavě si projedu seznam nejzranitelnějších částí těla, u kterých
nesejde na váze nebo síle. Oči, krk, rozkrok, kolena — i největší a nejdrsnější
chlapáci mají zranitelná místa, která se dají snadno zasáhnout. Tohle pomyšlení
mě utěší natolik, že jsem schopná začít se rozhlížet po únikovém východu.



Když si scénu prohlédnu s trochu klidnější myslí, všimnu si, že se na
schodišti k pódiu objevil někdo nový.



Na schodech stojí Raffe, nehnutě jak socha a pozoruje mě.



V šeru se jeho sněhobílá maskovací křídla třpytí jako hvězdy na letním
nebi. Nikdy bych si nemyslela, že pod nimi může ležet složený pár křídel démona
s okraji jako ostří srpů.



Poznává mě už?



Urielův tým začne opouštět pódium, vznášejí se k nebi jako jedno tělo s
mnoha křídly. Poslední odlétá Beliál. Rozevře ukradená křídla do plné krásy a
začne tlouct do vzduchu.



Raffe vyrazí a skočí po něm.



S bouchnutím se zřítí na podlahu, ale nikdo si další dvojice vojáků v
souboji ani nevšimne.



Jsme teď na pódiu jediní. Pod námi jsou vřeštící jatka. Nad námi
zdánlivě nekonečná masa škorpionů a hřmění jejich křídel. A mezi tím švédský
stůl s opilými anděly, kteří se tu a tam navzájem ve vzduchu srazí.



Seshora se na pódium zřítí zakrvácený anděl.



Stříká z něj tolik krve, že mi zacáká šaty. Má ošklivě natržené rameno,
jako by ho někdo dřel o hroty sloupů pouličního osvětlení. Nezdá se, že by mu
to nějak zvlášť vadilo, okamžitě vyskočí, připravený na další nálož.



Bolestně si uvědomím, že jsem jediným člověkem široko daleko.
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Za Raffeho meč bych teď dala cokoli.



Zakrvácený anděl vykročí směrem ke mně.



Ze stolu popadnu luxusní steakový nůž a odkopnu podpatky.



Nebo to aspoň zkusím.



Jedna lodička se odmítá zout, musím jí pomoct rukou. Buďto mi natekla
noha, nebo mi ty boty byly malé.



Neznám jediné bojové umění, kde by nebylo zapotřebí dobré práce nohou, a
jsem si naprosto jistá, že jedna noha bosá a druhá na vysokém podpatku rozhodně
nepatří mezi doporučené techniky.



Další problém představují moje šaty. Jsou dlouhé až na zem a úzké.
Vypadají úchvatně, ale není v nich dost místa, abych mohla kopnout. Nohy jsou
moje nejsilnější část těla a já v boji nehodlám kulhat kvůli cudnosti. Přeříznu
nožem stehy a celou sukni až nahoru ke stehnu rozpářu.



Pak natočím nůž tak, aby mu projel žebry, až ho bodnu.


 
 Krk by byl lepším terčem, ale já
jsem moc malá, takže si na něj u toho zlobra netroufnu. Rozhodně ne na první
úder. Napodruhé, až dostane zásah, to je jiná věc.



Skoro se na ten můj nůž usmívá, jako by se báječně bavil. Když vidí, že
ho držím, jako bych s ním uměla zacházet, udiveně nadzdvihne obočí. Jeho meč
ale zůstává nedotčený v pochvě, tahle vřava a zabíjení si nejspíš podle něj
použití meče ani nezaslouží.



Očima sleduje nůž a můj obličej. Což je celkem snadné, protože ruce
držím u hlavy v bojové pozici.



Ale na noze vzadu mám pořád ten podpatek, takže je o několik centimetrů
výš než přední noha. Jestli budu takhle kulhat, rozhodně nejsem schopná odvést
pořádnou práci nohou. Tak udělám jediné, co mi zbývá.



Vysokým podpatkem ho vší silou nakopnu do obličeje.



Tohle nečekal.



Anděl sletí z pódia dolů.



„Takže jsi to opravdu ty,“ promluví Raffe.



Nevěřícně na mě zírá. Pěst má na půli cesty uprostřed pohybu, kterým
mlátí z Beliála duši, ten krvácí a vrávorá.



Raffemu se na tváři objeví letmý úsměv a mně začnou tát kosti.



Tu chvíli přeruší Beliál, když Raffeho praští do hlavy.



Raffe klopýtne pár kroků dozadu.



Beliál si mě pořádně prohlédne. Usmívá se, jako by právě odhalil nějaké
tajemství. Zuby má potřísněné krví, která mu kape z dásní.



Vyskočí z pódia a začne mávat křídly.



Raffe nadskočí a chytí Beliála za nohu. Trhne rukou dolů, aby nemohl
vzlétnout. Raffe si chystá vzít svoje křídla zpátky.



Servu si botu z nohy, připravená vyrazit a pomoct mu.



Než se ale pohnu, zakrvácený anděl, kterého jsem skopla z pódia, se z
hemžící masy těl vyškrábe zpátky.



Páni, ten ale vypadá naštvaně.



Podpatkem jsem se mu trefila přímo do nosu a ten teď vypadá, jako by mu
na obličeji explodoval. Jeho kdysi slavnostní maska teď připomíná scénu z
laciného hororu.



Ustoupím a letmo se podívám na Raffeho. Vší silou táhne Beliála k zemi,
aby mu neuletěl. Tohle je jedinečná příležitost získat křídla zpět. Další
násilí spáchané na člověku se tady ztratí, proč by se tím měl někdo obtěžovat?
Takovouhle šanci už nemusí nikdy jindy dostat.



Raffe se na mě podívá a naše oči se setkají.



Vítr mi fouká vlasy do obličeje a u nohou mi čechrá látku roztržených
šatů.



Nejsem si jistá, co mě drtí víc - že jsou mi vidět lemy samodržících
punčoch nebo že se mi před bitvou ve větru třepotají vílí křídla.



Můj protivník napřáhne pěst k úderu, kterým mě rovnou zabije, jestli se
trefí.



Připravím se, abych ránu odrazila a vsadila mu úder nožem. Říkám si, že
se mu dokážu postavit, ale skutečnosti, že jen odkládám nevyhnutelné, uniknout
nemůžu. Poznám, když na něco nemám.



Jeho pěst se rozlétne ke mně.



Než stačím zareagovat, odrazí ji předloktí silné jako to jeho. Raffe mu
dá takovou ránu, že přistane na zádech a zůstane ležet.



Beliál, připravený na okraji pódia, nás pozoruje s krvavým úšklebkem, jako
by se mu to, co vidí, náramně líbilo. Vyskočí do vzduchu.



Na zádech mu Raffeho nádherná sněhobílá křídla bijí sem a tam. Poprvé,
podruhé. Ladně a elegantně mávají na pozdrav.



Obrovský démon se spojí s davem, který s hrozícími pěstmi vzlétá do
nebe.
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Raffe sundá mému omráčenému
útočníkovi sako a zabalí mě do něj. Úplně mi zakryje horní polovinu těla,
včetně hlavy. Celá se v nadměrném svršku schovám, ven vidím průřezem límce.



Kolem ramen mě obejme teplá paže jako štít a otočí mě směrem k okraji
pódia.



„Drž se u mě,“ šeptá mi nad hlavou známý mužský hlas. I přes křik
rozzuřeného davu a hromobití vln se mi v hrudníku rozlije teplo, když ten tón
slyším.



Zvednu hlavu a chci něco říct, ale položí mi na rty prst a zašeptá:
„Nemluv. Zkazíš mi sen o záchraně nevinné dámy v nesnázích, jestli promluvíš.“



Cítím takovou úlevu, že bych se nejspíš asi začala hystericky smát,
kdybych pusu otevřela.



Pohled si mi zúží na štěrbinu mezi cípy límce saka, klopýtám v teplém
zámotku jeho náruče. Pevně mě objímá, vede mě a chrání svým tělem. Snažím se s
ním splynout a stát se neviditelnou.



Sejdeme pět schůdků do násilí hučící vřavy.



Hned jak vkročíme na scénu, začnou do nás strkat. Svírám nůž co
nejpevněji a snažím se připravit na cokoli. Raffe si neochvějně razí cestu
davem, odráží postavy stojící v cestě. Drží mě za sebou, zástupem proplouváme
společně.



Už jsme skoro na okraji masy, ale do volného prostoru nám ještě zbývá
urazit kus cesty. Šlapeme po tělech a já se snažím nedívat se pod nohy.



Většina davu má dost práce se svými šarvátkami a my je nezajímáme. Teď už
to je většinou anděl proti andělu, ale na zemi se ještě pár lidí svíjí,
zvednutýma rukama se snaží chránit před sprchou ran a kopanců.



Někteří válečníci při tom pohledu znechuceně vrtí hlavou, ale není to
zrovna velká útěcha. Na jednu stranu bych nejradši útočící anděly srazila k
zemi, ale na druhou mám sto chutí utéct a schovat se.



Raffe mě vedle sebe vleče moc rychle, nestíhám s ním držet krok. Ve
změti těl toho moc nevidím, takže když nečekaně zastaví, narazím do něj.



Jsme na okraji davu, většina potyček nám probíhá za zády. Před námi je
útes, který klesá na temnou pláž. Jediné, co stojí mezi námi a svobodou, je
hlouček rváčů.



Rozdávají si to tady dva andělé a další dva kolem sebe krouží. Nikdo z
nich nemá vytasený meč. Tyhle šarvátky nemají napáchat opravdovou škodu, aspoň
ne rváčům samotným. Připadají mi jako opilí vikingové s divokým a brutálním
temperamentem plným násilí, o kterém si Uriel naivně myslel, že by ho mohl
zvládnout.



Jeden anděl dostane ránu, která ho odmrští stranou. Jak letí kolem,
zasáhne mě rukou. Napůl se otočím a zavrávorám, z ohromného saka mi nechtěně
vykoukne hlava.



„Co to tam máš?“ ptá se ten, co stojí na nohou. „Jedna tam ještě zbyla?“
S úšklebkem udělá krok k nám a sáhne po mně.



Raffe ho bez varování praští do obličeje a další dvě rány přistanou tak
rychle, že jeho pěsti vidím rozmazaně.



Uhnu z cesty, vystoupím z jeho stínu. Když se druhý anděl dopotácí
zpátky, Raffe ho nechá. Přešlapuje na místě.



Stojím teď v otevřeném prostoru. Shodím sako, postavím se do obranného
postoje a zvednu před sebe nůž.



Stejně jako ten předtím se i tenhle při pohledu na moje ostří usměje.
Rozmáčknout mravence pro něj není žádná velká výzva. Aspoň že tenhle mraveneček
mává ostrým nožem a má vlastní názor.



Cítím holá záda, ale musím věřit, že andělé mají sportovního ducha a že
dokud bojujeme, nezaútočí zezadu. Tohle přece děla jí jen tak, ze sportu.



Kousek od nás si Raffe už měří síly s jiným andělem. Vší silou útočníka udeří,
je to jako čelní náraz dvou aut.



Můj protivník udělá krok první. Kření se tak, že by si člověk mohl
myslet, že jsem mu právě uvařila oblíbenou baštu.



Muži obvykle trénují boj mezi sebou. Cekají útok v určitých zónách těla
a od někoho, kdo se spoléhá na sílu horní části trupu. A vždycky, úplně vždycky
podceňují ženy.



Já teda nemám v horní polovině těla moc síly, určitě ne ve srovnání s
většinou mužů, a s těmihle se vůbec měřit nemůžu. Jako mnoho žen využívám v
boji energii z boků a nohou.



Skočí po mně, ruce natažené po noži, čeká, že půjdu rovnou na něj.



Uhnu, shrbím se s pokrčenými koleny, nechám ho přes sebe skoro
přepadnout.



V poslední vteřině vyskočím a vrazím mu nůž do rozkroku, do toho výskoku
vložím všechny síly.



Proč se obtěžovat útokem na jejich silné stránky, když můžu jít rovnou
po těch slabých?



Svíjí se v písku jako každý jiný chlap, když dostane kopanec do koulí.
Časem se z toho vzpamatuje. Ale v dohledné době se mu rozhodně nepodaří porušit
tabu.



Kolem mě prosviští anděl, přistane hlavou dolů. Otočím se a uvidím, jak
Raffe dodělává toho posledního. Z davu se jich k nám blíží víc, pořádná bitka
je zaujala.



Raffe si prohlédne zakrvácený nůž, co držím v ruce. „I kdybych měl pořád
pochybnosti, že to jsi ty, tohle by mi stačilo.“ Máchne rukou k mému nepříteli,
který se válí na zemi a rukama si schovává nádobíčko.



„Měl se chovat slušně a nechat nás projít,“ řeknu.



„Takhle se učí respekt. Vždycky jsem chtěl poznat holku, co se pere bez
pravidel,” řekne Raffe.



„V sebeobraně žádná pravidla neplatí, nejde o čestný boj.“



Odfrkne. ,,Nevím, jestli si mám z něj utahovat, nebo tebe
obdivovat.”



„No tak, to snad není tak velké dilema.”



Usměje se na mě. V očích má něco, co mě uvnitř hřeje, jako by se mezi
námi někde hluboko odehrával hovor, který si vlastně ani neuvědomuju.



Uhnu pohledem jako první.



Zasunu čepel za silikonovou pásku samodržících punčoch. Jestli je tak
těsná, že dokáže silonky udržet na místě i při zápasu, měla by si poradit s
nožem. Těší mě, že jsou tyhle věci aspoň k něčemu dobré.



Zvednu oči a vidím, že mě Raffe pozoruje. Najednou mnou projede vlna
rozpaků.



Raffe mě vezme kolem pasu a zvedne mě do náruče jako ve starých filmech.
Rukama mě drží pod koleny a na zádech.



Instinktivně ho obejmu kolem krku. Chvilku jsem zmatená a hlavou mi
poletují přihlouplé nápady.



„Nepouštěj se,” řekne.



Běží se mnou k útesu. Dva kroky před ním se mu rozevřou křídla,
protrhnou látku, která je schovává. Za námi vybuchne všechno to třpytivé peří,
co tam naaranžovala Madeline, a roztáhnou se obří netopýří křídla.



Svoboda v podobě křídel démona. Chce se mi zároveň smát i brečet.



Raffe mě drží v náruči, letíme.
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Plujeme vzduchem.


 
Přimknu se k němu silněji, posune si mě tak, že se ho držím jako děcko,
nohama kolem pasu. Cítím teplo jeho těla, i když mě do zad šlehají poryvy
mořského větru. Vzlétneme do děsivé výšky, ale z jeho paží sálá jistota a
bezpečí, a to mě uklidňuje.


 
Ten pocit ale netrvá dlouho. Mezi křídly zahlédnu, co se děje za námi.


 
Je úplně jedno, jestli si andělé dali pár drinků nebo ne, do vzduchu se
všichni zvednou bez problémů. Obraz démonských křídel je musel rozrušit,
protože jich za námi letí mnohem víc, než kolik jsme jich viděli na pláži. Mlhavým
oparem osvětleným záblesky ohnivé záře stoupají vzhůru a sledují náš houpavý
pohyb nad černými vlnami.


 
Andělé by měli být nádherné osvícené bytosti, ale ti, co letí za námi,
vypadají spíš jako oblak démonů, který roste z mlhy. Raffe si musí myslet něco
podobného, protože mě sevře kolem pasu ještě větší silou, jako by říkal „jenom
tohle ne“.


 
Nakloní se do zatáčky, vzdaluje se od pobřeží do míst, kde mlžný opar
přechází v mračna. Sklouzne níž, blíž k vodě, kde je mlha hustší a moře burácí
hlasitěji.


 
Jsme tak nízko, že když se vlny zvednou, stříkají mi na záda. Voda se vzdouvá,
pění a valí se pod námi. Je to jako nekonečné kilometry zuřivého černého
vlnobití.


 
Raffe se zhoupne na jednu stranu, pak na druhou. Chvíli letí rovně a pak
udělá ostrou, nečekanou zatáčku. Únikový manévr.



Mlha je neuvěřitelně hustá, je možné, že se andělé ženou jen za stíny. Bouře
vln a větru znamená, že andělé neslyší, jak mocně Raffe máchá křídly.



Tisknu se mu k tělu a chvěju se. Ledová sprcha a mořský vítr mě mrazí
tak, že už ani necítím, jestli se ho ještě držím kolem krku nebo mu nohama
objímám trup.



Společně tiše plujeme vzduchem, protínáme si cestu nocí. Nemám ponětí,
jak blízko andělé můžou být, nebo jestli je ještě vůbec máme za zády. V hustém
mlhovém mraku nevidím ani neslyším vůbec nic. Ještě jednou prudce zatočíme
směrem do moře.



V mlze se objeví obličej.



Za ním obrovská křídla s peřím v barvě mlžného závoje.



Je strašně blízko.



Napálí to do nás.



Dostaneme smyk, ztratíme kontrolu, netopýří křídla se zamotají do peří.



Raffe šlehne křídlem s vytaženými kosami a opeřené křídlo prosekne.
Ostré čepele andělu prorazí vrstvy peří až na kost.



Řítíme se vzduchem dolů, těla propletená do jedné velké motanice.



Raffe několikrát mocně máchne křídly a stabilizuje nás, ale nemůže
zároveň používat křídla k letu i k boji. Podaří se mu svoje křídla uvolnit a
druhý anděl sáhne po své zbrani.



Raffe ale žádný meč nemá.



A navíc nese mě - padesát kilo mrtvé váhy, která tak maximálně narušuje
jeho rovnováhu a techniku boje. Nemůže mě pustit, a tak nemá volné ruce. Aby
nás udržel ve vzduchu, musí namáhat křídla o to víc.



Jediné, na co myslím, je že tentokrát Raffemu v náruči nehodlám umřít
doopravdy. Nechci mu udělat na duši další ránu.



Anděl vytasí meč.



Z tréninků vím, že u některých zbraní je potřeba dostatek prostoru, aby
šly využít naplno. Meč je jednou z nich.



V téhle chvíli má anděl dost místa, aby zapažil a bodnul, nebo se může
rozmáchnout a seknout. Ale kdyby nás objímal, zmohl by se tak nanejvýš na
chabou řeznou ránu.



Je to jen voda. Bude pekelně studená, ale když do ní spadnu, nezabije mě
to.



Teda aspoň ne okamžitě.



Je až neuvěřitelné, kolikrát musí člověk překročit meze vlastního pudu
sebezáchovy, aby přežil. Nohama obemknu Raffeho kolem pasu ještě pevněji a
horní částí těla se od něj odtáhnu.



Překvapeně ruce povolí, a pak mě zase pevně obejme. Mám ale dost času,
abych se vyklonila a jednou rukou popadla anděla za ruku, v které drží meč, a
druhou rukou sevřela oblekovou košili s vysokým límcem. Zaklesnu se loktem a
svírám ruku s mečem, aby po nás nemohl máchnout. Pevně doufám, že nemá tolik
síly, aby mi vykloubil rameno. Druhou rukou s ním smýknu.



Všechno se to odehraje během vteřiny. Kdyby anděl tenhle pohyb čekal,
rozhodně by mě ho nenechal dokončit. Ale který útočník by čekal, že si ho oběť
přitáhne k sobě?



Chtěl by získat ztracenou rovnováhu, jenže nemá křídla plně pod
kontrolou, takže se mi povede lehounkého anděla přitáhnout blíž k nám.



Zblízka tolik nehrozí, že by nás probodnul, ale Raffe teď musí letět
trochu neohrabaně, aby si o čepel nenatrhl křídla. Potácíme se ve vzduchu,
černé vlny se vzdouvají jen kousek pod námi.



Raffe mě jednou rukou pevně drží a druhou odráží anděla, který se ho
snaží udeřit.



Natáhnu se a chytím meč za jílec. Nemám samozřejmě šanci mu ho vzít, ale
možná se mi podaří ho vyrušit a odpoutat pozornost od boje s Raffem. A při
troše štěstí bych mohla jeho zbraň přesvědčit, že se ji snaží zvednout někdo
nepovolaný.



Zápolíme ve větru, nemotorně klesáme a pak zase mírně nabereme výšku,
točíme se a houpeme se nad hladinou nahoru a dolů. Podaří se mi sevřít jílec
oběma rukama, a i když mu ho nemůžu vyrvat z rukou, přece jen se mi povede ho
aspoň pootočit.



Meč okamžitě ztěžkne tak, že anděl musí svěsit paži.



„Ne!“ vykřikne. V hlase má opravdovou hrůzu, protože hrozí, že nám oběma
zbraň vypadne z ruky. Raffe ho praští pěstí volné ruky. Anděla to odmrští.



Jílec mu vyklouzne. A zmizí ve vodě.



„Ne!“ vykřikne znova zděšeně, nevěří svým očím, hledí na temnou hladinu,
kde se mu zbraň potopila. Nejspíš asi nemají v andělském týmu potápěče, kteří
by ze dna oceánu lovili meče a jiné cennosti.



Začne křičet, válečný pokřik se nese do všech stran, zkřivený obličej
lační po krvi. A pak vyrazí.



Z husté mlhy se vynoří další dva andělé.



Není divu, vždyť ten první anděl dělá příšerný kravál, ale při pohledu
na ně se mi stejně sevře srdce.



Jdou po nás všichni tři. Raffe se otočí a rozletí se nad otevřené moře.



S mojí váhou na krku nemá šanci uletět.



„Pusť mě,“ řeknu mu do ucha.



Raffe mě k sobě přitiskne ještě blíž, jako by odmítal jakýkoli prostor k
diskusi.



„Bude pro oba bezpečnější, když spadnu do vody, než když ti budu v boji
viset na krku.“ Stejně mě pořád drží.



„Umím plavat, Raffe. Není to tak hrozné.“



Zezadu do nás narazí něco obrovského.


 
A Raffemu povolí paže. Řítím se dolů.


 
Nejdřív mám pocit, že padám zpomaleně, všechny podněty vnímám zesíleně.
Reflexivně roztáhnu ruce a sevřu první věc, co mi přijde pod ruku.


 
Jednou rukou hrábnu do vzduchu. Druhou zachytím koneček křídla
porostlého peřím.


 
Křídlo najednou nese celou váhu mého těla, takže se anděl smýkne a
ztratí rovnováhu. Do sevření ruky se vlije všechna moje panická hrůza.


 
Plácneme sebou do vody společně.
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Najednou mi v těle ztuhnou všechny
buňky a pak se rozprsknou na ledové střepy. Mrazivé jehly mi propichují kůži a
procházejí celým tělem. Nebo mi to tak aspoň připadá.



Nejhorší to je ve chvíli, kdy mi voda zaplaví i hlavu, jako by temeno
hlavy mělo být poslední baštou tepla v těle. Hrůzou se mi chce vykřiknout, ale
plíce mám tak promrzlé a scvrklé, že se o křik nemůžu ani pokusit.



Točím se v temném vodním víru, propadám se dolů jako dělová koule.
Ztrácím pojem o svém těle, netuším, kam mě voda unáší.



Nakonec se můj pád zastaví, ale v té chvíli nemám ponětí, kudy nahoru.
Tělo se zmítá, na stopkách vzduchu v plicích běží čas. Pomyslné stopky odpočítávají
poslední vteřiny, kdy mám ještě v plicích vzduch na přežití.



Nikdy by mě nenapadlo, že nebudu schopná rozeznat, kde je nahoře a kde
dole, ale bez gravitace a světla to rozlišit nedokážu. Strašně se bojím, že si
vyberu špatný směr.



Kolem mě víří bublinky. Děsí mě představa, že se z hlubin vynoří nějaká
pekelná příšera. Všechny ty napůl probdělé noci, kdy se máma potmě modlila a
viděla obrazy, jak mě démoni táhnou do pekel, se mi tady vrací, v ohromné
rakvi, kterou teď představuje moře. Ty tmavé obrysy se ve vodě hýbají nebo -?


   Dej s
tím pokoj.



Vzduch. Plav. Mysli.



Není čas nechat se unést vlnou nesmyslných žvástů, které stejně ničemu
nepomůžou.



Bubliny.



Něco s těmi bublinkami.



Nestoupá náhodou vzduch nahoru?



Položím si ruku na pusu, abych bublinky cítila, a vypustím obláček
vzácného vzduchu z rozpálených plic. Zašimrají mě, když mi přejedou po obličeji
kolem ucha.



Sleduju je do strany, nebo mi to aspoň na stranu připadá. Vodní proud
může bublinky zanést jakýmkoli směrem, ale ony nakonec stejně vždycky
vystoupají nahoru, ne? Pevně doufám.



Vypustím ještě trochu vzduchu, snažím se, abych nevydechla víc, než je
opravdu potřeba, dokud mi všechny bublinky opakovaně cestou nahoru nepohladí
nos. Začnu zběsile kopat nohama a snažím se stoupající vzduch následovat, co mi
jen rozžhavené plíce dovolí.



Začínám si zoufat, asi jsem se přece jen vydala špatným směrem, ale
najednou si všimnu, že je voda barevnější a světlejší. Vložím do temp ještě
větší sílu.



Nakonec hlavou prorazím hladinu a hlasitě popadnu dech. Do pusy mi
nateče slaná voda, rozbouřené moře mě uhodí do obličeje. Plíce se mi stáhnou,
zoufale se snažím ovládnout kašel, abych nevdechla další vlnu vody.



Moře se vedle mě vzduje a něco z něj vytryskne.



Hlava, ruce, křídla. Anděl, s kterým jsem tančila, taky našel cestu ven.



Zmítá se, zoufale polyká vzduch a cáká všude kolem sebe. Peří má
rozmáčené a nezdá se, že by uměl nějak zvlášť dobře plavat. Mrská rukama,
zběsile se snaží mávat křídly, která jen bezmocně plácají do vody.



To mávání ho sice drží nad hladinou, ale jako plavecký styl to hodně
vyčerpává. Kdyby byl člověkem, už by asi nejspíš vyplácal všechnu sílu a utopil
se.



Otočím se a začnu kopat nohama. Je mi taková zima, že ani nemůžu
zvednout ruce.



Anděl natáhne křídlo přede mě a zatarasí mi cestu. Přitáhne mě k sobě,
pořád sebou zuřivě zmítá.



Šmátrám po noži, doufám, že zůstal za silikonovou páskou. Mám tak
zmrzlou ruku, že dotek skoro necítím, ale je tam. Je to obyčejný nůž, žádná
andělská čepel, ale pořezat ho může. Bolest ucítí a krev mu poteče. No, v téhle
zimě toho asi moc neucítí, ale zkusit to musím.



Natáhne se po mně a já nožem švihnu a říznu ho do zápěstí.



Stáhne se a pak mě druhou rukou popadne za vlasy. Bodnu ho do předloktí.
Pustí mě, ale jak se plácá a cáká kolem sebe, podaří se mu chytit mě tou
pořezanou rukou.



Přitahuje si mě k sobě, paže mi omotá kolem těla a táhne mě dolů,
učebnicový příklad tonoucího, před jakým varuje každý plavecký instruktor.



Zhluboka se nadechnu. Potopí mi hlavu do ledové vody, zaplaví mě zase
úplně celou.



Nevím, jestli mě chce utopit, aby si dokázal, že mě prostě vezme s
sebou, neboje to jen instinktivní pokus zachránit se. Pokud toho ale nenechá,
skončím tady mrtvá tak jako tak.



Přepadne mě panická hrůza, zběsile šlehám nožem, rány dopadají hluboko
do těla a paží. Zas a zas.



Voda se zbarví krví.



Sevření povolí a mně se podaří vystrčit ven hlavu a nabrat do plic
vzduch. Ke dnu už mě nestahuje, ale pořád se mě pevně drží.



„Nejseš v tomhle světě jediná potvora,” vydechnu. V severní
Kalifornii žijí velcí bílí žraloci. Mezi našimi surfaři a žraloky většinou
vládne příměří, až na pár vzácných žralocích útoků. Ale nikdo by tady nevkročil
do vody, když krvácí.



Prudce seknu přes hrudník. Kolem něj se ve vodě vznášejí proužky krve.



Naše pohledy se setkají. Myslí si, že tou potvorou myslím sebe. Možná má
pravdu.



Nejsem sice bílý žralok, ale všechno to bodání nožem a švihání mi
připomíná mámu a její oběti. Tentokrát mi ta podobnost nečiní potíže. Pro
jednou mi její bláznění dodá sílu. Nastal čas se tomu prostě poddat a vypustit
svou vnitřní mámu ven.



Švihám nožem pořád dokola jak šílená.



Konečně sevření povolí.



Kopu nohama, abych se dostala co nejrychleji pryč. To o těch žralocích
jsem si nevymyslela.



S nožem se mi plave o něco hůř, ale pořád si ho nechávám v ruce, dokud
se nedostanu z dosahu zakrváceného anděla. Pak si ho zase zasunu za pásek u
punčochy.


   Jsem
tak vyřízená, že mi ještě pár temp trvá, než si znova uvědomím tu hroznou zimu.
Od pusy se mi kouří a zuby mi drkotají, ale seberu všechnu sílu, abych se
pohnula dál.
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Vodu rozhoupe ohromná rána.



Na hladinu se zřítí změť křídel a končetin, až prorazí do moře tunel.



Je to Raffe a dva další andělé propletení v zápase. Bojují, zmítají se
ve vlnách, rozrážejí vodu.



Brzy se rozdělí a všichni se ze všech sil snaží udržet nad vodou,
plácají rukama a popadají nad vodou dech, topí se. Oba nepřátelé mají meče
vytasené, což jim ještě víc znesnadňuje plavání. Pořád se jich ale drží a snaží
se s vodou bojovat zplihlými, bezmocnými křídly.



Raffemu se nevede o nic líp. Jeho kožená křídla odpuzují tekutinu líp
než peří andělů, ale jsou veliká a nemotorná a on si zjevně neví rady, jak s
nimi plavat. V nebi asi nemají žádné moře.



Plavu k němu.



Jeden anděl s bolestným a zoufalým výkřikem upustí meč. Nejspíš ho
svíral tak dlouho, jak jen to šlo, ale udržet se nad hladinou a zároveň se
trefit čepelí do pochvy je těžké a plavat s mečem v ruce ještě horší.



Druhý anděl vypluje na hladinu a snaží se svou zbraň udržet v ruce a
zároveň se nepotopit. Když se zanoří potřetí, špička ostří se zhoupne dolu,
jako by už meč nemohl unést. Anděl se vynoří a s opravdovým utrpením zalapá po
dechu: „Ne, ne, ne.“



Ostří se potopí do vody a meč zmizí pod hladinou. Zbraň se rozhodla za
anděla.



Vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby meč byl kromě soudruhů ve zbrani jediným
přítelem, ke kterému si většina andělů vytvoří citovou vazbu. Živě si vybavuju
Raffeho utrpení a bolest, když ho jeho vlastní zbraň zavrhla.



Plavu ještě rychleji. Nebo se o to aspoň snažím. Zima mě tak omráčila a
rozklepala, až mi připadá, že svoje tělo neovládám.



Všichni tři se drží nad vodou, aleje to na hraně. Tohle nemůžou vydržet
moc dlouho.



Když se k němu dostanu tak akorát, abych se o křídla nepořezala,
vykřiknu: „Raffe, nehýbej se.“ Otočí se ke mně. „Klid,
já pro tebe doplavu.“



Slyšela jsem, že většina tonoucích se zklidnit nedokáže. Je potřeba, aby
silou vůle překonali pud sebezáchovy a přestali sebou mrskat. Pak začnou cítit,
že se opravdu potápějí. Vyžaduje to obrovskou dávku důvěry v toho, kdo vás má
zachránit.



Raffe musí mít enormní sílu vůle, protože kolem sebe přestane plácat
okamžitě. Rukama a nohama pohybuje jemně, což ale nestačí, aby se na hladině
udržel.



Začne se potápět.



Plavu na plný plyn, vší silou, co mi ještě zbývá.



Než na něj dosáhnu, má už hlavu pod vodou. Trhnu jeho tělem, ale křídla
kladou moc velký odpor, takže stáhnou dolů i mě.



Oba se potopíme pod hladinu.



I když jsme oba pod vodou, nezačne se zmítat. Žasnu, kolik železné vůle
v sobě má, že se mu daří potlačit vnitřní instinkt. A kolik důvěry.



Pod vodou mu nemůžu říct, ať křídla úplně stáhne, aby se snížil odpor.
Horečně se po jednom křídle natáhnu a snažím se ho složit.



Pochopí to a sám křídla stáhne co nejblíž k tělu. Vypadají teď štíhlá a lehká
jako vánek. Jsem si jistá, že kdyby s nimi uměl ve vodě správně zacházet, plul by
jako rejnok.



Kopu a táhnu, co mi síly stačí, a nakonec nás dostanu na hladinu. Nejsem
žádný extra plavec, ale jako většina kalifornských dětí jsem strávila u moře
dost času, takže mi pobyt ve vodě připadá přirozený. Raffe má duté kosti nebo
kdo ví, čím to je, že je tak lehký, takže mě moc nezatěžuje.



Zaplaví mě pocit úlevy, když vystrčí hlavu, a já vidím, že dýchá. Plavu
s jednou rukou kolem jeho ramen a hrudi, držím jeho i svůj obličej nad vodou.



„Stříhej nohama, Raffe. Snaž se kopat.“ Jeho nohy nám udělají silný
motor. Když se rozhýbeme, dostaneme se do stálého rytmu a rychle se vzdalujeme
od šplouchajících andělů.



Ten, kterého jsem pořezala, se pořád mdle pohupuje nad hladinou poblíž
ostatních. Nevím, co by se stalo, kdyby se banda andělů pustila do křížku s
hejnem velkých bílých žraloků, ale jsem ráda, že u toho nebudu.



Andělé jsou přímo ve žraločím teritoriu, takže sázím spíš na dravé ryby.
Neříkal někdo, že anděly nelze zabít?



Rozplynou se v mlze a já spoléhám na Raffeho tajemný orientační smysl,
aby nás dovedl ke břehu.



Slýchávám, že vody v jižní Kalifornii jsou teplé, ale o severu to
netvrdí nikdo. Není to sice jako na Aljašce, ale na podchlazení to bohatě
stačí. Nikdy jsem tady neviděla ve vodě surfaře bez neoprenu. Ale Raffeho tělo
hřeje i v ledové vodě, a tak si myslím, že jeho teplo drží při životě i mě.



Když se unavíme, odpočineme si na roztažených křídlech. Vznášejí se na
hladině a udrží nás, aniž bychom se museli namáhat.



Jak se blížíme k pobřeží, vlny začnou pěnit a nepříjemně s námi házejí.
Snažíme se pohyb načasovat tak, abychom se ve chvíli, kdy se přivalí velká
vlna, potopili pod vodu a vynořili se, až když se voda zklidní.



Podaří se nám vyhrabat se na písek. Doplazíme se dost daleko, aby na nás
nedosáhlo vlnobití, a pak se zhroutíme jako hromádky promáčených vlasů a
oblečení.



Podívám se, jestli je v pořádku.



Snaží se popadnout dech a upřeně se na mě dívá, jeho pohled mě spaluje,
začnu se ošívat.



Chtěla bych něco říct. Od té doby, co odešel z hotelu na operaci v
původním hnízdě, jsme toho moc nenamluvili. Tolik se toho mezitím stalo. Ještě
před pár hodinami si myslel, že jsem mrtvá.



Otevřu pusu, abych řekla něco smysluplného, výjimečného. „Já…“



Ale neřeknu nic.



Natáhnu k němu ruku, říkám si, že bychom se třeba mohli aspoň jeden
druhého dotknout, pro ten pocit spojení. Ale mezi prsty mám zamotané řasy,
automaticky je chci setřást. Vlhký chuchvalec mu se slizkým plácnutím přistane
na obličeji a pak sjede dolů.


   Svalí
se do písku a potichu se směje.



Smích je sotva slyšet, jako by neměl dost vzduchu, ale stejně je to ten
nejhezčí zvuk, jaký jsem kdy slyšela. Hřeje a je v něm život a opravdová
radost, taková, jakou může mít jen živý, dýchající - ehm — živá bytost.



Natáhne se a vezme mě za ruku. Stáhne mě k sobě do písku. Úplně mi obalí
šaty, jsou teď jako z písečné látky, ale mně je to jedno.



Přitáhne si mě k sobě do náruče a pevně mě obejme.



Tady je jediné teplé místo v moři ledu. U něj v náruči mám pocit, jako
bych byla doma, je to domov, který jsem nikdy neměla. Směje se, ale pořád dýchá
těžce a na prsou mu chrastí. Můj hrudník se zvedá v rytmu jeho a já se usmívám.



Nálada se ale postupně změní. Sice pořád dýchá, ale hrudník se mu
stahuje v křečích, které znějí, jako by se tlumeně 



smál, ale smích to není. Drží mě tak pevně, že i kdyby přiletěla celá
armáda škorpionů a snažila se mě z jeho náruče vyrvat, nešlo by to.



Hladím ho po vlasech a opakuju konejšivá slova, která mi šeptal, když
jsme spolu byli naposledy. „Pšš,“ šeptám. „Jsem tady s tebou.“



Hřeje mě jako odpolední slunce v letním dni.


 Objímáme jeden druhého v teplé náruči,
schovaní před nočními netvory v oblaku mlžného oparu a u nohou nám burácí
krvavé vlny.
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Doplahočíme se k řadě plážových
domků zahalených mlhou. V našem starém světě stály tyhle domy kousek od pláže,
dalo se na ni dojít pěšky, ale nestály přímo u vody. Ve světě poté trůní v moři
suti a jsou k vlnám nejblíž. Některé z nich pořád vypadají nedotčeně, zahradní
nábytek na verandě, vlajky s mořským koníkem, jako by očekávaly, že se jejich
obyvatelé brzy vrátí domů.



Vejdeme do jednoho z nich, klopýtám za Raffem do obýváku, jsem tak vyčerpaná,
že je mi úplně jedno, co se děje kolem. Stěny nás chrání před větrem, a i když
se v domě netopí, ve srovnání s tím, kde jsem právě byla, se zdá, že topení hřeje.
Jsem mokrá a celá od písku, tenoučké šaty se ke mně lepí jako rozmáčený
papírový kapesník.



Na rozdíl ode mě je Raffe v plné pohotovosti. Zkontroluje každý kout v
celém domě a teprve pak se uvolní.



Elektřina v domě nefunguje, takže je v pokojích tma, velikými okny
dovnitř proniká jen mlhavá záře měsíce. Máme ale štěstí. Je tady krb a u něj
hromada polínek a taky zápalky a na krbové římse dekorační svíčky.



Zkouším zapálit knot. Ruka se mi ale třese tak, že tři sirky zlomím, než
se mi podaří škrtnout tak, aby se rozhořel. Raffe roztopí oheň v krbu. Když se
rozzáří malé plamínky, trochu se vnitřně uvolním, jako bych se vážně bála, že
jestli co nevidět nezačne oheň plápolat, hrozí mi selhání základních životních
funkcí.



I když se taky třese zimou, vstane a zatáhne na oknech žaluzie. Nechápu,
jak to může zvládnout. Já musím sebrat všechny zbytky sil, abych se udržela a
nezačala se plazit blíž ke krbu, kde je větší teplo.



On dokonce někde v temných zákoutích domu najde nějaké deky a ručníky a
pak mě do jedné přikrývky zabalí. Kůži mám tak promrzlou, že skoro necítím, jak
mě měkkou teplou rukou hladí po krku.



,Jak ti je?“ ptá se.



Drkotám zuby. „Asi tak, jako bych si zaplavala ve vodě zamořené
anděly.”



Raffe mi položí ruku na čelo. „Vás lidi všechno rozhodí. Když vás
nezabije čas, tak to jsou bacily, žraloci, nebo podchlazení.”



„Nebo krvelační andělé.”



Zavrtí hlavou. „Jsi v pohodě a za minutu je nadobro po tobě.”
Zadumaně hledí do mihotání plamenů.



Z vlasů mi na krk a záda pořád kape ledová voda a šaty se na mně lepí,
jako by byly ušité z mokrého písku. Asi ho napadlo to samé, protože si omotá
kolem pasu plážový ručník a ohrne si ho přes vyrýsované břicho, aby mu nespadl.



Pak si zuje boty. A stáhne si kalhoty.



„Co děláš?” Můj hlas zní neklidně.



Dál se pod osuškou svléká. „Jen se snažím ohřát. A ty bys měla taky,
jestli nechceš, aby ti všechno teplo odsálo mokré oblečení.” Kalhoty s
plesknutím přistanou na rohožce.



Váhám. Přisedne si ke mně u krbu.



Rozevře démonská křídla. Nejspíš to dělá, aby si je usušil, ale kromě
toho taky vytvoří tepelnou zábranu. Když ucítím, že za mnou víří teplá vlna,
svaly na zádech a ramenou mi povolí.



Chvěju se a snažím se setřást zimu, jak jen to jde. Trošku křídla stáhne
a teplo z krbu se rozlévá mezi nás.



„Vedla sis tam výborně,” řekne. Dívá se na mě s tichým uznáním.



Překvapeně na něj zamrkám. Ne, že by mi nikdo nic takového nikdy neřekl.
Tohle je takové jiné. Nečekané.



„Ty taky.“ Chtěla bych toho říct víc. Maličko pootevřu hrobku v hlavě,
jestli tam třeba nenajdu něco, co by stálo za to říct, ale všechno se tam začne
tlačit ke dveřím a chce se vyvalit ven. Rychle dveře zase zabouchnu a opřu se o
ně, aby se nemohly rozletět. A jazyk se mi z toho všeho, co bych chtěla říct,
úplně zamotá. „Jo, ty taky.“



Přikývne, jako by rozuměl, jako bych vlastně vyslovila všechno, co se z
té díry valí ven, a pochopil to.



Chvíli tiše posloucháme praskání ohně.



Už jsem se zahřála dost, abych se rozhodla vysvobodit se z drsných
mokrých šatů, které vsakují všechno teplo. Omotám se dekou a do převislého
okraje zakousnu zuby, aby moje zástěna nespadla na zem.



Usměje se, když vidí, jak se pod dekou zmítám a zápolím s mokrými šaty.
„Předpokládám, že slušný moderní muž by se měl otočit zády, aby nic neviděl,
kdyby došlo k nehodě.“



Přikývnu a tisknu zuby k sobě, aby deka držela tam, kde má.



„Ale to bychom přišli o náš teplý úkryt.“ O pár centimetrů
demonstrativně nadzdvihne křídlo. Nohy mi okamžitě zchladí závan studeného
vzduchu. Vrátí křídlo zase dolů. Pokrčí rameny. „Takže nejspíš budeš muset
nehodě předejít.”



Vlním se dál, vysvobodím ruku z levého rukávu.



„Hlavně se nesměj nebo tak něco,“ řekne, „mohlo by to mít katastrofální
následky.”



Zašilhám na něj a vrhnu na něj zlostný pohled, aby bylo jasné, že mě
nemá rozesmívat.



„Už jsi slyšela ten vtip, jak -“



Pod dekou chatrné šaty prostě roztrhnu. Stejně už bylo po nich. Servuje
a vyhodím zpod deky.



Dopadnou na jeho mokré kalhoty na rohožce.



Raffe vyprskne smíchy. Je to nádhera - opravdový, bezstarostný smích.
Nejradši bych se rozesmála s ním.



„Ty jsi prostě geniální, vždycky najdeš nějaké kreativní řešení,”
řekne a pořád se přidušeně směje. „Většinou je to něco s trháním, řezáním,
kopáním, nebo bodáním, ale vždycky je to tvůrčí nápad.”



Uvolním stisk zubů, teď už můžu deku bezpečně držet u těla rukama. „Už
mi to lepivé mokro na těle začalo vadit, to je všechno. A vážně nehrozilo, že
by mi ten vtip připadal směšný.”



„Tvůj výrok mě opravdu ranil,” říká s úsměvem.



Slovo „ranil” mi zní v hlavě a vidím na něm, že ho taky zarazilo,
protože se mu úsměv ze rtů vytratí.



„Co se tehdy v hnízdě stalo? Viděl jsem, že tě bodnul škorpion. Díval jsem
se, jak umíráš. Jak jsi to přežila?



Vysvětlím mu, že bodnutí způsobí ochrnutí a zpomalí tep i dech, takže
oběť se zdá mrtvá.



„Byl jsem si jistý, že jsem o tebe přišel.”



Přišel o mě?



Zírám do plamenů, ale nevnímám je. „Taky jsem si myslela, že jsem tě
ztratila.” Stěží tu větu vyslovím.



Oheň praská, plameny poskakují, olizují dřevo. Připomíná mi to požár v
hnízdě, když mě Raffe nesl do bezpečí, přestože si myslel, že jsem mrtvá.


  
„Děkuju, žes mě vrátil k rodině. To bylo šíleně nebezpečné.”



„V té chvíli jsem si taky připadal šílený a nebezpečný.”



Jo, to jsem viděla.” Nikdy nezapomenu na scénu, kdy vzteky
roztřískal všechny ty ohromné válce plné škorpionů a všechny netvory pozabíjel,
když viděl, že umírám.



Pokrčí rty, jako by se smál sám sobě. „To musela být opravdu
zábava.”



„No vlastně ani ne. Bylo to spíš… dojemné… emotivní.


Zdrcující.” Zamrkám, když mi
dojde, co jsem vypustila z pusy. „Teda…“ Nenapadá mě, jak to vyjádřit jinak.



„Emotivní.” Upřeně pozoruje plameny. „Zdrcující.” Slova mu
plynou ze rtu, jako by pro něj byla nová, jako kdyby ještě nikdy nic takového
nevyslovil. Přikývne. „To jo. Asi se to taky tak dá říct.”



V krbu zapraská. To je ale zvláštní, jak rychle dovede oheň zahřát.



„Neřekla jsem, že tě to zdrtilo nebo zlomilo.” Skoro koktám, jako
by angličtina nebyla můj rodný jazyk. „Jen jsem tím chtěla říct, že pro mě bylo
těžké… být u toho.”



Jestli ho to aspoň trošičku zdrtilo, nebo ne, nepřizná, ani nevyvrátí.



„Dobře, fajn. Možná jsi vypadal malinko zdrceně.” To je ale trapas.
Teď už se v tom dokonale plácám. Na jednu stranu si hubuju, že jsem takové
trdlo. Na druhou ale pozorně poslouchám, jak zareaguje.



Oranžovo rudé plameny se zvětšují a vyzařují víc tepla. Oheň rytmicky
popraskává, skoro mě hypnotizuje. Hřeje nádherně.



„Celá se třeseš,” řekne. Jako by se mu nechtělo mluvit, v hlase je
slyšet smutek. „Běž si dát sprchu. Třeba máme štěstí a poteče teplá voda.”



Zaváhá a já ani nedutám.



Pak se ode mě otočí.



Postaví se a odchází někam do útrob domu.



Ve chvíli, kdy pohne zástěnou z křídel, se do mě dá zase zima. Vidím ho
mizet ve tmě. Nejdřív se rozplyne hlava a křídla, pak široká ramena a paže.



A pak už nevidím nic.
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Sedím tam na zemi a dívám se, jak
odchází. Strašně bych chtěla něco říct, ale nevím co.



Neochotně vstanu a odcházím od krbu. V domě se ochladilo. Mířím nahoru,
abych našla koupelnu.



Jsou tady plyšové ručníky, poskládané, takže je vidět, že od té doby, co
je vyprali, je nikdo nepoužil. To už nejspíš bude několik měsíců.



Sprchuju se u svíčky. Voda teče vlažná, ale ve srovnání s oceánem mi na
promrzlé kůži dělá dobře. Nezdržím se ale dlouho. Jen spláchnu písek, namydlím
se a co nejrychleji si umyju vlasy. Pořád se ještě třesu z té strašné zimy,
vlezla mi až do morku kostí, nemůžu se dočkat, až uschnu a zahřeju se.



Na dveřích koupelny visí tlustý župan, do kterého bych se nejradši celá
zachumlala. Ale takový přepych bych si mohla dovolit jen v našem starém světě,
ne tady, kde nás můžou kdykoli vyhnat nestvůry nebo gangy, které přišly
rabovat.



Rychle prohrabu skříně a zásuvky, abych našla nějaké oblečení. Jediné,
co by mi sedělo, jsou pletené šaty, které měly původně sloužit jako svetr. Všechno
ostatní mi je asi tak o čtyři velikosti větší. Stáhnu si svetr kolem pasu
šátkem a natáhnu si legíny. Nohavice mi sahají ke kotníkům, i když to nejspíš
mají být tříčtvrťáky.



Určitě bych našla něco lepšího, ale nechci se u svíčky zdržovat, aby
nebylo v horním okně vidět světlo moc dlouho. Mlha by sice měla mdlé světlo
pohltit, takže by se nemělo dostat daleko, ale proč si koledovat o problémy?



Dole v obýváku svítí teplé světlo z ohně v krbu. Raffe stojí na židli a
lepicí páskou připevňuje přes veliká okna deku. U světla svíčky ho muselo
napadnout to samé, taky nechce, aby záře byla vidět ven.



Stojí tam na židli, aby dosáhl až nahoru, a mně ten pohled dělá dobře. Je
to taková běžná situace.



No, vypadá to obyčejně, když zapomenu na černá křídla, která se za ním
houpou sem a tam. Nejspíš si je suší. Háky a kosy jsou vysunuté a ve světle
svíčky se lesknou. Žádné peří, které by si mohl čechrat. Musí si ty kosy někdy
leštit?



„Nepadl jsi, že ne?“ Ta otázka mi vyletí z pusy dřív, než ji stihnu
zcenzurovat.



„Z toho všeho, co jsem slyšel, bych byl pro vás lidské dcery víc sexy.“
Dolepí poslední kousek deky. „Nechápu, co je na padouchovi tak
atraktivního.” 



„Tady se ptám já, Raffe. Tohle není legrace.”



„A ty máš možnost spasit mě?” Seskočí ze židle a teprve teď se ke
mně otočí.



Když mě uvidí, nejdřív se mu potlačovaným smíchem zatřesou ramena a pak
smíchy vybuchne. Normálně bych z toho měla radost, akorát že se bezostyšně
vysmívá mně.



Očima sjedu svůj outfit. Připouštím, že jsem to trochu uspěchala, když jsem
se nahoře oblékala.



Co se u světla jediné svíčky zdálo jako obyčejný svetr s tlumeným
vzorkem, se v záři několika svíček změní na leopardí potisk. A protože mi je
vážně hodně velký, hrozně plandá a všemožně se muchlá do neforemných faldů. A
to, co jsem si uvázala kolem pasu jako tmavý šátek, se ukáže jako červená
kravata a hnědé ponožky jsou ve skutečnosti každá jiná - růžová s fialovou.



„Proč každý jiný může vypadat jako na večírku, kde se honí zombíci, ale
já se pořád musím trápit módou?”



Nepřestává se pochechtávat. „Vypadáš jako šarpej převlečený za
leoparda.”



Myslím, že to jsou takoví ti psi, co se topí v ohromných faldech vlastní
kůže. „Ty víš, že mě děsíš. Tohle mě může pronásledovat celý zbytek života.
Nemůžeš někomu v citlivém věku sedmnácti let říct, že vypadá jako zvrásněný
hafan.”



„No jistě. Citlivé děvče. To jsi celá ty, Penryn.” Ohnivá záře mu
zjemňuje rysy a rozehřívá kůži. „Ale jestli tvá něžná stránka potřebuje zvýšit
sebevědomí, tak ti musím říct, že když jsi měla křídla, náramně ti to
slušelo.” Tu poslední část řekne Raffe posmutnělým hlasem.



Najednou si připadám trapně. „Děkuju…Já nevím.”



„Ty nechceš, aby ti to s křídly slušelo?”



,Já se jen bojím, že se stanu terčem nějakého rádoby vtipu, jako že,
hmm, sice vypadám jako vrásčitý pes s křídly, ale zato mám krásnou duši nebo
tak něco.” Když o tom přemýšlím, dívám se do stropu. „No tak jo, zas tak k
smíchu to nebylo, takže by to byl opravdu hodně špatný vtip.”



,Afe neboj se. To je v pohodě,” řekne povzbudivě. „Já bych ti
rozhodně nikdy neřekl, že máš krásnou duši.”



Zlostně se na něj podívám a on polyká smích nad svým provokativním
výrokem.



A najednou je z něj zase ten Raffe, kterého jsem poznala na ulici.



Ohřejeme vodu na plynovém sporáku, pořád ještě funguje, stačí jen
škrtnout sirkou. Pak se posadíme u krbu, upíjíme horkou vodu z hrnečků a já mu
vyprávím, co se dělo od té doby, kdy jsme se viděli naposled. Teplo je tak
příjemné, že bych se nejradši stočila do klubíčka a usnula.



„A kde je moje zbraň?”



Zhluboka se nadechnu. O snech s mečem jsem pomlčela. Připadalo mi to, jako
bych přiznala, že jsem mu slídila v životě. „Musela jsem ji nechat na hromadě v
přístavišti v San Francisku, když mě chytili.“



„Tys ji opustila?“



Přikývnu. „Nešlo to jinak.“



„Ale ona nemá zůstat sama.“



„To asi nikdo z nás.“



Naše pohledy se setkají a mnou projede elektrický záchvěv.



„Stýskalo se jí,“ zašeptám.



„Opravdu?” Jeho hlas mě něžně hladí. Podívá se mi do očí tak
pronikavě, že bych mohla přísahat, že mi vidí přímo do duše.



„Ano.” Do obličeje se mi nahrne teplo .Já… „Ona pořád myslela jen
na tebe.”



Svíčka mu vrhá jemné světlo podél čelistí, kolem rtů. „Bylo mi hrozně,
když jsem o ni přišel.” Hlas teď zní jako tiché mručení.



„Nikdy jsem si neuvědomil, jak moc jsem k ní přilnul.” Natáhne ruku
a odhrne mi z obličeje pramen mokrých vlasů. „Jak nebezpečně návyková může
být.”



Pohledem mě sevře, nemůžu se pohnout, nemůžu dýchat.



„Přesně tohle možná potřebuje slyšet nějaká žena. Třeba ti chce taky být
nablízku.” Nejistě zašeptám, slova mi nedočkavě vyplují z úst.



Zavře oči a nadechne se. Zavrtí hlavou. „Nejde to.”



„Proč?”



„Pravidla. Zvyk. Riziko. Být se mnou není bezpečné.”



,Je nebezpečné být bez tebe.” Přisunu se blíž k ohni.



Natáhne se a upraví mi deku na ramenou. „To ale pravidla nezmění.”



Zavřu oči, soustředím se na teplo z jeho prstů, které cítím na krku. „A
koho zajímají pravidla? Nezapomeň, že je konec světa.”



„Pro nás jsou pravidla důležitá. Andělé jsou válečníci.”



„To jsem si všimla. Ale co to s tím má společného?”



Jediný způsob, jak udržet spolek zabijáků pohromadě po celá staletí, je
řetězec striktních rozkazů a nulová tolerance k neposlušnosti. Jinak bychom se
už kdysi dávno povraždili navzájem.”



„I když ty příkazy nedávají smysl?”



„Někdy smysl dávají.” Usměje se. „Ale to je vedlejší. Důležité je,
aby vojáci rozkazy plnili, ne aby je někdo posuzoval.”



„Ale co když tě to dělí od lidí a věcí, na kterých ti záleží?”



„Tak tím spíš. To je často ten neúčinnější trest. Smrt není pro pravého
válečníka zas až taková hrozba. Ale odnětí jeho lidské dcery, dětí, přátel,
zbraně, to je opravdové potrestání.”



Nemůžu si pomoct. Nakloním se k němu tak blízko, že nás dělí vzdálenost
jednoho polibku. „Jsme vážně děsivé, že?“



Na moje rty se podívá skoro nedobrovolně. Neuhne, ale ani o jediný
milimetr se nepředkloní. Povytáhne obočí. „Lidské dcery můžou být opravdu
nebezpečné. A to nemluvím o tom, jak dovedou být protivné.” Pokrčí rameny.
„I když to jejich ňafání je někdy roztomilé.”



Udělám krok dozadu. „Už začínám chápat, proč tě zbraň nechala.” Au.
To jsem neměla.



„Promiň, já jsem to tak nemyslela —“



„Respektuje neměnný rozkaz, aby kdykoli ucítí temnotu, odešla.”



„Proč?”



Zadívá se do svého hrnku. „Protože ten, kdo padl, je s andělským mečem
nebezpečný. Postupně se mu změní křídla, a pokud se mu podaří přežít dost bitev,
vypěstuje si své vlastní zbraně. Křídla padlých a andělský meč je vražedná
kombinace, kterou nelze povolit.”



„Ale ty jsi nepadl, že ne? Tak proč tě tvoje zbraň zavrhla?”



„Zmátla ji ta křídla.” Napije se, zdá se, jako by si přál, aby to
bylo něco silnějšího než voda. „Dokáže se vcítit, ale není to tak, že by měla
rozum.” Napůl se usměje.



Povzdechnu si a odložím hrneček. „Tvůj svět je tak jiný než ten můj.
Máte vy vůbec s lidmi něco společného?”



Upřeně se na mě zahledí drsnýma očima v dokonalém obličeji nad božským
tělem. „Nic, co bychom byli ochotní přiznat.”



„Nedá se to nějak obejít, nebo dá?” ptám se. „Jsme nepřátelé na
život a na smrt a já bych se měla snažit zabít tebe a všechny tobě
podobné.”



Nakloní se, čelem se dotkne mého a zavře oči. „Přesně tak.” Jak to
vysloví, něžným dechem mi pohladí rty.



Taky zavřu oči a snažím se soustředit na teplé čelo, které se lehce
opírá o moje.
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Raffe se vydá prozkoumat zásoby a z
výpravy se vrátí s krabicí cereálií a sklenicí arašídového másla. Já už jsem
chtěla vyrazit, ale on trval na tom, že se vojáci musí najíst, aby mohli
pořádně bojovat. Kromě toho prý potřeboval čas na rozmyšlenou, co dál. Tak
zmizel do tmy, noční vidění má bezvadné, a já jsem zůstala sedět v domě u
svíček.



V krabici jsou obilné klíčky a rozinky, ty chutnají fakt božsky jako
mana - teda prostě fantasticky, nechci si připomínat nic, co by mohlo souviset
s brutálními anděly.



Pro jednou máme umyté ruce, takže si nabíráme cereálie po hrstech a
máslo olizujeme rovnou z prstů. V domě asi budou nějaké příbory a ubrousky, ale
proč se tím obtěžovat? Je docela zábava nabírat tu lepivou dobrůtku prsty a
lízat ji jako zmrzlinu.



Rozinkové otruby s arašídovým máslem. Kdo by byl řekl, že je to taková
pochoutka? S troškou čokolády by z toho nejspíš šly udělat výborné křupavé
čokoládové tyčinky, které by se daly prodávat na školním trhu. Dobře, možná by
nebyly tak skvělé ve srovnání s jídlem v našem starém světě, ale teď jsou
prostě báječné.



„Musím se vrátit do hnízda,“ řekne Raffe a zaboří prst do sklenice.



Hrst plná obilí se mi zastaví napůl cesty do pusy. „Vážně? Myslíš tam,
kde je plno šílených a krvelačných neandrtálců, odkud jsme jen tak tak
vyvázli?”



Zvedne obočí. Olízne si z prstů máslo.



Nasypu si obilí do pusy a začnu chroupat. „Ze vaši lidi vypadají dobře,
ještě neznamená, že uvnitř to nejsou neandrtálci.“



„Podle toho, cos mi řekla, Uri nečekal, že se to zvrhne v takovou bitku.
Každý voják by mu řekl, že to tak dopadne. Zamávej apokalypsou před nosem
frustrovaným vojákům, kteří ani netuší, jaká je jejich mise, a šarvátka je
nabíledni.“



„Šarvátka?”



„Trochu staromódní?“ Nabere si ještě trochu másla. Asi mu to víc chutná
samotné, bez obilí.



„Roztrhali lidi na kusy. Doslova. Na malé, krvavé, hnusné kousky. Tomu
se podle mě šarvátka říkat nedá.“



„Mrzí mě to, ale nemohl jsem tomu nijak zabránit.” Nezní to ale, jako
by ho to opravdu mrzelo. Mluví chladně, vypočítavě a pragmaticky.



„A proč je vlastně kolem apokalypsy takové haló? No jo, vždyť můžeme
zabíjet bezmocné lidské ubožáky,” říkám podrážděně. Zalovím rukou plnou
obilí v arašídovém másle, schválně aby tam trocha obilí napadala. Pro jistotu
upustím i pár rozinek.



„Rozrušení z apokalypsy nemá s lidmi nic společného.”



„Na to ti tak skočím.”



Nakoukne do kontaminované sklenice s máslem. Otráveně se na mě podívá a postaví
ji zpátky, nenabere si. „O lidi tu vůbec nejde.”



„Vyvraždění a vyhlazení celého druhu nehraje roli?” Nemůžu si
pomoct, ale zní to, jako bych ho obviňovala, i když vím, že on s plánem naší
záhuby nemá co dělat.



Nebo aspoň myslím, že se ho osobně nezúčastnil, i když co já vím?



„Ale lidská rasa přece přesně tohle udělala mnoha druhům.” Vezme si
krabici s obilím.



„To je ale něco jiného.” Popadnu sklenici s máslem.



„Jak to?”



„Můžeme se prosím vrátit k tomu, jak se tví lidé baví na večírcích
vražděním těch mých?“ Naberu si.



Dívá se, jak slízávám máslo z prstů. „Oslavují možnost osvobodit své
přátele.”



„Andělé mají nějaké přátele?” Strčím si koneček prstu do pusy a
vcucnu poslední zbytky pochoutky.



Poposedne si a vrhne na mě zlostný pohled. „Když bojuješ s někým bok po
boku, stanou se z vás bratři. Každý z nás má bratra, který padl. Jediná naděje,
která jim zbývá, je soudný den. V ten den se konečně jejich proces dostane k
soudu.”



„Odsouzení na věky přestoupí před soud?” Chystám se zase zanořit
ruku do sklenice, ale v tu chvíli do ní Raffe nasype hrst obilí. To budu muset
všechno přežvýkat, než se zase dostanu k čistému máslu.



„Systém je záměrně drsný, aby všichni bez řečí drželi krok. Tohle drží
naši válečnou komunitu pohromadě.”



Zabořím prst do směsi másla a obilí a říkám si, jestli se naštval. „A
když soud uzná jejich vinu?” Vytáhnu prst, špičku mám obalenou hmotou z
másla a obilí. Slíznu ji, užívám si poslední zbytky sladké chuti.



Najednou se postaví a začne přecházet po pokoji. „Pak se věčnost
protáhne.”



Odpověď na svoji další otázku znám předem, ale stejně se musím zeptat:
„A kdy nastane soudný den?”



„Na konci apokalypsy.”



Přikývnu. ,A-ha. To si každý tak strašně přeje.” Poslední dobou mě
ani trochu netěší, když se ukáže, že jsem měla pravdu.



Zhluboka se nadechne a vydechuje, jako by měl potřebu vypustit páru.
„Pojď, najdeme můj meč.”



Ani trochu se mi nechce marnit čas a vracet se do přístaviště, ale leží tam
jeho zbraň i mámin přijímač. Sázím na něj, mohl by mi pomoct najít Paige. A
taky se budu moct přesvědčit, jestli se máma, Clara a ostatní dostali z
ostrova. Jestli ne, možná bych pro ně mohla něco udělat.



Doktor říkal, že škorpioni někam dneska v noci odletí, a vím, že přelet
kobylek nad tím brutálním shromážděním musel připravit Beliál. Touhle dobou už
musí být po útěku z Alcatrazu, ať už dopadl dobře, nebo ne.



Rychle si najdu bundu, je mi zase velká, a tenisky, co mi překvapivě
dobře padnou. Raffe se mezitím vybaví pořádným kuchyňským nožem, zastrčí si ho
za opasek.



Mlha se venku zvedla, vzduch je svěží, na hladině oceánu se odráží srpek
měsíce a hvězdy.



Mezi mořem a námi leží pláž pokrytá kusy dřeva a střepy z rozprášených
domů.



V rozbitém skle se leskne světlo z oblohy jako koberec blikajících
světlušek, který se táhne, kam až dohlédnu. Je to tak nečekaně krásné, že se
zastavím a prohlížím si to. Jak může něco tak nádherného pocházet z takové
zkázy?



Kouknu se na Raffeho, jestli se mu to taky líbí. On ale pozoruje mě.



Vykročím k němu, jsem na rozpacích. Předtím jsem mu letěla v náruči,
protože jsme byli ve válce, a neměli čas myslet na nic jiného než na útěk.



Tentokrát je to naše volba a já pořád musím myslet na to, jak mě jeho
silné paže pevně objímají a na svém těle cítím doteky jeho teplé kůže.



Natáhnu k němu ruce, jako když chce malé dítě zvednout nahoru.



Chvilku zaváhá, dívá se na mě. Vzpomíná, jak mě držel na rukou v
původním hnízdě, když si myslel, že jsem mrtvá? Jaké to pro něj musí být, držet
někoho tolikrát v náruči potom, co strávil tak dlouhou dobu o samotě?



Zvedne mě do náruče, chová mě a já ho obejmu kolem 



krku. Když mě zvedá, naše tváře se otřou. Z toho doteku mě zaplaví
teplo, odolávám pokušení přitulit se k němu.



Udělá pár rychlých kroků a už plujeme vzduchem, míříme k Alcatrazu.



Kdybych s ním neletěla už předtím, bála bych se. Vznášíme se nad vodou a
od pádu do ledové vody mě dělí jen jeho paže. Drží mě ale pevně a já cítím jeho
teplý hrudník. Opřu si hlavu o jeho svalnaté rameno a zavřu oči.



Tváří se mi otře o vlasy.



Vím, že brzy budu muset začít přemýšlet o Paige, mámě i Claře. Mojí
hlavní prioritou bude přežít, najít celou rodinu a ukrýt ji někam do bezpečí,
pryč od příšer a jim podobných tvorů.



Ale teď, jenom na chviličku, se nechám unášet jako sedmnáctiletá holka v
náruči silného chlapa.



Připustím si dokonce několik myšlenek „co by - kdyby“, pár možností,
které by mezi námi mohly nastat v našem starém světě.



Jen na chvilinku.



A pak pečlivě všechny své sny naskládám do hrobky v hlavě.
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Místo, abychom se vznesli nad
poloostrov, přeletíme k sanfranciskému zálivu. Plán je takový, že se budeme
držet podél vody a kopírovat linii pobřeží. Tudy to je k Alcatrazu sice delší,
ale nad mořem se drží hustá mlha, přesně jak jsme si mysleli. Se všemi těmi anděly
a škorpiony ve vzduchu se Raffe rozhodl, že se nám nad vodou poletí líp, a měl
pravdu.



Ve vzduchu je vlhko a hrozně fouká vítr. Na sobě mám sice bundu, ale
hřeje mě hlavně Raffe. Svištíme mlhou a já se hřeju dotekem jeho těla.



Raffe nakloní hlavu, jako by něco zaslechl.



Změní směr, aby to prozkoumal. Nemám ponětí jak může vědět, jestli mezi
těmi mraky letíme správným směrem, a tím spíš mi není jasné, jak může
zaregistrovat slabý zvuk, který já vůbec neslyším, ale je to tak.



Proplouváme hustou mlhou a tiše sledujeme oblaka mlžného oparu v zálivu
pod námi. Dole v matně temnotě mdle září kouřové světlo měsíce.



Slyším, jak ve vodě bafá tlumený zvuk motorů a pak uvidím i lodě.



Pod námi si razí cestu zálivem asi šest člunů. Parník kapitána Jonáše
nevidím. Jasně, není důvod, proč by tam měl být, ale já stejně pořád doufám, že
to jsou uprchlíci z Alcatrazu. Tyhle lodě jsou menší s ladnějšími tvary, ale
pořád dost velké na to, aby se do každé z nich vešly desítky lidí.



Podařilo se Dýnovi a Dumovi vypravit sem záchranný tým?



Jestli ano, tak klobouk dolů. Znamenalo by to, že se jim povedlo sehnat
dost lodí a snad všechny dostat pryč najednou. A zdá se, že se taky moudře
rozhodli využít tmy a mlhy a cestují po vodě, ne po souši.



Raffe sklouzne o něco níž, tiše krouží kolem lodí, zvědavý stejně jako
já, co se to tam děje.



Paluby jsou přeplněné lidmi, kteří se choulí k sobě, aby se zahřáli.
Někdo musel na obloze zahlédnout naše temné siluety, protože se motory vypnou a
lodě plují nocí v tichosti. Několik mužů na oblohu míří puškami, ale ne přímo
na nás, takže nejspíš nejsme dobře vidět. A nejlepší zpráva je, že žádná ze
zbraní nevystřelí.



Asi mají rozkaz střílet jen v krajním případě, protože hluk jednoho
výstřelu by k nim mohl nalákat hordy netvorů. Zdá se, že lodě v pohodě potichu
proplouvají mlhou. Jestli je to útěk z Alcatrazu, už jsou nejspíš na vodě
několik hodin, což znamená, že mají motory vypnuté většinu času.



Nesvítí se tam, nikdo se nehýbe, není slyšet žádné zvuky. Kromě střechy
největší lodi, která flotilu vede. Díky odrazu vlnek na vodě a záři měsíce v
mlžném oparu je vidět, že je na střeše něco přivázaného.



Zmítá se tam škorpion.



Někdo u něj postává, netvor sebou mrská. Když tiše letíme kolem, vidím o
něco víc.



Tělo i ocas má ta bestie pevně svázané. Roubík v puse, vydává tlumený
prskavý zvuk a horečně se snaží bodnout ženu, která se naklání nad ním.



Zena je naprosto pohlcená svou činností a nás si ani nevšimne. Něco mu
kreslí na hruď. Do obličeje jí sice nevidím, ale tohle může být jen jediná
osoba.



Máma je živá a zdravá.



Vedle ní stojí z každé strany muž s puškou. Podle nabušených paží ten
jeden musí být Kérka a z límečku u košile 



usuzuju, že ten druhý asi bude Alfa. Jestli to tak je, máma na ně musela
udělat během útěku pořádný dojem, jinak by jí nedělali u kreslení na škorpiona
ochranku.


 
Proletíme nad lodí, ale co píše, nevidím, na to je moc velká tma.


 
„Na hrudník mu rtěnkou nakreslila srdce a píše do něj Penryn a Paige,“
šeptá mi do ucha Raffe. Otáčíme se a míříme zase k přístavišti. ,J^ teď mu na
břicho maluje kytičky.“


 
Nemůžu si pomoct, musím se usmát a zavrtím hlavou.


 
Je mi trochu líp.


 
A na chvilku se o něco těsněji přimknu k Raffemu, až by si někdo mohl
myslet, že ho objímám.
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Molo 39 vypadá víceméně stejně jako
posledně. Všude trčí rozlámaná prkna, zničené budovy a na jedné straně kotví
loď.



Parník kapitána Jonáše vjel do přístaviště, přídí nabral plaňky, třísky
vytvořily kolem dokola zubatou korunu. Loď sedí o něco níž, než by měla, pomalu
se potápí. Reflektor na palubě pořád svítí a přes molo se táhne strašidelný
pruh světla.



Takže ne všichni se rozhodli dostat se k poloostrovu přes záliv. Někteří
se museli rozhodnout vzít to nejkratší cestou a pak se rozutekli. To by dávalo
smysl, kdyby si mysleli, že mají na souši větší šanci než na vodě, nebo kdyby
měli ve městě své blízké. Ale ať už tu loď řídil kdokoli, rozhodně to nebyl kapitán
Jonáš. Nebo musel být zpitý pod obraz, což je taky celkem reálná možnost.



Kroužíme nad molem, mapujeme situaci. Přišlo sem rabovat několik lidí,
rozprchnou se, hned jak zahlédnou náš měsíční stín. Jsou mezi nimi i děti. Asi
se rozneslo, že se na molu dají najít i cennosti. Zajímalo by mě, jestli vůbec
mají ponětí, jak strašně je pohyb v těchhle místech nebezpečný.



Když všichni zmizí, opatrně přistaneme ve stínu.



Raffe mě podrží v náruči o pár vteřin déle, než je zapotřebí, a pak mě
postaví na zem. A mně pak chvilku trvá, než mi ruce sklouznou z jeho krku a o
krok od teplého těla ustoupím. Jestli nás někdo vidí, mohl by si myslet, že
jsme zamilovaný pár, co se ve tmě líbá.



Na trámy a prkna trčící z doku dopadá světlo. Vydechujeme vlhký vzduch,
který se mění na obláčky kouře, a ty pak splynou, stojíme u sebe, díváme se a posloucháme,
jestli nezaslechneme, že nablízku někdo je.



Slyším něčí pláč.



Na sutinách polorozpadlé cukrárny sedí osamělá postava. Snaží se být
potichu, ale něžné vzlyky se nedají přeslechnout.



Ta svraštělá postava a hlas jsou mi povědomé. Mávnu na Raffeho, aby
zůstal, kde je, a já k té osobě jdu blíž, abych s ní promluvila. Záměrně
obloukem obejdu paprsek světla a mířím k ní.



Je to Clara. Objímá své scvrklé tělo a vypadá ještě menší než předtím.
Na tvářích, které vypadají jako křížaly, se jí lesknou slzy, sedí tam sama a
pláče.



„Claro, to jsem já, Penryn.” Potichu na ni zavolám zpovzdálí, abych
ji nevyděsila k smrti. Zalapá po dechu a je jasné, že jsem jí tak jako tak
skoro způsobila zástavu srdce.



Napůl se usměje a napůl vzlyká, když jí dojde, že to jsem já. Dojdu k ní
a posadím se na zem. Rozlámaná prkna jsou tvrdá a mokrá. Nechce se mi věřit, že
by tu už mohla sedět několik hodin.



„Proč tady pořád sedíte? Měla byste co nejrychleji utéct.“



„Tady se můžu k své rodině dostat nejblíž.” Hlas jí selže. „Tady
jsme prožívali krásné neděle.” Pomalu zavrtí hlavou. „Proto. A taky nemám
žádné jiné místo, kam bych mohla jít.”



Už už ji chci poslat do odbojového tábora, když si uvědomím, jak se tam k
ní i k dalším obětem škorpionů chovali. Když někdo radši pohřbí své blízké
zaživa, než by riskoval, že se změní jako Clara, nikdy by nikoho takového jako
ona nepřijal. Není divu, že nešla s odbojem dál.



Obejmu ji rukou kolem ramen a pevně ji stisknu. To je jediné, co mě
napadne.



Mdle se na mě usměje, ale po tvářích se jí zase kutálejí slzy a obličej
se jí zkrabatí.



Poblíž něco zašramotí a zapraská.



Obě ztuhneme, což dokazuje, že to Clara ještě nechce úplně vzdát.



Z úkrytu za autem vyběhne ušmudlané děvčátko s hustými zacuchanými
vlasy. Natáhne se po ní dospělá ruka, snaží se ji chytit.



„Ne, je to ona,“ řekne holčička. „Slyšela jsem ji. Je tady.“



Někdo jí něco naléhavě šeptá zpoza auta.



Děvčátko zavrtí hlavou. Otočí se a běží k nám.



„Vrať se!“ šeptá zoufalý hlas za autem. Vyskočí odtamtud muž, běží v
předklonu. Popadne drobka do náruče a rozběhne se zpátky. Holčička sebou mele jako
pytel koťat. Kope a svíjí se a snaží se křičet, jako by ji vraždili, ale muž jí
rukou zacpe pusu. Tlumený křik zní jako: „Mami!“



Clara vedle mě sedí naprosto nehnutě.



Za autem vykoukne obličej druhé holčičky. Je trošku větší, ale stejně
ušmudlaná a vlasy má úplně stejně zacuchané. Hledí na nás velkýma očima.



„Ello?“ zašeptá Clara tak potichoučku, že i já to sotva slyším. Ztěžka
se postaví, málem se u toho zadýchá.



„Ello?“ Zavrávorá a pak se k nim rozběhne.



Ty jo. Tak tohle by mohlo být vážně úžasné, nebo taky hodně ošklivé.



Je tma a sedíme dost daleko, takže jistojistě vím, že na tu dálku není vidět,
jak teď Clara vlastně vypadá. Vstanu a diskrétně jdu za ní, pro případ, že by
potřebovala pomoc. Ne že bych jí mohla být opravdu nějak nápomocná, kdyby ji
rodina odmítla, ale aspoň bude vědět, že někdo stojí na její straně.



Muž cestou k autu ztuhne. Otočí se, děvčátko pořád drží v náruči.
Holčička se může zbláznit, pořád přidušeně volá „Mami!“.



Druhé dítě nesměle opustí úkryt za autem. „Mami?” Zní naprosto
ztraceně a nejistě.



„Chloe.” Vzlykne Clara jméno a blíží se k ní.



Starší holčička vyjde Claře naproti. Už se skoro začnu usmívat, ale
děvčátko najednou klopýtne a zastaví se, užasle na maminku hledí. Je teď dost
blízko a rozezná nás líp. Před sebou mám obraz Clary tak, jak ji vidí moje máma,
jak ji vidí ostatní. Ona opravdu vypadá, jako by se vyhrabala z hrobu, kde už
nějakou dobu ležela mrtvá.



Prosím tě, Chloe, nekřič. To by Claru vážně zničilo.



Měla dost sil, aby zvládla útok škorpiona, aby se vyhrabala ven, když ji
zaživa pohřbili, aby utekla netvorům z Alcatrazu. Ale jestli se její dceruška
pustí při shledání do křiku, rozbije to Claru na tolik malinkých kousků, že je
už nikdy nikdo neslepí dohromady.



Clařin krok znejistí a zastaví se. Úžasná radost jí z obličeje zmizí a
objeví se hrozná nejistota. Mladší dceři se podařilo vymanit se z tátova objetí
a běží k nám. Na rozdíl od sestry nezaváhá ani vteřinu a skočí Claře do náruče.



„Já jsem věděla, že jsi to ty!“ Holčička září, nejspíš se roztaje
štěstím a objímá maminku.



„Tatínek chtěl, abychom počkali, dokud si nebudeme jistí. Koukali jsme
se celou věčnost. A ty jsi pořád plakala a plakala a my jsme nevěděli. A pak jsi
začala mluvit a já jsem tě poznala hned! Slyšela jsem tvůj hlas a hned jsem to
věděla. Vidíš, tati? Já jsem ti to říkala.”



Ale táta stojí opodál jako socha a zírá na Claru.



Clara Ellu hladí po vlasech třesoucí rukou. „Ano, miláčku, tys mě
poznala. Tolik jsi mi chyběla. Tak hrozně moc.“ Vystrašeně se podívá na Chloe a
svého manžela, v očích prosbu.



Chloe k ní váhavě přistoupí o krok blíž. „Mami? Jsi to opravdu ty? Co se
ti stalo?”



„Ano, zlatíčko. Jsem to já. Jsem v pořádku,” řekne Clara.


„Už je mi dobře.“ Vyzývavě roztáhne
náruč a Chloe do ní nesměle vkročí.



Otec ale děvče strhne zpátky. „Není to nakažlivě?”



„Co?“ ptá se Clara zmateně.



„Nejsi nakažlivá?” Otec pečlivě vyslovuje, jako by už nemluvila jeho
řečí.



„Ne,” zašeptá Clara. Hlas má nakřáplý a já vím, že je na pokraji
zhroucení. „Přísahám.”



Chloe vyklouzne tátovi z ruky. Zaváhá, dívá se pozorně na Claru. A pak
váhavě vstoupí do Clařiny náruče. Když už je tam, přitiskne se k mamince tak
pevně jako její sestřička.



Clařin manžel na ně strnule hledí, vypadá to, že je rozpolcený - má se
rozběhnout a obejmout svou rodinu, nebo vyrazit na opačnou stranu a utéct někam
hodně daleko? Stojí tam a poslouchá, co holčičky mamince vypravují. Jak tam
přišli hledat v odpadcích, protože slyšeli, že se v docích dají najít cennosti.
Ze tátu prosili, aby tam s nimi ještě jednou šel, naposledy. A jak si hrály, že
je zase neděle a oni tam jdou na oběd, jako dřív.



Když slyším Claru s dětmi tiše mluvit, vyvstane mi před očima obrázek
maminky, jakou by si zasloužilo každé dítě. Holčičky se spokojeně a šťastně
choulí v bezpečí u své mámy. To musí být krásný pocit.



Jejich táta nakonec taky vykročí směrem k nim, jako náměsíčný. Beze slov
je všechny tři obejme a rozpláče se.



Úplně vidím molo tak, jak vypadalo kdysi, když sem Clara s manželem
vodili děti na oběd. Křik racků, ve větru slaná vůně moře a teplé kalifornské
slunce. Vidím, jak se dvojice prochází ruku v ruce a děti pobíhají kolem nich.
Clara jako tenkrát s jemnou kůží a úsměvem na rtech, v ruce kytici z
farmářského trhu, s manželem se oba smějí, je krásné nedělní odpoledne.



Stáhnu se zpátky mezi stíny. 
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Cekám, že Raffe pronese nějakou kousavou
poznámku o Claře a jejím shledání s rodinou. Opírá se o stěnu obchodu, který
stojí skoro netknutý - v noční temnotě se rýsuje černá, výhružná silueta.
Kdybych ho neznala, vyhnula bych se mu velkým obloukem.



Když přijdu blíž a vidím mu do obličeje, není v něm po ironii ani stopa.
Dívá se na Claru a její setkání s mnohem větším pochopením, než bych kdy čekala
od anděla, od Raffeho tím míň.



Pak si ale vzpomenu, že Beliál říkal, že andělé nejsou stvořeni k samotě.
Takže to možná chápe víc, než bych si myslela.



„Odebírám ti válečný statut.”



,Já jsem někdy měla nějaký válečný statut?“



„Asi tak třicet sekund.“



„A jakého ohavného zločinu jsem se dopustila, že o své výsostné
postavení přijdu?”



„Pravý válečník by se nejdřív postaral o svou zbraň, než se pustí do
osobních záležitostí.”



,Já se ale pouštím jedině do osobních záležitostí. Každá bitva, kterou
vedu, má pro mě osobní význam.” Vedu Raffeho k
hromadě rozlámaných prken a tašek, kam jsem schovala meč.



„Hmm. To je dobrá odpověď. Možná se ti časem podaří získat statut
zpátky.”



„Nedělám si naději.” Prohrabávám se hromadou dřeva, dokud
nezahlédnu ušmudlaný obličej plyšového medvěda.


„Tady je.“ Opatrně medvídka vytáhnu
i s mečem. Pyšně mu odhrnu svatební závoj, aby viděl pochvu.



Raffe chvíli na zbraň v přestrojení mlčky zírá a pak pronese: „Víš,
kolikrát ten meč už někoho zabil?”



„Raffe, ten převlek je ale dokonalý”



„Tohle není jen obyčejný andělský meč. Je to zbraň archanděla. Lepší než
andělský meč, pokud ti to není jasné. Ostatní andělské zbraně se ho bojí.11



„To jako že se ostatní meče začnou klepat strachy, když ho uvidí?”
Přejdu k hromadě rozházených krámů u lodi kapitána Jonáše.



„Jestli to chceš vědět, tak ano,” řekne a jde za mnou. „Je stvořená
k nejvyšší úctě. Jak přijde k převleku s plyšákem a svatebním šatům?”



„To nejsou svatební šaty. To má být plášť na pochvu. A je
roztomilý.”



„Ona ale nesnáší všechno roztomilé. Chce mrzačit a jizvit.”



„Nikomu nevadí všechno roztomilé.”



„Andělským zbraním ano.” Zvedne obočí a povýšeně na mě kouká.



Asi mu nebudu vyprávět, kolik jsme v našem starém světě měli všude
obrázků a figurek s roztomilými andílky.



Měl by tu být mámin přijímač, ale nikde ho v rozházené suti nevidím. Zahlédnu
ale odnímatelný pásek s karabinkou, visí z jedné z kabelek, jsou na něm
připevněné klíče. Už dlouho se chystám, že medvěda k pochvě připoutám a tohle
vypadá dokonale. Jeden konec připnu medvědovi k mašličce přišité na krku a
druhý k popruhu u pochvy.



„Už jsi jí dala jméno?” ptá se., líbí se jí mocná jména, takže by
sis ji mohla usmířit, když ji pěkně pojmenuješ.”



Kousnu se do rtů, když si vzpomenu, jak jsem Dýn- Dumovi řekla jméno, které
jsem meči dala.



„Hmm. Možná bych ji mohla přejmenovat, aby se jí to líbilo.“ Křečovitě
se na něj usměju.



Vypadá, že se chystá na nejhorší. „Každý nositel ji smí pojmenovat jednou.
Jestli jsi ji už jméno dala, zůstane jí, dokud bude s tebou.“



Do háje.



Vrhne po mě pohled, jako by už teď věděl, že ho to nepotěší. „Tak cos
vybrala?“



Napadne mě zalhat, ale k čemu by to bylo? Odkašlu si. „Méďa Béďa.“



Mlčí tak dlouho, až si začínám myslet, že mě neslyšel, když konečně
promluví. „Méďa. Béďa.”



„Byl to jenom vtip. Netušila jsem to.“



„Já jsem ti ale říkal, že ve jménech je síla, ne? Uvědomuješ si, že než
se pustí do bitvy, musí se meči protivníka ohlásit? Bude muset pronést něco tak
šíleného jako: „Jsem Méďa Béďa z dávného rodu archandělských mečů.” Nebo
„Pokloň se Méďovi Béďovi, jenž má ve vesmíru pouhé dva sobě rovné.” Zavrtí
hlavou. ,Jak si pak má získat respekt?”



„Hele, nech toho. To myslíš vážně? Nikdo si stejně takového pompézního
ohlášení vážit nebude, jméno nej méno.” Přehodím si popruh přes rameno a
medvědí meč se mi usadí na boku, kam patří.



U jedné kabelky uvidím ležet mámin přijímač. Rychle k němu skočím a
zapnu ho.



„Byla bys překvapená, kolik rádoby protivníků jsem odrovnal, už když jsem
jim oznámil, že jsem Rafael, velký archanděl, Boží hněv.” Vrhne po mě
zastrašující pohled.



Dojde mi, že kvůli těm pekelným křídlům ztratil moc nad svým jménem i
titulem. Ze smutku, co má v očích, pochopím, že myslí na totéž.



Na přijímači se u nového hnízda v Half Moon Bay objeví žlutá šipka. Povzdechnu
si. Nemohla bych jen pro jednou najít sestru schovanou někde v bezpečí?



„Paige je v hnízdě.“



Raffe mi pohledem říká ani nápad. „Myslíš v místech, odkud jsem tě sotva
dostal živou, protože každou lidskou bytost, co jim přišla pod ruku,
zamordovali?”



„Mimochodem - děkuju.”



Prsty si prohrábne vlasy, vypadá znepokojeně. „Poslyš, určitě bych ti
dokázal někde sehnat úkryt, kde bys měla dost zásob na dva roky života.”



,Já bych řekla, že ty už jsou všechny obsazené.”



„A já bych řekl, že se ho někdo rád vzdá v tvůj prospěch, obzvlášť když
ho pěkně poprosím.” Suše se na mě usměje. „Mohla by sis udělat prázdniny,
odpočinout si od toho všeho a vylézt ven, až se věci uklidní. Schovej se,
počkej, neriskuj.”



„Dávej si pozor. Někomu by se mohlo zdát, že si o mě děláš
starost.”



Zavrtí hlavou. ,Já se jen bojím, že někdo v tvých rukou pozná můj meč.
Když tě na pár let někam uklidím, možná si ten trapas ušetřím.”



Koušu se do rtů, ale nedá mi to a stejně se zeptám: „A co bys dělal ty,
když bych byla někde schovaná?”



„Vybojoval bych si zpátky svoje křídla. Zjistil bych, co se děje s mými
lidmi, a dal věci do pořádku.” Nadechne se. „A až by se to všechno
usadilo, vrátil bych se s nimi domů.”



Přikývnu a do dlaní si ryju nehty, abych se dokázala soustředit. „Ne, že
by mě to nelákalo, Raffe. Zní to báječně, schovat se v bezpečí.” Smutně se
na něj pousměju. „Možná tvé nabídky využiju, hned jak bude moje rodina zase
pohromadě. Teda jestli ještě budeš někde nablízku a budeš nám chtít
pomoct.”



Povzdechne si. „Kéž by se vrátila doba, kdy se ženám prostě dal rozkaz a
ony musely poslechnout.”



„Vážně to není jen mýtus? Jsem si naprosto jistá, že mojí mámě nikdo
neporoučel - nikdy.“



„Asi máš pravdu. Neposlušnost u žen se ve vaší rodině nejspíš táhne po generace.
Jste jako morová rána.“



Jestli budeme morovou ránou i pro anděly, všichni nám určitě rádi
odpustí.“



„No tak nepochybně jsi morovou ránou minimálně pro jednoho anděla.
Existuje něco, co bych mohl říct, abych ti zabránil v cestě do hnízda?“



Zamyslím se. „Kéž by bylo. Můj život by byl mnohem jednodušší.“



„A co když ti odmítnu pomoct dostat se tam?“



„Tak půjdu pěšky nebo se svezu autem.“


„Co když tě někam zavřu a zamknu na
zámek?11 „Mám super meč, můžu se vysekat ven.“



„A co když nechám meč venku, za dveřmi vězení?“



„To neuděláš. Když ho nemůžeš mít ty, chceš, abych ho měla já, je to
tak? Jsme na tom líp spolu než každý sám.“ Setkáme se pohledem.



„A kromě toho, kdo by mě odemknul, kdyby se ti něco stalo?“



Úkosem se na mě podívá, jako by představa, že se mu něco stane, byla
směšná.



„Beliál je nejspíš ještě v hnízdě,“ řeknu.



„Proč si to myslíš?“



„Doktor, co Paige operoval, si myslí, že ji to k Beliálovi táhne. Nevím,
jaký podivný zvířecí instinkt do ní vložili. Možná cítí, kde ho najde.“ Zvednu
mámin přijímač. „Vidím, kam Paige jde. A ona jde za Beliálem. Mě od sledování
Paige neodradíš, tak proč nevyužiješ situace a rovnou mě tam neodneseš?”



Vrhne po mně zlostný pohled. „Už jednou jsem se musel dívat, jak umíráš,
copak to nestačí?”



„Stačí, když dohlédneš na to, aby se to neopakovalo.” Věnuju mu
zářivý úsměv. „Hračka.”



„Jediná hračka jsi tady ty. Malá a tvrdohlavá…” zabručí do
ztracena, takže ten konec neslyším, ale počítám, že kompliment to asi nebude.



Nakonec ale náruč rozevře.



Znervózňuje mě, že jsem tak blízko, až cítím tlukot jeho srdce na prsou.
Pevně se k němu přitisknu, on roztáhne křídla a společně vzlétneme do noci.
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Kloužeme těsně nad hladinou, mohli
bychom rovnou plavat. Pořád čekám, že nějakou vysokou vlnou proletíme. Voda nás
šlehá jako ledová sprcha. Zabořím obličej Raffemu do krku a tetelím se v
nekonečně teplé náruči.


 
Je taková zima, že se mi nejspíš na protest odlomí a upadnou ruce. Není
jiný způsob, jak se dostat do hnízda, aniž by nás někdo viděl. Kdybychom letěli
nad zemí, určitě by nás zahlédli. Tohle vědomí mě ale stejně moc nezahřeje.


 
Raffe je naprosto v klidu, přestože jsme těsně nad vodou, ve které se
vykoupal nejspíš jen jednou v životě. Já jsem klidná o něco míň. Napadá mě, že
tohle je možná můj poslední zážitek v životě. Nemůžu z hlavy vymazat obrázky
šílených válečníků potřísněných krví.


 
Raffe mě k sobě přitiskne. „Je načase, abys ukázala city. Měla by ses
bát.“


 
„Tresu se, protože mi je zima.“


 
„Sluší ti to, když se bojíš.“


 
Vrhnu na něj nevraživý pohled. ,Jo, tobě taky sluší, když se bojíš.“


 
Vyprskne smíchy. „Chceš říct, že jsem neodolatelně sexy, když se ne
bojím. Protože jsi mě nikdy neviděla bát se.“ „Řekla jsem, že ti to sluší, ne že
jsi neodolatelně sexy.“ Blížíme se k pobřeží. Náš provokativní rozhovor zatím
skrývá bouření vln na písku a skále. Jsme ale už dost blízko, takže oba
instinktivně zmlkneme.


 
Jasně že nemáme žádný plán. Budeme se prostě muset rozhodnout podle
toho, jak to tam právě vypadá. Sneseme se k zemi trošku stranou od hnízda,
abychom se dostali na pobřeží bez povšimnutí. Přistaneme na pláži pod útesem na
okraji hotelového komplexu.



Schováváme se za balvany, ploty a keře a plížíme se co nejblíž k okruhu
světel podél udržovaného trávníku. Mezitím tam někdo rozestavěl nové pochodně
místo těch starých, které během rvaček popadaly. Ale jsou rozmístěné nahodile,
v nepravidelných úhlech, jako by se ten, kdo je tam dával, nemínil obtěžovat
nějakým vyměřováním.



Zkouším napodobit Raffeho vyrovnanost a ladnou koordinaci pohybů, ale
mám končetiny tak promrzlé a neohrabané, že se o něj musím několikrát opřít,
abych neupadla. Pohledem mi dá jasně najevo, abych se srovnala.



Zamíříme k živému plotu z nízkých keříků a jdeme podél něj až k
trávníku. Na krajích komplexu jsou nacpané pozůstatky z večírku, jako suť, co
přineslo moře. Převrácené stoly, židle vzhůru nohama, roztrhané kostýmy a další
rozbité krámy.



Trávník taky pokrývá strakatý koberec pošlapaných falešných křídel, masek
a rozházených věcí, které už ani nejde rozpoznat. Tmavé skvrny na trávě budou
mít na denním světle nejspíš červenou barvu. Jestli tady zbyli ještě nějací
sluhové, rozhodně se jim nebude chtít vylézat a uklízet.



Andělé polehávají na trávníku a zdá se, že díky kocovině moc nevnímají.
Uprostřed na trávě prozpěvuje hlouček, na tvářích mají pořád ještě masky. Hlasy
jim krásně souzní, ale jak se vlní a kopou do sutin, vypadají spíš jako opilí
piráti po nočním nájezdu.



Jiná skupinka poblíž hotelové vilky něco montuje. Chystají stůl s
dřevěnými bednami. Vedle stojí různě dlouhé tyče.



U vrcholků stožárů se vznáší anděl a připíná k nim vlaječky. V mořském
vánku se barevně třepetají, jako praporky na hradní věži. K němu vzlétne
dvojice andělů s transparentem 



v rukou, který připevní mezi dva nejvyšší stožáry. Je popsaný symboly,
táhnou se z jedné strany na druhou jako písmo.



Raffemu ztvrdne výraz v tváři, když si plakát přečte.



Tázavě se na něj podívám, chci vědět, co tam stojí.



Nakloní se, slova mi sotva dolehnou k uším. „Dnes volte Uriela, a zítra
začne apokalypsa.11



Nechápu všechny spletitosti andělské politiky, ale vím, že tohle není
dobré. Chystají volební schránky pro posla.



Vztyčí se další transparent, tentokrát nakloněný tak, aby byl vidět
shora. Mezi anděly, kteří plakát rozvíjejí, je obr se sněhobílými křídly.
Beliál.



Vyměníme si s Raffem jediný pohled a zamíříme k němu.



Přicházíme čím dál blíž, Raffe cestou narazí na falešná křídla pověšená
na keříku. Přes černé peří leží roztrhaná vrstva flitrů, ale těch se snadno
zbaví a nechá si jen potah s peřím. Přehodí si ho přes křídla, pomůžu mu
peříčka uhladit.



Vezme si taky jednu z pohozených masek, kterou po trávníku líně koulí
mořský vítr. Zavážu mu ji. Rudá maska se stříbrným lemováním kolem očí a na
lícních kostech mu překryje celý obličej kromě úst.



Postaví se a beze slova mě stáhne vedle sebe, stojí teď mezi mnou a
hotelovým trávníkem. Když se chci podívat na anděly, musím se naklonit a
vykouknout, což znamená, že ani oni nevidí mě. Raffe je dost velký, schová mě
celou. Z dálky musíme vypadat jen jako osamělý válečník, který prochází na
druhou stranu scény, kde se předtím konal večírek.



Bojím se, že by někdo z andělů mohl letět přímo nad námi a zahlédnout
mě. Naštěstí jsou všichni tak vyřízení, že nikdo z nich nemá sílu, aby letěl
dál, než je nutné. Svižně procházíme po okraji trávníku, postupně se
přibližujeme k Beliálovi. Snažím se s Raffem držet krok, tentokrát to není tak
těžké, protože kráčí volným tempem. Nejde moc rychle.



Beliál stojí za Urielem na okraji družiny. Uriel rozdává příkazy.



Raffe zvedne oči k nebi a mě napadne, že asi něco zaslechl. Beliál se
taky podívá nahoru do stejného bodu. Nakloní se k Urielovi a rychle si vymění
pár slov.



Andělé jeden po druhém přeruší práci a všichni se dívají vzhůru. Temné
burácení, které dokonale splývalo s vlnobitím, nabývá na síle a nejde ho
přeslechnout.



Vah se k nám mrak černější než noční nebe. Hemží se, roztahuje a pak
zase stahuje, pohupuje se sem a tam.



Letí nad námi, děsivý zvuk tisíců škorpióních křídel se nedá zaměnit. 
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Na okraj trávníku se mimo dosah
pochodní snesou postavy. Raffe scénu, kterou já pro tmu nevidím, pozorně
sleduje. Zahlédnu jen siluety, co se zvedají zpátky k nebi, a rozeznávám měňavá
hmyzí křídla.



Ze stínů vystoupí malá Paige.



Pohybuje se ztěžka a opatrně, jako by to byl napůl robot, napůl Paige. V
záři ohně mají stehy, které jí křižují obličej, rudočernou barvu, a jak
prochází kolem pochodní, plameny se jí odrážejí na žiletkách v zubech.



Když se na to teď soustředím, opravdu se pohybuje jako člověk, kterého
sužuje bolest, ale ve výrazu tváře to vidět není. Drží se bez mrknutí oka,
nejspíš proto, že svraštit obličej nebo se nějak zatvářit prostě moc bolí. Netušila
jsem, že má v sobě tolik síly.



Beliál nakloní hlavu na stranu a pozoruje Paige. Pomalu se k němu
přibližuje.



„Červíčku,” řekne. „Jsi to ty?“ Pusa se mu roztáhne do úsměvu,
který zračí napůl překvapení, napůl pýchu. „Ty už se neplazíš po zemi.“



Podá jí ruku. „Vracíš se zpátky mezi své, je to tak?“



Drtí mě, když vidím, jak moje sestřička bezelstně vloží ručku do jeho
obří dlaně.



Doktor měl pravdu. Já jsem pořád někde hluboko uvnitř chovala naději, že
je mimo. Ale když vidím, že se obrátila na démona jako Beliál, jen mi to připomíná,
jak hrozně se musela cítit mezi námi lidmi.



Paige k němu zvedne hlavičku. Natahuje krk a dívá se mu do očí. Jak se
tam tak drží za ruce, vypadají skoro jako otec a dcera.



Beliál částečně rozevře ukradená křídla a mírně nadzdvihne dlaň s ručkou
Paige. S úsměvem se otočí k Urielovi. Ten úšklebek říká: Vidíš? Podívej se na
mou trofej.



Paige ho stáhne za ruku k sobě, Beliál se skloní. Chvilku si dokonce
myslím, že mu Paige chce dát pusu. Z té představy se mi zvedne žaludek.



Ona ale místo toho vyskočí a zakousne se mu do krku.



Cloumá hlavou ze strany na stranu jako zuřící pes, v puse jí plandá
vyrvaný kus masa z jeho krku.



Beliál zařve.



Na všechny strany stříká krev.



Uriel a jeho věrní při útoku uskočí. Ostatní hned všeho nechají a
nevěřícně zírají.



Bzučení na obloze zesílí, roj škorpionů se v dáli otočí a míří zpátky,
aby nad námi znova proletěl. Neměl všechny ty škorpiony celou dobu na povel
Beliál? Nebudou se zlobit?



Paige vyplivne kus masa, co měla v puse, a popadne Beliála za hlavu, aby
se nestihl odplazit mimo její dosah. Zaryje se mu do obličeje.



Z nebe se k nim snesou tři škorpioni.



Zalapám po dechu, myslím si, že útočí na Paige.



Ale oni se místo na ni vrhnou na Beliála.



Bodce sviští vzduchem, zběsile do něj pumpují plnou dávku ochromujícího
jedu.



Paige se rozhodne, že ho nedodělá, ale začne do něj kopat a řvát na něj.
Z hlavy mu rve vlasy i s kůží. Zuby mu vytrhává kusy masa a plive mu je do
obličeje.



A celou tu dobu pláče.



Pohled na sestřičku, která bezhlavě útočí na Beliála, mě úplně
konsternuje. On rozhodně není drobný protivník, ale ona ho nečekaným útokem
vysloveně ochromila.


 
V životě jsem neviděla sedmileté dítě takhle zuřit. Rozhodně jsem teda
nikdy neviděla takhle vzteklou Paige. Vší silou do něj mlátí pěstičkami a mně je
jasné, že spíš bojuje se svými vnitřními démony než s Beliálem samotným.


 
Mám pocit, jako by mi shořelo srdce a rozpadlo se na popel, když vidím,
co z mé mladší sestry zbylo. Na rtech cítím slané vlhko, ani jsem si
neuvědomila, že brečím.


 
Opírá se do mě mořský vítr, chvěju se jako křehký kvítek v bouři.
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Raffe se rozběhne podél útesu k
Beliálovi a vrhne se na škorpiona. Strhne ho těsně předtím, než stačí zarýt
pařáty Beliálovi do zad.



Nejdřív jsem z toho zmatená. Proč Raffe Beliála chrání?



Když ale vidím stékat krev z Beliálova krku na sněhobílá křídla,
pochopím. Zarazí i ruce Paige, aby mu nevyrvala hrst peří.



Ona místo toho popadne Beliála za vlasy a vyškubne mu je. Hlouček se
pere a kolem poletují bílá peříčka.



Raffe, Beliál, Paige a tři škorpioni zápasí, na trávě je zvědavě
pozorují andělé. Nezdá se, že by měli v úmyslu přiskočit Beliálovi na pomoc.
Jeho známí ho nejspíš moc v lásce nemají, a ti, co ho ještě nepoznali, cítí, že
není jedním z nich.



Raffe má na obličeji pořád ještě masku, ale není jediný, kdo ještě
kostým nesvlékl. Mě si nikdo nevšímá, jako by jim na lidech, kteří je před pár
hodinami tak zajímali, najednou vůbec nesešlo.



Rozhlížím se, jestli nenajdu nějaké vhodné místo, kam bych se mohla
schovat. Nenapadá mě nic, jedině že bych se ukryla za keř. Ten je ale tak
daleko, že bych nic neviděla. Poblíž se nabízí jen moře, útes, tráva a
pochodně.



Slabý potůček andělů se změní v záplavu. Tahle zvláštní situace musí živit
jejich zvědavost. Nacpou se k nám a strkají do mě. Andělé, co přišli později,
se musejí vznést do vzduchu, aby tu akci mohli sledovat.



Nad námi se začne snášet dolů oblak škorpionů, blíží se 



k nám a pak se zase vzdaluje, jako včelí roj, který poletuje kolem úlu.



Skončím na vnitřním okraji masy těl. Tolik tedy k naší snaze nebudit
pozornost. Pohladím měkkou srst medvídka na meči a snažím se zachovat klid.



Nocí se nese Beliálův zmučený řev.



Všichni se dívají, jak ho nemilosrdně trhají na kusy a bodají. Kromě Raíffeho,
který se snaží chránit svoje křídla, mu na pomoc nepřijde jediná živá duše.
Nikdo se při pohledu na něj ani soucitně nechoulí.



Beliál měl pravdu. Nikdo ho nemá rád a nikdo o něj nestojí.



Paige nad jeho tělem křičí a lapá po dechu a pak konečně zvedne hlavu.
Zdá se, že si teprve teď andělů všimla. I v chabém světle Vidim, jak se jí v
obličeji začíná hromadit strach a nejistota, očima těká od jednoho
chladnokrevného válečníka k druhému.


   Anděly
částečně osvětlují pochodně, takže s červenavými stíny, které jim problikávají
kolem hlav, vypadají jako divoši.



Když uvidí mě, přestane těkat očima. Několikrát zamrká, jako by si
nebyla jistá, jestli to jsem já. Nakrčí obličej, což vytváří strašidelný dojem,
že jí ohavná sestehovaná nestvůra mizí z tváře a nechává za sebou jen
vystrašenou a nesvou Paige.



Vypadá jako v tom záznamu z Beliálovy cely - droboučká, samotinká,
ztracená. Malá holčička, co se upíná k víře, že její velká sestra pro ni přijde
a zachrání ji.



Roztáhnu před ní náruč a uvědomím si, jak dlouho to je od té doby, co
jsem se jí dotkla naposledy. Není to ta stejná Paige, jakou jsem znala, ale
nemůžu ji přece odepsat jako monstrum. Jestli to tady pro nás všechny skončí,
budu moct svoji sestřičku v posledních chvílích našeho života aspoň utěšit.



Paige sklopí oči a působí, jako by si nebyla sama sebou jistá. V krvi na
obličeji jí zůstávají cestičky z potůčků slz. Vstoupím do kruhu uprostřed a jdu
k ní. Jak se blížím, pláče pořád víc. Když dojdu až k ní, vší silou mě obejme
rukama kolem pasu.



Moje sestřička zakloní hlavu a podívá se na mě.



Máma měla pravdu. Jsou to stejné oči jako vždycky. Hnědé panenky
lemované dlouhými řasami, umocněné vzpomínkou na sladkost a světlo, smích a
radost - uvězněné ve znetvořeném obličeji mrtvoly.



„Už je to dobré, miláčku,“ šeptám jí do vlasů a objímám ji. ,Jsem tady. Přišla
jsem pro tebe.“



Nakrabatí obličej a rozzáří oči. „Tys mě tu nenechala.”



Hladím ji po vláskách. Jsou pořád stejně hedvábné. 
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Beliál leží na zemi Raffemu u nohou.
Ze šrámů, kousanců a chybějících kusů těla mu crčí krev. Všichni tři škorpioni
se mu přisají na otevřené rány a začnou z něj tekutiny vysávat jako obrovské
pijavice s bodci.



Beliál řve, nemotorně se snaží s posledním vypětím sil škorpionů zbavit.



Kůže mu postupně vysychá a začínají se na ní dělat vrásky. Za chvíli se
scvrkne a jeho tělo bude vypadat jako křížala.



Raffe se letmo podívá na anděly, kteří je pozorují, a pak zase na
Beliálovu vysychající kůži. Je mi jasné, že i když má masku, nechce před anděly
udělat nic drastického. Nemůže ale dovolit, aby se mu křídla taky svraštila a
scvrkla se. A i kdyby tyhle škorpiony z Beliála dostal, z nebe se můžou snést
další.


 
 Roztáhne jedno z Beliálových
ukradených křídel a pevně ho jednou rukou drží. Z opasku si vytáhne kuchyňský
nůž, který si vzal v domku u pláže. Odráží se v něm plameny z pochodní. Zvedne
ho nad hlavu a potom ostřím prudce švihne dolů.



Ve chvíli, kdy mu Raffe přetne kloub křídla, Beliál zavřeští, ještě není
úplně ochrnutý.



Křídlo spadne na zem.



Andělé to ohromeně sledují.



Raffe znova zvedne nůž.



Několik vojáků vyskočí a míří k Raffemu s roztaženými křídly a sevřenými
pěstmi. Myslí si, že odřezává křídla jednomu z nich a že ho musí ochránit.
Nechat anděla napospas 



malé holčičce a jejím zvířátkům je asi jedna věc, ale nemůžou nečinně
přihlížet, jak mu někdo jiný amputuje křídla.



Nestihnou to k němu ale včas. Raffe Beliálovi protne i druhý kloub.



Sněhobílé křídlo spadne na zem, pořád je nádherné a plné života.



Raffe prvního anděla, který k němu doběhne, pořádně nakopne.



S prvními dvěma, co ho napadnou, bojuje pěstmi. Křičí na ně, asi se jim
snaží vysvětlit, o co vlastně jde, ale jeho slova zaniknou v burácení škorpionů
nad hlavou, rozzlobené vřavě andělů a vlnobitím.



S těmi dvěma se drží, třetí ale vytasí meč.



Jedinou účinnou zbraní, kterou Raffe má, jsou démonská křídla, která
skrývá pod převlekem z peří. Dává si na čas, váhá, jestli je má tolika andělům
ukázat, i když je velmi nepravděpodobné, že by ho v masce poznali. Jeho útočník
mu ale nedá na vybranou, protože se chystá máchnout mečem.



Raffe křídla prudce roztáhne.



Dav utichne. Bzučení škorpionů vyšumí, odlétají pryč. A z Raffeho křídel
vyjedou malé ostré kosy.



Kosy cinkají a odrážejí protivníkův meč. Zbraň vyletí do vzduchu a
přistane na trávníku.



Raffe skloní bradu a probodává anděly výhružným pohledem. S ohromnými
netopýřími křídly za sebou a kosami, které se ve světle pochodní rudě blýskají,
dokonale ztělesňuje ďábla.



Na každé straně vedle Beliála leží dvě useknutá křídla. Bílá pírka se ve
vánku chvějí a vypadají na zemi promáčené krví nemístně a bizarně. Raffe se
tyčí nad Beliálem a jeho ozdobná maska celé scéně dodává ještě působivější punc
hororu.



Všichni nehnutě zírají a jediným zvukem je bzučení kobylek, které
odlétají pryč, a vlnobití u útesů pod námi.



Pak se nocí rozezní zvuk stovek mečů, které tasí andělé.
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Roztřeseně vydechnu a myslím, že
necítím prsty. Odsud není úniku.



Raffe stojí nad Beliálem a všechny válečníky kolem sebe pozoruje. V
očích má drsný pohled, ale v téhle situaci nemáme pěkné vyhlídky. I kdyby byl
Raffe v nejlepší formě, nedokázal by odrazit celou legii svých vlastních, ani
za předpokladu, že by chtěl.



Paige i já jsme obklíčené stejně jako Raffe. Je možné, že má sestra v
rukávu nějaké další eso, ale okolnosti nám moc do karet nehrají. Rozhlédnu se, jestli
někde v zástupu andělů není skulinka, kterou bych mohla prostrčit Paige a schovat
ji do bezpečí, ale žádnou neobjevím.



Jsme v pasti.



Rozestoupili se kolem nás a odřízli nám cestu ve všech směrech - vodu,
pevninu i vzduch. Nejspíš to není poprvé, co lapili kořist do pasti. Dobře vědí,
jak se pohybovat, aby se zásah vydařil, to se jim musí nechat.



Několik andělů vykročí k Raffemu s mečem v rukou. Přejede je hodnotícím
pohledem, pak sjede očima ke svým křídlům, která leží na zemi, jako by si
jejich polohu ukládal do paměti. Překročí Beliálovu hlavu, aby se dostal před
křídla, než se pustí do zápasu.



Škorpioni ostražitě Raffeho pozorují, ale zároveň pořád dál vysávají z
Beliála život a on se scvrkává.



Když začnou na kosy Raffeho křídel dopadat rány mečů, polekají se a
odletí.



Beliál hledí do prázdna, z ran, kousanců a chybějících částí těla prýští
krev. Kdybych nevěděla svoje, řekla bych, že je mrtvý.



Raffe se snaží držet anděly dál, aby mu nepošlapali křídla, ale v boji o
život se nedá zvládnout všechno.



Dřepnu si k zemi a zvednu jedno bílé křídlo, ještě než na něj někdo
šlápne. Rychle ho složím a podám Paige.



„Podrž ho. Ať se mu nic nestane.“



Přikrčím se na druhou stranu a po zemi se plížím k druhému křídlu zrovna
ve chvíli, kdy na něj jeden z andělů málem šlápne. Raffe nade mnou máchá
démonskými křídly a prudkými pohyby odráží útok.



Plazím se zpátky, odnáším křídlo mimo bojiště. Složím ho a taky podám
Paige. Křídla jsou sice lehká, ale jak je drží v náruči, zakrývají jí celé
tělo.



Odvádím Paige stranou. Cestu nám ale zastoupí válečník a hrozivě se na
nás mračí. V záři ohně jeho křídla vypadají spíš jako plameny, ale vím, že za
denního světla by měla barvu pálených cihel. Je to cihlový, ten co Paige pro
nic za nic unesl.



Dívá se na mě pohledem, který znám ze záznamu z kamery u doktora-je
krutý a nenávistný. Vykročí směrem k nám.



„Tady jsi,“ řekne a natáhne se po Paige. „Konečně můžeš být užitečná,
vid? Už bylo načase toho zmetka sundat.“



Postrčím Paige za sebe a strhnu z meče medvěda. Jsem vlastně skoro ráda,
že mám možnost s ním bojovat. K cihlovému, únosci malých bezmocných děvčátek,
cítím obzvlášť silnou zášť.
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Cihlový se na mě podívá, jako bych
byla komár. „Co máš za lubem? Chceš mě umlátit plyšákem?”


 
Vytasím meč a zaujmu bojový postoj.


 
On vyprskne smíchy. „Chystáš se na mě s plechovým mečem, holčičko?”


 
Skoro cítím, jak s Raffem, který bojuje s několika válečníky opodál,
lomcuje vztek.


 
Cihlový ležérně máchne mečem směrem ke mně.


 
Automaticky jeho ocelový švih odrazím. Trénink ve snu musel fungovat,
aspoň do určité míry.


 
Cihlový vypadá překvapeně. To ho ale neodradí od okamžitého nápřahu k
další ráně. Je mi jasné, že to už na lehkou váhu nebere.


 
Jeho zbraň padne dolů jako železná palice.


 
Máchnu mečem, abych jeho úder odchýlila.


 
Otřes z dopadu mi zachrastí v kostech až u kotníků. Zuby se mi rozklepou
tak, až mě překvapí, že nevypadnou.


 
Kupodivu pořád stojím na nohou.


 
Je jasné, že přímých úderů neustojím moc. Teď už chápu, proč jsem ve snu
nikdy netrénovala s protivníkem, který držel meč.


 
Cihlový čekal, že se svezu k zemi už při prvním švihu. Znova zbraň
napřáhne, vypadá otráveně. Přikrčím se a vlezu mu pod ruku s mečem. Asi to
nebude technicky správný pohyb, ale to, že se musíte před úderem rozmáchnout,
má svůj důvod. Když jsem teď tak blízko, může mě sice říznout, ale úder mi
tolik neublíží.



Snažím se mu podkopnout koleno, ale je na to připravený a stihne uskočit
stranou. Na rozdíl od všech soupeřů, se kterými jsem poslední dobou bojovala,
není cihlový ani opilý, ani amatér.



Napřáhne se k dalšímu úderu.



Skrčím se. Nad temenem hlavy cítím závan ostří.



Ztratila jsem rovnováhu a nemám čas se postavit do bojové pozice.



Stihnu jen zvednout meč a úder blokovat.



Uhodí mě znova rukou, ze které mi praskají kosti.



Když rána dopadne, zachrastí mi lebka tak, až mám pocit, že mi odskočí
od páteře. Jílec mi málem vypadne z rukou, ale zázrakem ho udržím.



Zavrávorám a padnu na kolena.



Matně za sebou vnímám křik Paige. Možná má Paige zabijácký skus, ale
andělu s válečným mečem se nevyrovná a já jsem ráda, že si to uvědomuje.



Koutkem oka Vidim, jak se Raffe prodírá mezi údery ostří a snaží se
dostat ke mně. Protivníků se na něj ale sesypalo moc.



Zaplaví mě vlna vzteku. Myslela jsem si, že to zuří Raffe, ale zlost
lomcuje mnou.



Ne, nevychází ze mě.



To ten meč.



Cihlový patřil k partě, co usekla Raffemu křídla. Proto musela zbraň
Raffeho zavrhnout. Teď uvízla se mnou, lidským ubožátkem. Musela od té doby
přetrpět hromadu urážek, včetně výsměchu. A teď přišlo finální ponížení -
cihlový nás srazí k zemi a nebude potřebovat víc než dva nebo tři údery.



Páni, ta se zlobí.



Fajn. Já jsem taky pěkně vytočená. Ten bastard mi unesl sestru, a jak
dopadla.



Taky tady můžeme lehnout popelem společně. Aspoň 



bychom mohly v posledním záchvěvu svůj hněv ventilovat. Doufám, že se mi
ho podaří zasáhnout někam, kde to pořádně bolí.



Cihlový má dokonce tu drzost netrpělivě mi gestem naznačit, ať vstanu.
Asi by nepřežil ten pocit, že zasadil smrtící úder ve chvíli, kdy jeho titěrná
soupeřka ležela na zemi.



Seberu všechnu tu zlost, zaujmu postoj a připravím se.



Oba dva se rozpřáhneme.



Vykřiknu a vší silou máchnu mečem ve stejnou chvíli jako on.



Paige volá moje jméno. Raffe křičí, odstrkuje vojáky a snaží se
doběhnout ke mně.



Když se zbraně střetnou, úder mi neroztřese kosti, ani neucítím v puse krev.
Jako by všechnu sílu nárazu zastavil můj meč, aby se nedonesla až ke mně. Jako
by se všechna ta vražedná energie otočila na druhou stranu.



Ostří meče cihlového se rozletí na tisíc kousků.



Zní to, jako když se najednou rozbíjí sklo a u toho někdo ječí. Špičatý
střep zasáhne cihlového do křídla a rozřízne ho.



Rozmáchnu se znova a čepel mu protne hrudník.



Je to čistý řez, nezanechá žádnou stopu, dokud se nevyvalí krev v linii,
která vede od jednoho ramene k druhému.



Zhroutí se k zemi.



Leží na ušlapané trávě a krvácí. S očima dokořán hledí překvapeně před
sebe, jako by tomu nemohl uvěřit. Tělo se mu chvěje. Dýchá ztěžka, přerývaně.



Jedna… dvě…



Oči hledí do prázdna.



Už v nich není žádná známka života.



Koukám na něj ještě chvilku, abych si mohla být jistá, že je mrtvý.
Připomenu si, že andělský meč přece dokáže anděla zabít.



Zvednu hlavu. Raffe i ostatní uprostřed boje ztuhnou. Všichni pozorují
nás.



Lidská žena. Zabila anděla válečníka. V boji. Mečem.



Neskutečné.



Ani já se nemůžu pohnout. Ruce držím pořád nahoře, svírám jílec,
připravená k dalšímu úderu.



Otočím se zase k mrtvole cihlového a snažím se srovnat si v hlavě
skutečnost, že jsem zabila válečníka.



A pak se stane další neuvěřitelná věc.



V jednu chvíli jsme obklopeni anděly, kteří třímají v rukou vražedné
zbraně. A v další vteřině jeden z nich svěsí ruku a meč mu spadne do trávy,
jako by byl z olova. Anděl na čepel nechápavě hledí.



Potom spadne další.



A ještě jeden.



Pak jich na trávník dopadne několik najednou, dokud nejsou na zemi
všechny zbraně, které nebyly schované v pochvě. Jako by se klaněly své
královně.



Andělé zírají na ostří u svých nohou v naprostém zděšení.



Pak se všichni podívají na mě. Vlastně bych měla říct, že se dívají na
můj meč.



„Ty jo.“ To je asi ta nejchytřejší věc, co momentálně dokážu vyslovit.
Neříkal Raffe něco o tom, že zbraň archanděla dokáže jiné andělské meče
zastrašit, pokud si získá jejich respekt?



Pootočím hlavu, abych se podívala na čepel ve svých rukou. To ty, Méďo
Béďo?
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Paige se rozběhne ke mně, v rukou
pořád svírá křídla. Nesměle mi zaboří hlavu do žeber, jako když bývala malinká
a zdálo se jí něco ošklivého a chtěla obejmout.



Obejmu ji. Ramínka má vyhublejší než kdykoli předtím. Tahle myšlenka mě
ale vede do temných míst, kam chodit nechci, tak si jí nevšímám. Ze zástupů
andělských vojáků kolem nás soudím, že hlady se už dlouho trápit nebude.



Táhnu ji s sebou a nesměle vykročím k Raffemu. Všichni jsou pořád ještě
v šoku, tak mě nikdo nezastaví, i když je teď ze mě oficiální zabiják andělů.
Postavím se k Raffemu zády a Paige i s useknutými křídly strčím mezi nás.



Vím, že Paige je teď smrtící zbraní. Ale to nic nemění na faktu, že nemá
větší šanci na přežití než my. A jednu věc vím jistě. Dítě v jejím věku by
nemělo muset bojovat o holý život, když je u něj starší sestra.



Doufám, že jí poslední chvíle života naplní vědomí, že jí byli nablízku
ti, kdo se snažili ji ochránit.



Musí na nás být opravdu zvláštní pohled. Raffe s rudou maskou a
démonskými křídly lemovanými špičatými kosami rozevřenými v celé kráse.
Mladinká a hubená lidská dcera, co se ohání archandělským mečem. A malé
děvčátko sestehované tak, že vypadá a chová se jako nestvůra, která svírá v
náruči pár andělských křídel.



Vlasy mi vlají kolem hlavy, uvědomuju si, že bzučení škorpionů zase
postupně nabývá na síle. Museli se otočit a vracejí se k nám. Jak se
přibližují, připadá mi to, jako by se k nám valila sílící bouře.



Válečníci se vzpamatují z šoku a začnou se s holýma rukama blížit k nám.
Jenže teď jich jde po mně tolik, co po Raffem. Nejspíš asi mají nějaké výhrady
vůči lidské ženě, která jim zabije soudruha. Buď je to tak, nebo jim jde o mou
zbraň.



Máchnu mečem po andělovi, který ke mně přistoupil moc blízko. Přikrčí se
a pokusí se mě chytit za vlasy. Kopnu ho do břicha.



Zdá se mi, že zástup vojáků nemá konce. Výsledek je jasný. Nepotrvá
dlouho a je po nás.



Víme to my. Vědí to i oni.



Ale nevzdáváme se.



Oženu se mečem po svalnatém vojákovi, snažím se ho zasáhnout do krku,
když ho najednou něco srazí k zemi.



Je to škorpion.



Chvilku je z nich motanice křídel a bodce valící se po udusaném
trávníku. Škorpion ale s andělem vlastně ani nezápasí. Myslím, že se jen snaží
vstát a odletět. Anděl mu to ale nedovolí.



Do Raffeho protivníka nabourá další škorpion. Válejí se po zemi, koulejí
se v propletenci končetin a křídel. Na anděly nemotorně dopadnou další tři.



Chvilku mi trvá, než mi dojde, co se to vlastně děje.



Hejno nad námi se sneslo o něco níž, poletuje nahoru a dolů jako vosí
roj. Když klesnou, škorpioni vespod nabourají do andělů. Kolize anděly sráží k zemi,
jako když sekačka kosí trávu.



Nepochybuju, že anděl zvládne škorpiona levou zadní. Ale škorpionů je
tady mnohem víc než andělů, a narážejí do andělských těl jako zběsilé bestie.
Některým se podaří na poslední chvíli změnit směr a vyhnout se tak čelní
srážce, ale nedovedou zastavit setrvačnost celé skupiny, která na anděly padá.



Těla opakovaně narážejí ohromnou silou do zástupu a všichni se kácí dolů
na trávu.



Teda všichni kromě mě, Raffeho a Paige.



Hejno se před námi rozestoupí a všechno, co mu stojí v cestě, smete, ale
nás nechá netknuté.



Křídla dělají takový vítr, že klopýtám pozpátku, až Paige mezi sebou a
Raffem úplně zmáčknu. Natáhnu dozadu ruku, aby se mě chytla. Její malá ručka
pevně sevře moji.



Raffe roztáhne křídla, schová nás pod nimi, stojí nám za zády a z obou
stran nás křídly chrání.



Doktor se mýlil, když tvrdil, že Paige chová k Beliálovi city, ale
nejspíš si nevymýšlel, když mluvil o její výjimečnosti. Ať už jí doktor tajně
provedl cokoli, muselo ji to nějak spojit se škorpiony. Rojí se okolo ní a
vlastními těly ji dělají štít.



Je jich kolem čím dál víc. Někteří bodají, jiní ne, jako by škorpioni
sami nevěděli, co mají dělat. Ale ani ti, co mávají bodcem, se dlouho nezdrží.
Snaží se co nejrychleji zmizet z místa činu, jako by cítili, že jestli
zůstanou, mají zaděláno na pořádný průšvih.



Roj se zvedne a opustí trávník posetý anděly na kolenou a na břiše.
Všichni zírají na nebe, jako by čekali, co přijde dál. My jsme jediní, kdo se
ještě drží na nohou.



Hejno se zatočí a obrátí na druhou stranu, aby ještě jednou proletělo
kolem nás. Andělé, kteří klečí, si lehnou na břicho, a všichni si rukama kryjí
hlavu.



Kdyby mohli použít meče, možná by se celá dynamika proměnila. Ale nikdo
z nich nechce riskovat, že ho meč odmítne, i kdyby mělo jít jen o jedinou
bitvu.



Rozhlédnu se, třeba mě napadne, co udělat. Protože na nás nemíří, nemá
cenu se schovávat a krčit.



Hejno se blíží. Silný závan větru mě pálí v očích a málem mi podrazí
nohy.



Ale znova se před námi rozestoupí, zůstáváme vzpřímeně stát, zatímco
všichni ostatní se snaží splynout se zemí. Paige vyklouzne z úkrytu, křídla
pořád drží v náruči, a lehne si na Beliála. Křídla se vmáčkla mezi ně, jemná
pírka se ve větru třepotají.



Beliál seschnul a změnil se k nepoznání, leží na břiše jako mrtvola.
Křídla, co mu leží na zádech, ale naopak působí živě, zakryla ho jako bílá
přikrývka.



K Paige se snese škorpion a snaží se ji zvednout, ona ale Beliála
nepustí.



V žilách mi ztuhne krev, když tak v těsné blízkosti své sestry vidím
zakroucený ocas s bodcem. Mám chuť ho useknout. Ale Raffe mě rukou zastaví,
jako by tušil, co se chystám udělat.



„Schovej ji,“ zašeptá a kývne k mé zbrani.



Zaváhám, počítám všechny důvody, proč bych si meč měla nechat vytasený.
Ale otřu krev o kalhoty a zasunu ho zpátky do pochvy na boku. Na dohadování teď
není čas.



Nad Paige zpomalí a klesne několik dalších škorpionů. Čtyři chytnou
Beliála v podpaží a za nohy, další dva ho táhnou za opasek. Zvednou ho do
vzduchu, Paige na něm sedí jako princezna na pekelných nosítkách.



Natáhnu se po ní, chci ji strhnout dolů.



Raffe mě chytne za ruku, a když kolem proletí zbytek hejna, rozběhne se
za nimi. Vytáhne mě nahoru a sevře do náruče.



Držím se ho tak pevně, jak jen mi třesoucí svaly dovolí.



Pár rychlých kroků a už se vrháme přes útes do vzduchu.
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Andělé okamžitě vyskočí ze země a
začnou nás pronásledovat. Někteří se pohybují omámeně a strnule, ale většina z
nich se z toho oklepe rychle. Raffe mocně mává křídly, proplouváme nad
vlnobitím.



Za námi se nad útesem vznese horda andělů.



Burácení křídel škorpionů zesílí, protože se hejno otočilo a zamířilo
zpátky. Škorpioni letí tak blízko, že když se snášejí dolů k andělům, pavučinky
jejich křídel se mi skoro otírají o hlavu.



Mhouřím nad návalem hmyzích těl oči. Dívám se Raffemu přes rameno. Vidění
se mi zužuje a rozšiřuje v rytmu mávání jeho ohromných křídel.



Roj náhle klesne a střetne se s anděly, kteří letí přímo za námi.



Mohutná srážka anděly odrazí a já vidím už jen bodce a hmyzí křídla.
Touhle masou žádný anděl nepronikne. Předpokládám, že měl Uriel trochu jinou
představu, když škorpiony stvořil.



Škorpioni za letu klesnou a vracejí se k nám, na dohled není jediný
anděl.



Jsme součástí hejna.



Nad námi, před námi i pod námi letí těla. Za námi je masa bodců a křídel
tak hustá, že vytváří obrovskou hmyzí zástěnu.



Neklidně se rozhlížíme, dokud neuplyne dost dlouhá doba, a nás přestane
trápit, jestli na nás nezaútočí.



Vedle mě letí moje sestra na tom, co zbylo z Beliála. Nohama ho objímá
kolem pasu a celým tělem k němu tiskne Raffeho useknutá křídla. Po stranách
vlají konečky sněhobílých pírek a ve větru se třepetají.



Pohled na Beliála je děsivý, hlava mu bezvládně visí dolů, chybí mu kusy
těla a pořád ještě krvácí. Kůži i svaly má svraštělé a vycucnuté, působí jako
křehká kostra, která je po smrti už hodně dlouho.



Nese je šest škorpióních netvorů, kteří mávají měňavými křídly. Je to
šílený obraz. Paige se otočí ke mně a plaše se na mě usměje, ale jen do té
chvíle, kdy se jí klikaté stehy pohnou až moc.



Táta mi jednou říkal, že až vyrostu, život bude složitější. Tohle tím
asi nemyslel. Máma s ním ale souhlasila, a nejspíš měla na mysli právě něco
takového.



Schoulím se Raffemu v náruči. Letíme synchronně s rojem, jako by díky
instinktu naprosto bezpečně věděl, jak s letícím houfem sladit let. Je úplně
jasné, že byl stvořený jako nedílná součást něčeho velkého, co ho samotného
přesahuje.



Raffe mě hřeje a cítím se u něj v bezpečí. Když se hejno zvedne,
skloníme hlavy o kousek blíž k sobě. Chvilinku cítím, jak mě na tváři šimrá jeho
dech.



Letíme tam, kam nás nese roj, a přistaneme tam, kde oni. A až tam
doletíme, budu muset bezpochyby nastartovat plnou pohotovost a očekávat cokoli.
Do té doby mě může hřát vědomí, že je moje rodina prozatím v bezpečí a já jsem
znova s Raffem.



Vychází slunce, na hladině oceánu dole pod námi se míhají modré, zlatavé
a zelené odlesky.



Ve světě poté nastal nový den.
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